Sepher Bet Melachim (2 Kings)

Chapter 1
Shavua Reading Schedule (23th sidrah) - 2Ki 1 - 3
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1. wayiph’sha”™ Mo’ab >'Yis'ra’El moth ‘Ach’ab.
2Ki1:1 And Moab rebelled Yisra’El the death of Achab.
d:1> Kai 10étmoev Mowaf <v IopanA 70 amofavelv Axaaf.

1 Kai éthetésen Moab ¢ Israél to apothanein Achaab.
And Moab annulled allegiance Israel the dying of Ahab.
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2. wayipol ‘Achaz’Yah has’bakah ba aliatho Shom’ron
wayachal wayish’lach mal’akim wayo’'mer hem I’ku dir’shu
Ba“al ‘elohey “Eq’ron ‘im=‘ech’yeh mechali zeh.

2Ki1:2 And AchazYah fell the lattice in his upper chamber was
Shomron, and became ill. So he sent messengers and said to them, Go, inquire
Baal- , the mighty one of Eqron, I shall recover this sickness.

2> kal émecev Oyolias 70D Sk TVWTOD TOD €V TO VTEPHW avTOD TP v Lapapela
Kal MpPOOTNOEV. KAl ATETTELAEV Ayyélous Kal eLTev avTovs Aebte
kail éminrioarte <v 1§ BaaA Beov Akkapwv i [foopal
THs AppwoTias pov TadTNs* kal émopevinoav émepoTioat Su” adTod.
2 kai epesen Ochozias tou diktyotou tou en to hyperdd autou tg
And Ahaziah fell the lattice in his upper room,
Samareia kai érrostésen. Kkai apesteilen aggelous kai eipen autous
Samaria, and was infirm. And he sent for messengers, and he said to them,
Deute kai epizétesate ¢ t¢ Baal theon Akkaron
Go and ask of Baal mighty one of Ekron

zésomai ek tés arrostias mou tautées; kai eporeuthésan eperotésai di’ autou.
I shall live infirmity my this! And they went to enquire of him.
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3. umal’ak diber ‘EIlVah haTish’bi qum “aleh liq ra’th mal’akey
melek-Shom’ron w’ hem ‘eyn- Yis'ra’El ‘atem
hol’kim lid’rosh »'Ba”al z’bub ‘elohcy "Eq’ron.

2Ki1:3 But the messenger of said to EliYahu the Tishbite, Arise, go up to meet
the messengers of the king of Shomron and them, Is it there is no
Yisra’El that you go to inquire o Baal-zebub, the mighty one o/ Eqron?
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3> kal dyyelos é\dAnoev HAwov tov Oeofitmy Aéywv
AvaoTas dedpo els ovvavTnow Tdv ayyedwv Oyxoliov Baciléns Lapapelas

kal AaA7oels mpos adTovs TO W) elvar ev IopamA Upets mopetesbe
emlnrioar <v 1 BaaA Beov Akkapwv;
3 kai aggelos elalésen Eliou ton Thesbitén legon

And an angel of spoke to Elijah the Tishbite, saying,

Anastas deuro eis synantésin ton aggelon Ochoziou basiledos Samareias
Rise up, go to meet the messengers of Ahaziah king of Samaria!

kai laléseis pros autous to me einai
and say to them, I= it of the not being
en Isra€l hymeis poreuesthe epizétésai ¢ t& Baal theon Akkaron?
in Israel you go to ask o Baal mighty one of Ekron?
TN~RS o by R RTITD 1991
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4. w'laken koh-‘amar hamitah -"aliath sham lo’~thered
moth tamuth wayelek ‘EliYah.
2Ki1:4 Now therefore thus says , The bed upon you have gone up there,
you shall not come down , you shall surely die. And EliYah departed.
> kal ovy oUTwS* T48e AéyeL ‘H kAlvm, éd” 75 dvéPms ékel,
oV kaTaBrom ’ ékel Bavdtw dmobavi.
kal émopevfn HAvov kal eimev adTOUS.
4 kai ouch houtos; tade legei He kline,
but it shall not be so. thus says , The bed
eph’ anebeés ekei, ou katabésé ,
upon you are gone up there, you shall not go ’
ekei thanatd apothané. kai eporeuthé Eliou kai eipen autous.

there to death you shall die. And Elijah went, and spoke to them.
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5. wayashubu hamal’akim ‘clayu wayo’mer ‘aleyvhem mah-zeh shab’tem.

2Ki1:5 When the messengers returned to him he said to them,
Why is this, that you have turned back?

5> kai émeoTpddmoav ol dyyelot a0TOHV, KAl €LTTEV TPOS adTOUS
Tl 67 émeoTpéfate;
5 kai epestraphésan hoi aggeloi auton, kai eipen pros autous
And returned the messengers to him. And he said to them,
Ti epestrepsate?
Why is it you have returned?
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6. wayo'm’ru ‘clayu ‘ish “alah lig'ra’thenu wayo’mer ‘eleynu ’ku shubu ‘el-hamelek
=shalach ‘eth’kem w'dibar'tem ‘clayu koh ‘amar ‘eyn-

b'Yis'ra’El ‘attah sholeach lid’rosh b’Ba’al z’bub ‘elohcy “Eq’ron laken hamitah
-"aliath sham lo’~thered mi ~moth tamuth.

2Ki1:6 They said to him, A man came up (o meet us and said to us, Go, return to the king

sent you and say to him, Thus says , Is it there is no in Yisra’El
that you are sending to inquire of Baal-zebub, the mighty one of Eqron? Therefore the bed
upon you have gone up there you shall not come down from if, shall surely die.

6> Kal €LTav avToV Avp avéfm oVVAVTTIOW LAV
KOl € Lrev mpos Mpas AedTe é’n‘to’rpdd)'r]'re TPOS TOV Baot)xéa TOV dmooTeELAavTa Vs
Kal )\(1)\1']0(11'6 TPOS avToév Tade )xé'yel, TO pfr‘] elval
ev IopamA ov mopedm Inrfical ¢v v Baad Beov Akkapwv; ovy olTws:
M kALvm, €’ 1)s AvéPmns éxel, ob kaTaBnom an’ s 07U BavaTe dmobavd).
6 kai cipan auton Anér anebé cis synantésin hemon kai eipen pros hémas
And they said to him, A man ascended to meet us, and he said to us,
Deute epistraphéte pros ton basilea ton aposteilanta hymas kai lalésate pros auton
Go, return to the king, the one sending you, and say to him!
Tade legei to me einai en Israel
Thus says , =it there is no in Israel
Sy poreué zétesai en té Baal theon Akkaron?
you go to seek anxiously Baal mighty one of Ekron?
ouch houtos; heé kliné, eph’ anebes ekei,
it shall not be so: the bed upon you are gone up there,
ou katabesé ap’ , thanatg apothang.
you shall not go from it, to death you shall die.
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7. way'daber ‘alechem meh mish’pat ha'ish “alah lig’ra’th’kem
way'daber ‘aleykem ‘eth-had’barim ha’eleh.

2Ki1:7 He said to them, What judgment of man was he came up to meet you
and spoke these words to you?

<> kai eldAnoev mpos adTovs Aéywv Tis 1) kplots Tod avdpos Tod dvafavrtos
els oLVAVTNOoLWY DR LY Kal AaAoavTos Tpos LS Tovs Adyous ToOTous;
7 kai elalésen pros autous legon

And he said to them, saying,

Tis hé krisis tou andros tou anabantos
What was the distinguishing mark of the man ascending

eis synantésin hymin kai lalésantos pros hymas tous logous toutous?
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to meet you, and speaking to you these words?

1T TR Y IR Wi Dua whR TDR NI
TN AT DR RN

8. wayo’'m’ru ‘elayu ‘ish ba al se”ar w’ezor “or ‘azur b’'math’nayu
wayo’'mar ‘EliYah haTish’bi hu’.

2Ki1:8 They said to him, He was a hairy master, a man,
a girdle of leather was girded about his loins. And he said, It is EliYah the Tishbite.

\ o 9 J4 9 \ \ \ ’ 4 )4
@ kat eimov avTov Avrip 8acvs kat [ovny Seppativny meprelwopévos
\ 9 \ 9 ~ \ 0 e ’ U4 )
™ 6odbvv adToi. kat elmev HAvov 6 @eoBlrms ovTos éoTuv.
8 kai eipon auton Aner dasys kai zonén dermatinén
And they said to him, man He was a hairy, and a belt made of skin

periezosmenos tén osphyn autou. kai eipen Eliou ho Thesbités houtos estin.
was girded upon his loin. And he said, Elijah the Tishbite This is.
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9. wayish’lach ‘clayu sar-chamishim wachamishayu wayaal ‘elayu
w’hinneh yosheb al-ro’sh hahar way'daber ‘elayu ‘ish hamelek diber redah.

2Ki1:9 And the king sent to him a captain of fifty with his fifty.
And he went up to him, and behold, he was sitting on the top of the hill
And he said to him, O man of , the king says, Come down.

9> kal dméoTELAEV TPOS AUTOV MEVTNKOVTAPXOV KAl TOVS TEVTTKOVTA aDTOD,
\ 07 \ 5 \ S 7 \ 0 \ S 7 ~ ~ 4
kal avéfmn kal MABev mpos avTov, kal Lov HAvov ékdBnro s kopuddis Tod Spous.
Kal EAAAToEV O TEVTNKOVTAPYOS TPOS aVTOV kal €imev AvBpwme ,
e \ 9 / )4 /
6 Baolheds éxdeoév oe, kaTaBmOL.

9 kai apesteilen pros auton pentékontarchon kai tous pentékonta autou,
And he sent to him a commander of fifty, and his fifty.

kai anebé kai élthen pros auton, kai idou Eliou ekathéto
And he ascended and he spoke to him. And, behold, Elijah sat

tes koryphes tou orous. kai elalesen ho pentekontarchos pros auton
the top of the mountain. And spoke the commander of fifty to him,

kai eipen Anthrope , ho basileus ekalesen se, katabéthi.

and said, O man of , the king calls you, come down!
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10. waya aneh ‘EliYahu way’'daber ‘cl=sar hachamishim
w'im=‘ish ‘ani tered min-hashamayim w’tho’kal ‘oth’ak
w'eth-chamisheyak watered min-hashamayim wato’kal ‘otho w'eth-chamishayu.
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2Ki1:10 EliYahu answered and said (o the captain of fifty, /' I am a man of ,
let come down from the heavens and consume you and your fifty.
Then came down from the heavens and consumed him and his fifty.

\ 9 ’ \ o \ 4
10> kat amexpidn HAvov kat evmev TOV TMEVTTKOVTAPYOV
Kai <. dvBpwmos éyn, kaTaBfoeTal €k ToD oVpavod
kal kaTadpdyeTal o€ Kal ToUS TEVTNKOVTA oov* Kal kaTéPm €k ToD oVpavod

\ ’ 5\ \ \ / 4 A~
Kau KCLT€4)CL’Y€V QUTOV KOL TOVS TTEVTTKOVTA AVTOV.

10 kai apekrithé Eliou Kai eipen ton pentékontarchon

And Elijah answered and said to the commander of fifty,
Kai ¢i anthropos ego,

And 7 a man of Iam,

katabeésetai ek tou ouranou kai kataphagetai se kai tous pentékonta sou;
shall come down from the heavens and shall devour you and your fifty.

kai katebé ek tou ouranou kai katephagen auton kai tous pentékonta autou.
And there came down from the heavens, and devoured him and his fifty.

TR IR DOWR0 TR 1008 12w 3ETe
D TOTR TRRT RIS w1708 3T YN

11. wayashab wayish’lach ‘cayu sar-chamishim ‘acher wachamishayu
waya an way’daber ‘elayu ‘ish koh~-‘amar hamelek m’herah redah.

2Ki1:11 So he again sent (0 him another captain of fifty with his fifty. And he answered
and said to him, O man of , thus says the king, Come down quickly.

A1 kai mpooébero 6 Baollevs kal dméoTellev aOToV dAAov TevTTKéVTApYOV
Kal ToUs mevTikovTa adTod, kal AvéPm kal eAAAToEY O TEVTIKOVTAPYOS TPOS AUTOV
Kal € LTTev "Avbpwe , Ta8e Aéyer 0 Baodels Tayéws kaTafmOe.
11 kai prosetheto ho basileus kai apesteilen auton allon pentékontarchon

And proceeded the king, and he sent {© him another commander of fifty,

kai tous pentékonta autou, kai anebé kai elalésen ho pentékontarchos pros auton
and his fifty. And ascended the commander of fifty and spoke to him,

kai eipen Anthrope , tade legei ho basileus Tacheos katabéthi.
and said, O man of , thus says the king, Quickly come down!
TR I CORTDN D08 3T TP 1Yo
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12. waya an ‘EliYah way’'daber hem ‘im=‘ish ‘ani tered

min=hashamayim w’tho’kal ‘oth’ak w’eth-chamisheyak watered -
min-hashamayim wato’kal ‘otho w'eth-chamishayu.

2Ki1:12 EliYahu answered and said ‘0 them, [T I am a man of .

let come down from the heavens and consume you and your fifty.

Then of came down from the heavens and consumed him and his fifty.
2> kai amexplfn HAvov kal éldAmoey aOTOV
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Kal €Lirev (’ivep(,o"lTog é’y(l) ei,p.l,, K(I,T(I,BW]O'GT(I,L éK TOV Ol’)pavov

\ 4 ’ \ \ U / \ /7 9 ~ 9 ~
Kal kaTapayeTal o KAl TOUS TEVTTKOVTA oov* Kal KaTePT €k ToD oVpavod

\ )4 \ \ / ~
Kau K.CLT€4)CL'Y€V 0.1’)1'(\)v KAl TOUS TTeEVTTKOVTA (I'l’)TOU.

12 Kai apekrithé Eliou kai elalésen auton Kai eipen i anthropos eg0 eimi,
And Elijah answered and spoke him, and said, If a man of Iam,
katabeésetai el tou ouranou kai kataphagetai se kai tous pentékonta sou;
shall come down from the heavens, and shall devour you and your fifty.

kai katebé ek tou ouranou kai katephagen auton kai tous pentékonta autou.
And there came down from the heavens and devoured him and his fifty.
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13. wayashab wayish’lach sar-chamishim sh’lishim wachamishayu waya al
wayabo’ sar-hachamishim hash’lishi wayik’ra”™ “al=bir’kayu I'neged ‘EliYahu
wayith’chanen ‘elayu way’daber ‘clayu ‘ish tigar-na’ naph’shi
w’nephesh “abadeyak chamishim .

2Ki1:13 So he again sent the captain of a third fifty with his fifty.

When the third captain of fifty went up, he came and bowed down on his knees
before EliYahu, and begged him and said ‘o him, O man of ,

please let my life and the lives of fifty servants of yours be precious

\ )4 e \ v 9 ~ e / 4 ’ \
13> kail mpoceheto 6 Paoidevs €Tt AmooTELAAL 1) YOVLEVOV TEVTTKOVTAPYOV TPLTOV Kal
Tovs mevTTkovTa adTod, kal MAbev aOTOV O TEVTNKOVTAPYOS O TPLTOS

\ b \ \ 4 9 ~ J4 \ 9 U 9 ~
kal ékapfev eém ta yovaTa avtod kaTevavt. HAvov kat €demdn avrod

A\ 0y 7 5\ \ 0 o ) ’ e /
kal eAaAnoev avTov kal elmev AvBpome , évTipwinrw 81 7 Puymn pov
kal 1 Yoy T@v SovAwv cov TOV TEVTMKOVTA .

13 kai prosetheto ho bhasileus eti aposteilai hégoumenon pentékontarchon triton
And proceeded the king again to send a caption and his fifty a third

kai tous pentékonta autou, kai €lthen auton ho pentékontarchos ho tritos
and his fifty. And came to him the commander of fifty third,

kai ekampsen epi ta gonata autou katenanti Eliou kai edeéthé autou
and he bent upon his knees in front of Elijah, and beseeched him,

kai elalésen auton Kkai eipen Anthrope , entimothéto de hé psycheé mou
and spoke ‘o him, and said, O man of , value indeed my life,

kai hé psyché ton doulon sou ton pentékonta H
and the lives of your servants - fifty, !

DOWRMT 0 Camng SINM DT ambRFiet
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14. hinneh yar'dah min=hashamayim wato’kal ‘eth-sh’'ney sarey hachamishim
hari’shonim w'’eth-chamisheyhem w' attah tiqar naph’shi .
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2Ki1:14 Behold came down from the heavens and consumed the first two captains
of fifties with their fifties; but now let my life be precious

A4 L300 kaTéR €k ToD ovpavod kal kaTépayev Tovs S0
TEVTMKOVTAPYOVS TOVS TPHTOUS KAL TOVS TEVTNKOVTA AOTOV,
Kol vov év*rl.pu)ew']'ru) 31 M Yoy 1@V SodAwv cov .
14 idou katebé ek tou ouranou
Behold, there came down from the heavens,
kai katephagen tous duo pentékontarchous tous protous kai tous pentékonta auton,
and devoured the two commanders of fifties first and their fifties.
kai nyn entimothéto dé hé psyché ton doulon sou
And now value indeed the life of your servants !

17320 RTAMTOR NN T DR TON TNOR 3TMw
PPN NN TIM OpN
15. way’daber mal’ak ‘el=*EliYahu red ‘otho ‘al-tira’ mipanayu
wayagam wayered ‘otho ‘el-hamelekh.
2Ki1:15 And the messenger of said to EliYahu, Go down with him; do not be afraid
the presence of him. So he arose and went down him to the Kking.
(15) K(I‘L G’)\é)\'TIO'GV (’i‘y‘y€>\09 1Tp(\)§ H)\LOU
KL € Lrev Katéfnbe avTol, pu1 doPmdis MPOCHTOV AVTOV*
kal avéorn HAvov kal katéfn avTod mPos Tov PactAéa.
15 Kai elalésen aggelos pros Eliou
And said the angel of to Elijah,
kai eipen Katabéthi autou, meé phobéthés prosopou auton;
and said, Go down him, you should not fear his presence.
kai anesté Eliou kai katebé autou pros ton basilea.
And Elijah rose up and went down them to the king.
Qﬂ‘?@' W?QZS'H'D 1’?8 3TMw
1Py O8N 3331 Svan @D 0DRon
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16. way’daber ‘elayu koh-‘amar =shalach’at mal’akim
d’rosh ’'Ba”al z’bub ‘elohcy “Eq’ron ‘eyn- Yis'ra’El lid’rosh
bid’baro laken hamitah ="aliath sham lo’~thered mi =moth tamuth.
2Ki1:16 And he said to him, Thus says .
you have sent messengers to inquire o Baal-zebub, the mighty one of Eqron is it
there is no Yisra’El (o inquire of His word? Therefore, the bed
on you have gone up there you shall not come down from if, shall surely die.

16> KG,‘L é)\(’l)\T]O'GV 1Tp(\)§ (113)1’6\) KG,‘L G.iJTGV H)\LOU Té.8€ >\é’y€L

améoTehas ayyélovs Inrhoar <v Tf BaaA Beov Akkapwv; ody olTws:
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'T] K)\LV'T], G,V€B’T]S €EKELy OV K(I,T(I,B’T]O"Tl] (IUT’T]S, 6(1\)(11'(.9 (1.1T06(1.V"n.
16 Kai elalésen pros auton Kai eipen Eliou Tade legei

And he spoke to him, and Elijah said, Thus says ’
apesteilas aggelous zétesai ¢n té Baal theon Akkaron?
you sent messengers to ask o Baal mighty one of Ekron?
ouch houtos; hé kline, anebés ekei,
it shall not be so: the bed you are gone up there,
ou katabhésé autes, thanatg apothang.
you shall not come down it, in death you shall die.
q VaTR Q7T '[‘?D"'l 11‘[2‘?& 3Tn 371D M
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17. wayamath kid’bar =diber ‘EliYahu
wayim’lok Yahuram tach’tayu ph
sh’nath sh’tayim liYahuram ben-Yahushaphat melek Yahudah 2i lo’-hayah lo ben.

2Ki1:17 And he died according to the word of EliYahu had spoken.
And he had no son, Yahuram became king in his place
the second year of Yahuram the son of Yahushaphat, king of Yahudah.

A7> kal amébavev karta 10 phLa , 0 éhaAnoev HAvov.

17 kai apethanen kata to hréma , ho elalesen Eliou.
And he died according to the saying of Elijah spoke.

TRTTRAOT My T TS 037 T
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18. w'yether dib’rey ‘Achaz'Yahu “asah
halo’-hemah k’thubim “al-sepher dib’rey hayamim I’'mal’key Yis’ra’El.

2Ki1:18 Now the rest of the acts of AchazYahu he did, are they not written
in the scroll of the annuals of the days (Chronicles) of the kings of Yisra’El?

A8 kai Ta Aovma v Aoywv Oyoliov, émoimoev,
ok 180V TadTa yeypappéva e BBAlov Adywv Tdv Mepdv Tols Baothedoiv IopanA;
18 Kkai ta loipa ton logon Ochoziou, epoiéesen, ouk idou tauta gegrammena

And the rest of the acts of Ochozias he did, behold, are they not written
epi bibliou logon ton hémeron tois basileusin Isra€l?

in the scroll of the words (the chronicles) of the days of the kings of Israel?
a8 a Kai Iopap vios Ayaap Baoctdeber < Iopan év Zapapela
érm 8éka dho év étel dkTokadekdTw Incadat Baotdéws Iovda.
18a Kai Ioram huios Achaab basileuei ¢pi Isra€l en Samareia

and Joram son of Achaab reigns Israel in Samaria
eté deka duo en etei oktokaidekatg Iosaphat basileos Iouda.

twelve years beginning in the eighteenth year of Josaphat king of Judah:
<18 Db kat é'rro(fr]cev TO 'rrov'qp(‘)v Evarmov )
ANV 0V ws oL adeAdol adTod 0vde ws 1 PNt adTOD"
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18b kai epoiésen to ponéron enopion ,
and he did that which was evil in the sight of ’

plén ouch hos hoi adelphoi autou oude hos hé métér autou;
only not as his brothers, nor as his mother:

\ 9 /7 ~ 9 ’ e \ 9 ~
18>C kai ameoTnOEY 700 Baal, ¢c émoinoev 6 maTnp adTod,
kal ovvéTpufev alTds: ATV év Tals apapTiats otkov Iepofoa,

s 7 \ ’ ’ 9 9 ’ s 9 S A
eEnpaprev Tov Iopam, ékoAAnBn, oVk dméoTn o’ adTOV.
18¢ kai apestésen tou Baal, epoiésen ho patér autou,
and he removed of Baal his father made,

kai synetripsen autas; plén en tais hamartiais
and broke them in pieces: only he was joined to the sins

oikou Ieroboam, exémarten ton Israél, ekollethe, ouk apesté ap’ auton.

of the house of Jeroboam, led Israel to sin; he departed not from them.
A8 d kai eBupdbn opy els Tov otkov Ayaaf.
185 kai ethymothé orge eis ton oikon Achaab.
And was very angry with the house of Achaab.
Chapter 2
RURET TIYRD MDRTM 71T NIOYTR T
15301770 vihN) DR PM
1. way’hi b’ha aloth ‘eth-‘EliYahu bas’ arah hashamayim

wayelek ‘EliYahu we’Elisha™ min-haGil’'gal.

2Ki2:1 And it came to pass, when was to take up EliYahu by a whirlwind
to the heavens, that EliYahu went with Elisha from Gilgal.

2:1> Kal éyévero év 14 avayewv 7ov HAvov év cvooelopd ws <. TOv odpavov
kal émopevdn HAvov kat EAvoare éx INadyadov.
1 Kai egeneto en tg anagein ton Eliou en sysseismd hos ¢i< ton ouranon

And it came to pass in to lead Elijah with a rumbling as the heavens,

kai eporeuthé Eliou kai Elisaie ¢k Galgalon.
that went Elijah and Elisha from out of Gilgal.

7D NITIW wEhPR—ON IR RS
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2. wayo’'mer ‘EliYahu ‘c/=‘Elisha” sheb-na’ phoh sh'lachani
- =‘El wayo’mer ‘Elisha” chay- w’chey-naph’sh’ak ‘im-‘e’ez’'beak
wayer'du -l
2Ki2:2 EliYahu said to Elisha, Stay here please, has sent me
But Elisha said, As lives and as your soul live, I shall not leave you.
So they went down to
2> kat etmev HAvou EAvoare Kdbov 8'?] évtadba,
61’[. (’I,Tl'éO'T(I)\KéV *.LG ¢ KG,‘L €11T€V E)\LO’CLL& Z'ﬁ
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kat {f) M Yoy cov, <L katadelo oe: kal HAOov els .

2 kai eipen Eliou Elisaie Kathou dé entautha,
And Elijah said to Elisha, Sit down indeed here!
apestalken me ; kai eipen Elisaie Z¢&
has sent me . And Elisha said, As lives,
kai z& hé psyche sou, ¢i kataleipso se; kai €lthon eis
and as lives your soul, I abandon you, no. And they came unto
VDR TON DNTITI TN DIWODIT T INEN:
mpo 03971 9D DY 10N 1T0RM
BT NPT 29870 N TENT SUn TN
3. wayets’u b'ney~han’bi’im - =‘El ‘el=‘Elisha”
wayo’'m’ru ‘clayu hayada™at i hayom logeach ‘eth-‘adoneyak
ro’sheak wayo’'mer gam- yada™'ti hecheshu.
2Ki2:3 Then the sons of the prophets were at came out to Elisha
and said (0 him, Do you know that shall take away your master
your head today? And he said, Yes, | know; be still.
3> kal 'ﬁkeov oL viol TV TpoPMTOV oL mpos EAwoare KAl € LoV avTOV
é’YV(x)S 6TL O"lf“.LGPOV )\G‘LB(IIVGL T(\)V K{)pb(l)v ogov éTI'(,lV(,l)BGV T’f]g Ked)a)\ﬁg O'OU;
kat eimrev K EYVOKaA, OLOTOTE,
3 kai €lthon hoi huioi ton prophéton hoi pros Elisaie
And came the sons of the prophets to Elisha,
kai eipon auton I egnos hoti

and they said to him, you know that

semeron lambanei ton kyrion sou epanothen tés kephalés sou?
today takes your master above your head?

kai eipen K20 egnoka, siopate.
And he said, Indeed even | knew, keep silent!

7D NITIW wEhhR AMIOR 1D RN
T TRR™ AT Mmoo
HMOT7 AN JITYRTOR WDITIM

4. wayo’'mer lo ‘EliYahu ‘Elisha” sheb-na’ phoh sh’lachani Y’richo
wayo'mer chay- w'chey-naph’sh’ak ‘im-‘e ez’beak wayabo’u V'richo.

2Ki2:4 EliYahu said to him, Elisha, please stay here, has sent me to Yericho.
But he said, As lives, and as your soul live, I shall not leave you.
So they came to Yericho.

@ kal etrev HAvouv mpos EAtoare Kébov 81 évraiba,
dméotalkéy pe eis Lepiyow: kal eimev EAvoate Z4
kal [ 1) buy" cov, < éykatadelo oer kal MABov <l lepiyw.
4 kai eipen Eliou pros Elisaie Kathou dé entautha,
And Elijah said to Elisha, Sit down indeed here!
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apestalken me cis Iericho;
has sent me to Jericho.
kai eipen Elisaie Z¢& kai z€ hé psycheé sou,
And Elisha said, As lives, and as lives your soul,
egkataleipso se; kai €lthon cis Iericho.
I abandon you, no. And they came Jericho.

vEhoNTOR IMTraT DR300 WM
mpo 0397 D AYTAT 1008 1HRM
MW ORI 08701 RN WR T IR

5. wayig’shu b'ney~han’bi’im =biVYricho ‘el-‘Elisha”

wayo’'m’ru ‘elayu hayada™at 21 hayom logeach

‘eth-‘adoneyak ro’sheak wayo’mer gam- yada™'ti hecheshu.

2Ki2:5 And the sons of the prophets were at Yericho came to Elisha and said to him,

Do you know shall take away your master your head today?
And he said, Yes, | know; be still.

5> kai fyyroav ol viol T@V mpodmTdV ol ev lepiyw EAware
Kl € LTTav TPOS avtov Ei éyvos O"r']pepov )\ap,Bé,veL TOV m')pl,(')v gov
émdvwicy s kebalfs covs kat eLmev Kal ye éyvov, oLoTaTE.
5 kai éggisan hoi huioi ton prophéton hoi en lericho Elisaie

And approached the sons of the prophets in Jericho to Elisha,
kai eipan pros auton Ei egnos semeron lambanei ton kyrion sou

and they said to him, Do you know today takes your master
epano tes kephalés sou? kai eipen Kai ge egnon, siopate.

above your head? And he said, | knew, keep silent!

1T Y 7D NITIW DR 9D N,
OTIw 1277 JITYRTER WDITm T R
6. wayo'mer lo ‘EliYahu sheb-na’ phoh sh’lachani haYar’den
wayo'mer chay- w'chey-naph’sh’ak ‘im-'e ez’beak wayel’ku sh’'neyhem.
2Ki2:6 And EliYahu said to him, Please stay here, has sent me o the Yarden.
And he said, As lives, and as your soul live, I shall not leave you.
So they both went on.
6> kai etmev avtd HAvov KédBov 81) ode, AméEoTANKEY |LE
100 lopddvou: kat eimev EAwcatre 75 kal {7 M buym cov,
éykaTalelpw e kal émopedinoav dpuddTepor.
6 kai eipen auto Eliou Kathou dé hode, apestalken me
And said to him Elijah, Sit down indeed here! has sent me
tou Iordanou; kai eipen Elisaie Z¢& kai z& hé psyche sou,
the Jordan. And Elisha said, As lives, and as lives your soul,

egkataleipso se; kai eporeuthésan amphoteroi.
I abandon you, no. And they went both.
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7. wachamishim ‘ish /n'b’ney han’bi’im hal’ku waya am’du mineged merachoq
ush’'neyhem “am’du “al-haYar'den.

2Ki2:7 And fifty men o the sons of the prophets went and stood to view afar;
while they both stood by the Yarden.

\ U 1 e\ ~ ~ \ v 9 9 4 4
<> kal TevTKOVTA avdpes viol TOV TPoPMTOV KAl ETTNOAVY é€ évavTtias pakpobev-
KOl &pc])c')*repou éotnoav €m ToV Iop&ivov.
7 kai pentékonta andres huioi ton prophéton

And fifty men from the sons of the prophets came,

kai estésan ex enantias makrothen; kai amphoteroi estésan epi tou lordanou.
and they stood right opposite far off. And both stood at the Jordan.

O7MOTNY M7 02071 INDTNTAN 0N MR
70D QT3 YN AT AT AN

8. wayiqach ‘EliYahu ‘eth-‘adar’to wayig’lom wayakeh ‘elgh-hamayim
wayechatsu henah wahenah waya™ab’ru sh’neyhem becharabah.

2Ki2:8 And EliYahu took his mantle and wrapped it together and struck the waters,
and they were divided here and there, so that they both crossed over on dry ground.

@ kai éafev HAvov mv pnAotv adTod kat eilnoev kal émdrafev 70 Gdwp,
kal dumpédn 10 V8wp évla kail évla, kal SiéBnoav apdoTepol év épmpo.
8 kai elaben Eliou tén méloten autou kai heilésen kai epataxen to hydor,
And Elijah took his sheepskin, and wrapped it, and struck the water,
kai diérethé to hydor entha kai entha,
and was divided the water here and there,
kai diebésan amphoteroi en eremaq.
and they passed over both through dry ground.

TR ONY UEIORTON TRk AION) B3V TN
VEOR TR TRvn MR Ty
P08 00079 87N

9. way’hi k" ab’ram w’EliYahu ‘amar ‘c/=‘Elisha” sh’al mah ‘e’ eseh-lak
‘elagach me imak wayo’mer ‘Elisha™ wihi-na’ pi=sh’nayim ‘elay.

2Ki2:9 And it came to pass, when they had crossed over, EliYahu said o Elisha,
Ask what I shall do you I am taken from you.
And Elisha said, Please, let a double portion be upon me.

9> kal éyéveTo év 1@ draPival adtovs kat HAvov eimev EAlwoaie
Ailrmoau TL ToLow ool N avadmpddival . dmo cod-
kat etmev EAwoare Fevne"r']’ru) 8’?] dumAd em’ Epe.
9 kai egeneto en tg diabénai autous kai Eliou eipen Elisaie
And it came to pass, in their passing over, Elijah said to Elisha,
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Aitesai ti poieso soi € analemphthénai e apo sou;

Ask! what I shall do for you being taken up from you.
kai eipen Elisaie Genéethéto de dipla ep’ eme.
And Elisha said, Let there be indeed a double upon me!

12 F27 IR AR CmN manToN DD mwpm s

T R 7INTON
10. wayo’'mer hiqg’shiath lish’ol ‘im~tir'eh ‘othi lugach me’itak y’hi-I'ak ken
w'im="ayin lo’ yih'yeh.
2Ki2:10 He said, You have asked a hard thing. Nevertheless, | you see me
when I am taken you, it shall be so for you; but if not, it shall not be so.

10> kat «.rev HAvov "EorkAfpuvas Tod altioacbar: 185 pe
avadapBavopevov ol kal €0TaL oot 0UTwS* Kal K1), 00 W) yEVTTOL,
10 kai cipen Eliou Esklérynas tou aitésasthai; idés me analambanomenon

And Elijah said, You hardened to ask. If you should behold me being taken up

sou, kai estai soi houtos; kai meé, ou mé genétai,
you, it shall be thus to you; but if not, in no way shall it be.

"PIDT WiTIP 13T 3T 0T 200DT i e
OMED TIYOD AR DY 0TIy 103 170eM

11. way’hi hemah hol’kim halok w'daber w’hinneh rekeb- w’susey
wayaph’ridu beyn sh’neyhem waya™al ‘EliYahu bas’ arah hashamayim.

2Ki2:11 And it came to pass, as they still went on, and talked, that, behold,
there appeared a chariot of and horses of which separated between them both.
And EliYahu went up by a whirlwind to the heavens.

1> kai €yéveTo adTAOV MOPEVORLEVWV ETOPEVOVTO KAl EAdAoLY,
kal Loov dppa kai Ummo kal SuéoTeldav ava péoov apdoTépwv,
\ 9 U ~ e 9 \ 9 ’
kat aveAnddn HAvov <1 cuooeropd os €is Tov odpavov.
11 kai egeneto auton poreuomenon eporeuonto kai elaloun,
And it came to pass as they went on talking; and speaking,
kai idou harma kai hippoi
that behold, a chariot of , and horses of ,
kai diesteilan ana meson amphoteron,
and they drew apart between both;
kai anelemphthé Eliou ¢1 sysseismg hos eis ton ouranon.
and Elijah was taken up in a rumbling unto into the heavens.

VYIY SRIW? 327 93 "I PYED 1) TR YEION =
DWTP D00 BYIPN TTI3E PN Y AR 85

12. we’Elisha™ ro’eh w'hu’ m'tsa’eq ‘abi ‘abi rekeb Yis’'ra’El upharashayu
w'lo’ ra’ahu "od wayachazeq »ib'gadayu wayiq’ra’em lish’nayim q’ra’im.

2Ki2:12 Elisha saw it and he cried out, My father, my father,
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the chariots of Yisra’El and its horsemen! And he saw him no
Then he took hold of his own clothes and tore them pieces.

12> kai EAvoare €éopa kat €Boa IlaTep marep, dppa Iopan kal Lmmeds adTod:
Kal oUk €ldev avTov &7l kal émeddBeTo TdV ipatiwv adTod
kal duéppméev adTa pNypaTa.
12 kai Elisaie heora kai eboa Pater pater, harma Israél
And Elisha was beholding, and he yelled, O Father, O father, the chariot of Israel,
kai hippeus autou; Kkai ouk eiden auton
and his horseman. And he did not see him
kai epelabeto ton himation autou kai dierréxen auta hrégmata.
And he took hold of his garments and tore them

TOUR PRY TN AMION NOTRTAR D071
TN N2wTOY TRyM 3w
13. wayarem ‘eth-‘adereth ‘EliYahu naph’lah ayu
wayashab waya amod «l=s’phath haVar'den.
2Ki2:13 And he took up the mantle of EliYahu fell him
and returned and stood by the bank of the Yarden.
A3 kai tPpowoev v pnroTtnv HAwov, 1) émecev E\wave,
KOl é'lTéO'Tpellsev EAloave kat €oT) TOV xell)\ovs 700 lopdavou-
13 kai huyosen tén mélotéen Eliou, he epesen Elisaie,
And he raised up high the sheepskin of Elijah fell of Elisha.
kai epestrepsen Elisaie kai esté ¢pi tou cheilous tou Iordanou;
And Elisha turned, and stood the edge of the Jordan.
OUOTRR TIPM OUR FIPRITILN MO8 NDINTIN RN
DMT~NR D7 RIT~AR AIOR TN IR
3.7@7’5?{ 7.3;37-'11 13 man AaxMm
14. wayiqgach ‘eth-‘adereth ‘EliYahu -naph’lah ayu wayakeh ‘eth-hamayim
wayo’mar ‘ayeh ‘EliYahu ‘aph~hu’ wayakeh ‘eth-hamayim
wayechatsu henah wahenah waya™abor ‘Elisha’.
2Ki2:14 He took the sheepskin of EliYahu fell him and struck the waters
and said, Where is . of EliYahu? And when he also had struck the waters,
they were divided here and there; and Elisha crossed over.
A4 kai érafev Ty pnrotny HAvov, 1) émecev Bev adToD,
kol émdragev 10 B8wp, kat eimev Ilod HAvov addw;

kal émdtaEev Ta UdaTa, kal dieppaynoav évba kal évba, kal duefm EAloate.

14 Kai elaben tén mélotén Eliou, ¢ epesen then autou,
And he took the sheepskin of Elijah, fell on of him,

kai epataxen to hydor,
and he struck the waters,

kai eipen Pou Eliou aphpho? kai epataxen ta hydata,
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and said, Where is of Elijah now? And he struck the waters,

kai dierragesan entha kai entha, kai diebé Elisaie.
and they tore apart here and there; and Elisha passed over.

M1l ’ﬁ?;x.”'l 33 ineiioke OR2277723 RN W
TSR DTINMEM NRTPD I vrhoxTOU oy
15. wayir'uhu b’ney-han’bi’im =biV¥richo mineged wayo’m’ru nachah
‘EliYahu al-‘Elisha” wayabo’u liq’ra’tho wayish’tachawu-lo ‘ar’tsah.

2Ki2:15 Now when the sons of the prophets were af Yericho to view him saw him,
they said, of EliYahu rests on Elisha. And they came (0 meet him
and bowed themselves to the ground before him.

A5 kat €L8ov adTOV ol viloL TOV mpodmTdV ot év Lepiyw €€ évavrias
kat € Lmov Emavamrémavtal HM\vov ¢ EAvoare:
KOl 'ﬁkeov ouvavTnv adTod Kal TpooekdMoaV avTd TV yhv.
15 kai eidon auton hoi huioi ton prophéton hei en Iericho ex enantias
And beheld him the sons of the prophets, the ones in Jericho right opposite.
kai eipon Epanapepautai Eliou epi Elisaie;
And they said, rests of Elijah upon Elisha.

kai €lthon cis synantén autou kai prosekynésan autd epi tén gén.
And they came {0 meet with him, and they did obeisance to him the ground.

mlrval S mplisfaly :[ﬂ-[;;_]—nx'wﬁ N2 W’biﬁ ’IW?:DR.”'UD
WPITD TPITNTON WP 8 9597 D13
AMOWN XS MRM NINYT DRI 9% OOTTT IR 2um

16. wayo’'m’ru ‘elayu hinneh-na’ yesh-‘eth-"abadeyak chamishim ‘anashim
b’ney=chayil yel’ku na’ wibaq’shu ‘eth-‘adoneyak pen-n’sa’o

wayash’likehu b’achad heharim ‘o b’achath hag’ya’oth wayo’mer lo’ thish’lachu.
2Ki2:16 They said to him, Behold now, there are your servants fifty men, mighty sons,
please let them go and seek your master; lest of has taken him up

and cast him on one of the mountains or into one of the valleys.
And he said, You shall not send.

\ 0 \ S /7 9 \ \ A~ ’ ’ ’”
(16) KOl €LTTOV ’ﬂ'pOS avTov ISOU 8'\'] TWV 1TCLL8(1)'V oov 1T€VT’T]KOVT(1 (IVSPGS
UiO\L SUVd‘LG(l)S' ﬁopeveév'res 8'1\'] L’T]T’T]O'é,T(l)O'G,V T(\)V K{)pb(l)v o0V,
/7 > 9\ \ 9\ ~ /’ ) 9
pJT] npev avTov KoL eppu.l:ev avTov T(.p IopSavn €(l)
e ~ L A 9 9 e ~ ~ \ o 9 b ~
€V TV opeu)v €(l) €eva Tov BO‘UV(DV. KoL €LTTEV E)\LO’CLL€ OUK (1,1T00'T€>\€ LTE.

16 kai eipon pros auton Idou dé ton paidon sou pentékonta andres
And they said to him, Behold indeed, there are your servants fifty men,

huioi dynameos; poreuthentes dé zétésatosan ton kyrion sou,
sons of power. In going indeed, let them seek your master!

meé €ren auton kai erripsen auton en tg Ilordané
lest lifted him of , and tossed him Jordan

eph’ hen ton oreon € eph’ hena ton bounon.
in one of the mountains, or upon one of the hills.
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kai eipen Elisaie Ouk aposteleite.
And Elisha said, You shall not send.

MW AN WATTY I3TNEDM e
PIIRER 8O 0MTOY wipaM whk oownn mown

17. wayiph’ts’ru-bo “ad=-bosh wayo’mer sh’lachu
wayish’l’chu chamishim ‘ish way’baq’shu sh’loshah-yamim w’lo’ m'tsa’uhu.

2Ki2:17 And when they urged him until he was ashamed, he said, Send.
They sent therefore fifty men; and they searched three days but did not find him.

\ ’ 9\ %4 %4 9 / \ 0 9 ’
A7 kal mapePracavTo avTov €ns GTov MOXVVETO KAl €Lev ATrooTeLAaTE.
kal adméotelhav mevrirovTa dvdpas, kal élftnoav Tpels Mépas katl ody ebpov aliToHV:
17 kai parebiasanto auton heos hotou €schyneto kai eipen Aposteilate.

And they pressed him until he was shamed. And he said, Send them!

kai apesteilan pentékonta andras, kai ezétésan treis hemeras kai ouch heuron auton;
And they sent fifty men; and they sought three days, and they did not find him.

IMTI 3w XM oK WM

225R~5OR D208 MMTMRTRIDT 070N RN
18. wayashubu ‘elayu w’hu’ yosheb biVricho
wayo’'mer hem halo’-‘amar’ti kem ‘al-teleku.

2Ki2:18 And they returned to him while he was staying at Yericho;
and he said to them, Did I not say to you, Do not go?

\ 9 )4 \ 9 J4 \ 9 \ 9 / 9
18> kal avéoTpeav mpos avToV, kal avTos ekabnTo ev lepuyw,
kai €Lev EAvoare Odk elmov vpas M) mopevbijre;
18 kai anestrepsan pros auton, kai autos ekathéto en Iericho,

And they returned to him. And he stayed in Jericho.

kai eipen Elisaie Ouk eipon hymas Meé poreuthéte?
And Elisha said, Did I not say to you, Do not go?

230 YT W RITIT :Jw'ﬂbx-bx YT WA TR
.nb:wn PORT DWW OMT) 187 03TR NI

19. wayo’'m’ru ‘an’shey ha ir ‘eI-‘Ellsha hinneh-na’ moshab ha“ir tob
ka’asher ‘adoni ro’eh w’hamayim ra”im w’ha’arets m’shakaleth.

2Ki2:19 Then the men of the city said to Elisha,
Behold now, the situation of this city is pleasant, as my master sees;
but the water is bad and the land is unfruitful.

19> Kal eimov ol avdpes s moAews mpos Edvoare

"I800 1 kaTolkmots THs MOAews dyabm, kabos 6 kipLos BAéme,

kal To UdaTa MovNPa Kal 1) YT ATEKVOUREVT).

19 Kai eipon hoi andres tés poleos pros Elisaie Idou he katoikeésis tés poleos agathe,
And said the men of the city to Elisha, Behold now, the site of the city is good,

kathos ho kyrios blepei, kai ta hydata ponéra kai hée ge ateknoumené.
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as our master see; but the waters are bad, and the ground being barren.

0N PN Oy vy T nomoE 0TI RS
20. wayo’'mer q’chu-li ts’lochith chadashah w’simu sham wayiq’chu ‘clayu.

2Ki2:20 He said, Bring me a new jar, and put there. So they brought it to him.

Q20> ko eLrev EAvoare Aé,Be'ré oL {)Spicrm]v Kou.vﬁv kal OéTe éxel
kal éE\afov mpos adTov.
20 kai eipen Elisaie Labete moi hydriskén kainén kai thete ekei H

And Elisha said, Bring to me water-pot a new, and cast there!

kai elabon pros auton.
And they took it to him.

TRRTITD PR M Dw'-v[‘aw'nw DT NBINTON RENM 8D
NPDLM N Y Own 1 RS APRT OMmD nRD.
21. wayetse’ ~motsa’ hamayim wayash’lek-sham wayo’'mer koh-‘amar

ripi’thi lamayim ha’eleh lo’-yih’yeh misham “od maweth um’shakaleth.

2Ki2:21 He went out to the spring of water and threw there and said,
Thus says , I have purified these waters; there shall not be there death
or unfruitfulness any longer.

Q21> kai e€fAbev EAvoate <. v 8Lé€odov 1@dv 08aTwv kal éppulev éxel
\ 0 ’ J4 ” \ e ~

kat etmev Tade Aéyer lopor Ta 88ata TadTa,

ovk €oTal €T éxelbev BdvaTos kal dTekvoupév.

21 kai exélthen Elisaie cis tén diexodon ton hydaton kai erripsen ekei

And Elisha went forth the outlet of the waters, and he tossed there
kai eipen Tade legei Iamai ta hydata tauta,
And he said, Thus says , I have healed these waters,

ouk estai eti ekeithen thanatos kai ateknoumeneé.
there shall not be any longer there death and being barren.

D 737 LD D I 210 TV QM0 DM ao
22. wayeraphu hamayim “ad hayom hazeh ki ‘Elisha” diber.
2Ki2:22 So the waters have been purified to this day,
according to of Elisha he spoke.
22> kai tahnoav Ta Bdata fws Ths Mpépas TadTNs
K(I,T(‘l E)\LO’CLL€, é)\(’l)\’T]O'GV. -

22 kai iathésan ta hydata heos tés héemeras tautés
And were healed the waters until this day,

kata Elisaie, ho elalesen. --
according to of Elisha he spoke.
IND? DOV 0T 1PV 8T D8T0a own Dyniao
: oy 75V 19 3Tm8M 1370PpnM W
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23. waya al isham =‘El w'hu’ “oleh baderek un’ arim yats’u
~=ha’ir wayith’qal’su-bo wayo’m’ru lo “aleh “aleh .

2Ki2:23 Then he went up there to ; and as he was going up by the way,
lads came out the city and mocked him and said to him,
Go up, you 5 20 up, you !

23> kai avéPm éxetlcy els - kai avaBalvovTos adTod v T 68O
\ ’ 9 ~ ~ ’ \ /7 9 ~
KAl ToLdapLa eENABov ek Ths moAews kal kaTémailov avTod
\ 0 L) ’ b ’
kal eLmov avT® AvaPave, s avafaive.
23 kai anebé ekei eis ; kai anabainontos autou en té hodg
And he ascended there unto . And in his ascending in the way,
kai paidaria exélthon ck tés poleos
that boys came forth of the city,
kai katepaizon autou kai eipon autd Anabaine, , anabaine.
and they mocked him, and said to him, Go up, » £0 up.

U0 TIREM 7777 QW3 0R0P7 RTM 10T 1N 0
07727 U DYBTN OTR MIYPIM YT 00T

24. wayiphen ‘acharayu wayir'em way'qgal’lem b’shem watetse’nah
sh’tayim dubim ~hayaar wat’baqa’’'nah mehem ‘ar’ba’im ush’ney y’ladim.

2Ki2:24 When he looked behind him and saw them, he cursed them in the name of
And two bears came of the woods and tore up forty-two lads of them.

\ e s /7 S A \ 0 5\ \ ’ 9 ~
24 kal eéEévevoev oTlow aLTOV Kal eldev avTa Kal KOTTPACATO AVTOLS
9 9 4 \ 9 \ 9 ~ / b ~ ~
€V OVOPLQLTL , Kal LoV e&w])\eov dvo apKou TOU Spvp.ov
kal avéppméav ¢£ adTOV TeooapdkovTa kal do matldas.
24 kai exeneusen opiso auton kai eiden auta kai katérasato autois

And he turned behind him, and beheld them, and cursed them
en onomati , kai idou exélthon duo arkoi

in the name of . And, behold, there came out two bears

tou drymou Kkai anerréxan ex auton tessarakonta kai duo paidas.
of the forest, and they tore asunder of them forty and two children.

D MW DY Dwna ST I own P71

25. wayelek isham -har.haKar’meIu sham shab Shom’ron.

2Ki2:25 And he went there to Mount Karmel,
and there he returned to Shomron.
25> kai emopevlm éxel 70 8pos 10 KappmArov
kal ékellcy eéméoTpelev cis Lapdpetav.
25 kai eporeutheé ekei to oros to Karmeélion kai ekei epestrepsen cis Samareian.
And he went there mount Carmel, and there he turned unto Samaria.
Chapter 3

MWD MWD OR7ITOY R aRARTII DD
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1. wiYahuram ben-‘Ach’ab malak al-Yis’ra’El b’Shom'ron bish’nath sh’'moneh “es’reh
liYahushaphat melek Yahudah wayim’lok sh’teym-="es’reh shanah.

2Ki3:1 And Yahuram the son of Achab became king Yisra’El at Shomron
the eighteenth year of Yahushaphat king of Yahudah, and reigned twelve years.

3:D Kai Iwpap vios Axaap éBactievoev ¢v IopanA
étel dkTwkardekdtw Incadat Baoidel Tovda kal éfacthevoev dhderka &t

1 Kai Ioram huios Achaab ebasileusen en Israél ¢n etei oktokaidekatd
And Jehoram son of Ahab reigned in Israel in the eighteenth year

Iosaphat basilei Iouda kai ebasileusen dodeka eté.
of Jehoshaphat king of Judah. And he reigned twelve years.

7RI 1NIND 3 P "IVI YIT ARyMa
NI Y SV NIznTRR oM

2. waya aseh hara™ b'“eyney raq lo’ k'abiu uk’imo
wayasar ‘eth-mats’bath haBa al “asah ‘abiu.

2Ki3:2 He did evil in the sight of , only not like his father and like his mother;
for he put away the sacred pillar of Baal his father had made.

2> kal émolmoev T6 movnPov v 6dHadpols , TATV 00X 0S O TaTp adToD
kal oUy ®s 1) LNTNP avToD, Kal peTéotnoev Tas otnAas Tod Baal,
émoimoev 0 maTNpP AdTOD*
2 kai epoiésen to ponéron ¢n ophthalmois , plen ouch hos ho pater autou
And he did the wicked thing i1 the eyes of , only not as his father

kai ouch hos hé métér autou, kai metestésen tas stélas tou Baal,
and not as his mother. And he removed the monuments of Baal
epoiésen ho patér autou;
made his father.

033773 DYIT MINLMD P

O :MgRn TOTND PAT DNTTRY RoumTT
3. raq b’chato’wth Yarab’“am ben-N'bat
~hecheti’ ‘eth-Yis’ra’El dabeq lo’-sar mimenah.

2Ki3:3 But he clung to the sins of Yeroboam the son of Nebat,
he made Yisra’El sin; he did not depart from them.

3> ATy év T apapTia Iepofoap viot NaBarT,
eEnpaptev Tov LopanA, ékoAAN0, ok améotn an’ adTHs.
3 plén en t¢ hamartia Ieroboam huiou Nabat,
Except in the sins of Jeroboam son of Nebat,

exémarten ton Israél, ekolléthe, ouk apesté ap’ autés.
led Israel into sin, he cleaved to; he did not abstain from it.

SNTITPRT 3WM TR YT ANIDTIRR vEm
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4. uMeysha™ melek-Mo’ab hayah noged w’heshib I'melek-Yis'ra’El
me’ah-~ ume’ah ‘eylim .

2Ki3:4 Now Meysha king of Moab was a sheep master, and paid to the king of Yisra’El
an hundred , and an hundred rams with

> Kal Mwoa Baotheds MwaB v voxkmd kal éméatpedev 79 Baotdel Iopamd
T1) éMAVACTACoEL EKATOV KOL €K0TOV KPLOV €L
4 Kai Mosa basileus Moab én nokéed kai epestrephen tg basilei Israéel
And Mesha king of Moab was a shepherd, and he restored to the king of Israel
te epanastasei hekaton

the beginning of the year a hundred ’
kai hekaton krion epi
and a hundred rams with

(ORI P02 IXTRTTED YWD IRAR NI0D TN
5. way’hi k'moth ‘Ach’ab wayiph’sha™ melek-Mo’ab b’'melek Yis’ra’El.

2Ki3:5 And it came to pass, when Achab died, the king of Moab rebelled
against the king of Yisra’El

<5> kal éyéveto peta 10 dmobavelv Axaaf
kal Miétmoev Baohevs MwaP v Baoidet IopamA.
5 kai egeneto meta to apothanein Achaab

And it came to pass after the dying of Ahab,

kai éthetésen basileus Moab en basilei Israél.
the king Moab annulled allegiance with the king of Israel.

TnEn 87T 092 07 q‘?z;tr NX™M
ORI LTI TPRN

6. wayetse’ hamelek Yahuram bayom hahu’ miShom’ron
wayiph’qod ‘eth- -« ~Yis'ra’El
2Ki3:6 And King Yahuram went out of Shomron at that day and mustered 2!! Yisra’EL

6> kai eENAOev 6 Baoilevs lwpap év T Mpépa éxelvr éx Lapapetas
kal emeokéfaTto Tov lopamh-
6 kai exélthen ho basileus Ioram en t¢ hémera ekeiné ek Samareias

And went forth king Jehoram in that day of Samaria,

kai epeskepsato ton Israél;
and he numbered Israel.

VD IR PR RND TR g on nown
TPUR TN MRIPRD RINTON M TRNT 02
ITPDIDD MWD TRYD MYD TnD "IN3

7. wayelek wayish'lach ‘cl-Yahushaphat melek-Yahudah le’'mor
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melek Mo'’ab pasha™ bi hathelek ‘iti ‘c'~-Mo'ab lamil’chamah
wayo’mer ‘e eleh ka kamok k" ami k’"amek k'susay k’suseyak.

2Ki3:7 And he went and sent ‘0 Yahushaphat the king of Yahudah, saying,

The king of Moab has rebelled against me. you go me to fight Moab?
And he said, I shall go up; as you are, my people as your people,

my horses as your horses.

<> kal é'rropeée'n kal eEaméoTeldev Iwoad)a'r Bacu)xéa Iovda )\é'yu)v
Baowhevs Mwaf n0érnoev év épot- <l mopedon épod «.c MwaP els moAepov;
Kal €Lmrev ’AvaB'r']O'opaL' ('Sp.ou(')g pou dLoLds ooL, 1s 6 Aads pov o Aaos oov,
ws ot {mrmoL pov ol Lol cov.
7 kai eporeutheé kai exapesteilen Iosaphat basilea Iouda legon

And he went and sent to Jehoshaphat king of Judah, saying,
Basileus Moab éthetésen en emoi;

The king of Moab annulled allegiance with me.

poreusé emou ¢is Moab eis polemon? kai eipen Anabésomai;
you go me Moab for war? And he said, I shall go;

homoios moi homoios soi, hos ho laos mou ho laos sou,

likened to , likened to me; as your people, so my people;
hos hoi hippoi mou hoi hippoi sou.

as your horses, so my horses.

DR 3T 0T RN MoVl TRTT TR MRRMIA
8. wayo’'mer ‘cu= haderek na’aleh wayo’mer derek mid’bar ‘Edom.

2Ki3:8 He said, way shall we go up? And he answered,
The way of the wilderness of Edom.

& kal eimev 630 dvaBd; kai eimev ‘Odov épmpov Edop.
8 kai eipen hod) anabo?
And he said, way shall we ascend?

kai eipen Hodon erémon Edom.
And he said, The way of the wilderness of Edom.

0T 1307 BT TR TR N0 2R 7omw
‘ET210 TRIE0) MR O TNDY R Ny

9. wayelek melek Yis'ra’El umelek-Yahudah umelek ‘Edom wayasobu derek
shib’ ath yamim w'lo’~-hayah mayim lamachaneh w’lab’hemah rag’leyhem.

2Ki3:9 So the king of Yisra’El went with the king of Yahudah and the king of Edom;
and they made a circuit of seven days journey,
and there was no water for the army or for the cattle were (11 their feet.

9> kai émopetin 6 Baoihevs Iopan kat 6 Baoidevs lovda kat 6 Baotdevs Edwp
\ 97 eQ\ ¢ \ e ~ \ 9 5 4 ~ ~

Kal €xOKAwoaV 680V €mTa MLep®dv, Kal ovk 1V VOwp TH Tapepfolt

Kal Tols KTNveoLy Tols v Tols mMooLY adTOV.

9 kai eporeuthé ho basileus Israé€l kai ho basileus Iouda kai ho basileus Edom
And went the king of Israel, and the king of Judah, and the king of Edom.

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 21



kai ekyklosan hodon hepta hémeron,
And they encircled a journey of seven days.
kai ouk &n hydor t¢ parembolé€ kai tois kténesin tois ¢ tois posin auton.
And there was no water for the camp, and for the cattle, the ones = their feet.

TR ORI qPn MmN

AN TII ONIR NN 19NT ovoben Meowt NP~
10. wayo’mer melek Yis'ra’El ‘ahah
ki-qara’ lish’losheth ham’lakim ha’eleh latheth ‘otham b’yad-Mo’ab.
2Ki3:10 Then the king of Yisra’El said, Alas!
For has called these three kings to give them into the hand of Moab.
10> kat eimev 6 Baothevs Iopan " d7u kéxAnrev ToVs Tpels Pactlels

Tapepyopévous dodvar adTovs év yerpt Mwaf.
10 kai eipen ho basileus Israel O
And said the king of Israel, O

hoti kekleken tous treis basileis parerchomenous dounai autous en cheiri Moab.
that called three kings on their way, to give them into the hand of Moab.

X33 TR TRT LDYATY HROTN
ORTTTPR VTIVL TN (YT ANIND 9T TR TN
by 1m0y o pEIT LDYTII VEION D RN

11. wayo’mer Yahushaphat ha’eyn poh nabi’

w'nid’r'shah ‘eth- me’otho waya“an ‘echad me ab’dey melek-Yis'ra’El
wayo’mer poh ‘Elisha™ ben-Shaphat =yatsaq mayim al-y’dey ‘EliYahu.

2Ki3:11 But Yahushaphat said, Is there not a prophet here, that we may inquire

of by him? And one of the king of Yisra’El’s servants answered
and said, Elisha the son of Shaphat is here, poured water on the hands of EliYahu.

AD kai eimev Iooadar Ok oty Gde mpodhrns Tod kal émlmTioopev
\ 9 9 ~ e \ ’ o ~ ’ ’

TOV map’ avTov; kal amekplin els TOV maldwv Bacidéws IopanA

kal etmev “Q8e EAioare vios Zadat, oc éméyeev 8wp ém xetpas HAvov.

11 kai eipen Iosaphat Ouk estin hode prophétés tou

And Jehoshaphat said, Is there not here a prophet of ’
kai epizétésomen ton par’ autou?
that we should seek anxiously by him?

kai apekrithé heis ton paidon basileos Israél kai eipen
And answered one of the servants of the king of Israel, and said,
Hode Elisaie huios Saphat, epecheen hydor epi cheiras Eliou.
is here Elisha son of Shaphat, poured water upon the hands of Elijah.

=727 AN VDY IR 2

RIS 2R LRYITN ORI 2R 10 ATIM
12. wayo’mer Yahushaphat ‘otho d’bar-
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wayer'du ‘elayu melek Yis'ra’El wiYahushaphat umelek ‘Edom.

2Ki3:12 Yahushaphat said, The Word of with him.
So the king of Yisra’El and Yahushaphat and the king of Edom went down to him.

A2 kai eimev locadar aOTH pipa . kai kaTéPm
mpos avTov Baothevs Iopan kat Incadat Baocideds Iovda kal Baciievs Edwp.
12 kai eipen Iosaphat autQ hréma .

And Jehoshaphat said, is with him The Word of
kai katebé pros auton basileus Israél kai Iosaphat basileus Iouda

And went down to him the king of Israel, and Jehoshaphat king of Judah,
kai basileus Edom.

and the king of Edom.

WI3ITOR T2 T TP DN 2RTON E0N TeNe1n
o8 ORIWT 2R 10 RN TR OM3)TONY T
ANITTID ONIR NN T9RT 000t Meowt NP~

13. wayo’'mer ‘El.isha‘ ‘el=melek Yis'ra’El mah-li walak lek ‘ci-n’bi’ey ‘abiyak
w'el=n’bi’ey ‘imeak wayo’mer /o melek Yis'ra’El ‘al
ki-gara’ lish’losheth ham’lakim ha’eleh [atheth ‘otham b’yad-Mo’ab.

2Ki3:13 And Elisha said to the king of Yisra’El, What do | have to do with you?

Go to the prophets of your father and to the prophets of your mother.

And the king of Yisra’El said 1o him,

No, for has called these three kings together to give them into the hand of Moab.

d3> kai eimev EAwoate mpos Baoudéa Topand Ti épol kal ool;
debpo ToLS ﬁpodyr']'ras TOV ﬁanég ooV KAl TOUS ﬁpodyr']'ras ™S pfr]'rp(')s gov.
kal elmev avTd 6 Bactheds lopanA Vi,
8TL kKé€KATKEVY Tovs Tpels Paoctlels Tod mapadodvar avTovs els yelpas Mwaf.
13 kai eipen Elisaie pros basilea Israél Ti emoi kai so0i?
And Elisha said to the king of Israel, What is there between me and you?
deuro tous prophétas tou patros sou kai tous prophétas tés métros sou.
Go to the prophets of your father, and the prophets of your mother.
kai eipen autd ho basileus Israél Vie,
And said to him the king of Israel,

hoti kekléken tous treis basileis tou paradounai autous eis cheiras Moab.
that calls the three kings to deliver them into the hands of Moab?
MIRY W NINIFE T VYOO8 TN

TTIMTTRR LREATY 32 215 7D 170
TRTSTON) TN LUINTOR N7

14. wayo’'mer ‘Elisha” chay~ ts’ba’oth “amad’ti 'phan
ki luley p'ney Yahushaphat melek-Yahudah nose’ ‘im-‘abit yak w'im-‘er’eak.
2Ki3:14 And Elisha said, As of hosts lives, in I stand before .

were it not that | regard the presence of Yahushaphat the king of Yahudah,
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I would not look at you nor see you.

A4 kay eLmev EAvoave 75 TOV Suvapewv, o TAPESTNV EVOTLOV ,
&t el pm mpoowmov lwcadat Bacidéws Iovda Aapfave,
S 7 \ \ Q7
emePAeda oe kal eLdov oe*
14 kai eipen Elisaie Z¢& ton dynameon, 10 parestén enopion ,
And Elisha said, As lives of the forces, in I stand before ’

hoti ¢i mé prosopon Iosaphat basileos Iouda lambano,
that il it were not the face of Jehosahphat king of Judah which | receive,
epeblepsa se kai eidon se;
I have looked you or beheld you, no.

9T MY T TR 1339 791 AR YDTIR mpvy e

15. w' attah q’chu-li m’nagen w’hayah 'nagen ham’nagen

wat’hi alayu yad- .
2Ki3:15 But now bring me a minstrel. And it came about, the minstrel played,
that the hand of came him.

5> kai vovi 8€ AaBé pLou PdAdovTa.
kal eyévero s Epaldev 6 PaAlov, kal éyéveTto adTOV YeLp R
15 kai nyni de labe moi psallonta. kai egeneto

And now bring to me one for strumming! And it came to pass

epsallen ho psallon, kai egeneto auton cheir ,
strummed the one strumming, that came him the hand of

;0733 T Sman vy TRR D MRMIT
16. wayo’'mer koh ‘amar “asoh hanachal hazeh gebim.

2Ki3:16 He said, Thus says , Make this valley of trenches.

<16> kal eiLmev Téde Ké’yet

HOL'{]UCLT€ T(})V xel.p.(ippovv TOUTOV BOGI’)VOUS BOO{)'\)OUS'

16 kai eipen Tade legei Poiésate ton cheimarroun touton bothynous bothynous;
And he said, Thus says , Make this dry stream cistern upon cistern.
INTNRDY M7 IRTNTRD Y 12D
{mpmigialgml mpmphiEAL Dij’i_'ﬂ:ﬂ'ﬁ am N i?ljﬂ_fﬂ:
17. ki-koh ‘amar lo’~thir'u ruach w’lo’~thir’'u
w’hanachal hahu’ mayim ush’thithem umiq’neykem ub’hem't’kem.
2Ki3:17 thus says , You shall not see wind nor shall you see ;
yet that valley with water, so that you shall drink,
both and your cattle and your beasts.
A7> 67 Tdde Aéyer Ok 8ecbe mvedpa kal odk SPecde ,
K(L\L 6 X€Lp.é.pp0‘l)§ OGTOS {SSCLTOS, K(L\L 1Tl,.€0'e€

Kal al KTTOELS VOV Kal T KTV DpRdv:
17 tade legei Ouk opsesthe pneuma kai ouk opsesthe ,
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thus says , You shall not see wind, and you shall not see H
kai ho cheimarrous houtos hydatos, kai piesthe
but this dry stream with water, and you shall drink,
kai hai ktéseis hymon kai ta kténé hymon;
and your possessions, and your cattle.

:DDTII IRIDTIR 00 V3 NNT Opame
18. w'naqal zo’th b’“eyney w’nathan ‘eth-Mo’ab b'yed’kem.
2Ki3:18 This is but 2 slight thing in the sight of 5
He shall also give the Moabites into your hand.
A8 kal kobdm alTn cv odbalpots , kat mapadvow TV Mwaf év yelpl Dpdv,
18 kai kouphé hauté en ophthalmois ,

But it is a light thing in the eyes of
kai paradoso tén Moab en cheiri hymon,
And I shall deliver up Moab into your hands.

2IrTan PY=00) T3 Y00 onDmM
MAON O =001 19R 2 pYToo
:D7IIND INDA 2T TPPIT 00

19. w’hikithem ="ir mib'tsar w’al="ir mib’chor w’izal="ets tob tapilu
w'lol- ~mayim tis’tomu w'ol hachel’qah hatobah tak’ibu ba’abanim.

2Ki3:19 Then you shall strike fortified city and choice city, and fell good
tree and stop of water, and mar good piece of land stones.

19> kai mataeTe MOALY O}vPAV Kal EOAov dyabov kaTaPalelire
Kal BdaTos éudpiete kal peplda ayabny dxpewwoete v Atbois.
19 kai pataxete polin ochyran kai xylon agathon
And you shall strike city fortified; and tree good
katabaleite kai hydatos emphraxete
you shall throw down, and of water you shall obstruct,
kai merida agathén achreiosete ¢n lithois.
and portion of land good you shall make useless stones.

AR MSYD TPED s

DRI PINT K000 BT 0T DR3 DT
20. way'hi baboqger kaaloth hamin’chah
w’hinneh-mayim ba'’im miderek ‘Edom wa ha'’arets ‘eth-hamayim.

2Ki3:20 And it happened in the morning, when the meal sacrifice was offered,
that behold, water came by the way of Edom, and the country with water.

\ 9 )4 \ A\ 4 ~ 4
<20) Kau EYEVETO TO Tl'p(l)l. (I,'V(IB(ILVOUO"T]S T™NS eUO'L(IS
\ \ e R4 e ~ \ e ~ &
Kau LSOU USCLTCL ’T]pXO'VTO OSO‘U ES(,!)‘L, Kau T Y7 USCLTOS.

20 kai egeneto to proi anabainouseés tés thysias
And it came to pass in the morning of the ascending of the sacrifice,
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kai idou hydata érchonto ¢x hodou Edom,

that behold, waters came of the way of Edom,
kai hé ge hydatos.
and the earth of the waters.

D2 Om9m. D02PRm DY TOD Wwne IRI™T 08D
1512275y TRYM APYn) 770 A Don pyEn

21. w’zal=Mo’ab sham’ u ki="alu ham’lakim ["hilachem bam
wayitsa aqu mizo! choger chagorah wama™'lah waya am’du “al-hag’bul.

2Ki3:21 Now ! the Moabites heard that the kings had come up (o fight them,
and they were summoned from 2!l who were able to put on armor and upward,
and stood on the border.

Q21> kai MuwaB fkovoav S7u dvéBmoav ol Baotlels modepelv avTois,
kal avefoémoav éx meprelwopévov Lovmy kal émave
kal éoTnoav éml Tob Oplov.
21 kai Moab ekousan hoti anebésan hoi basileis polemein autous,

And Moab heard that ascended the kings to wage war against them,
kai aneboésan ek periezosmenou zonén

and they yelled out from sides girding on the belt,

kai epano kai estésan epi tou horiou.
and went forward, and they stood at the border.

M=oY T 1 P30 MDY
D7D 0ORTR DMTTOR 7120 IR ARIM
22. wayash’kimu Hoboger w’ zar’chah “al-hamayim

wayir'u Mo’ab mineged ‘eth-hamayim ‘adumim kadam.

2Ki3:22 They rose early in the morning, and shone on the water,
and the Moabites saw the water on the other side as red as blood.

22> kai dpbproav 6 mpwi, kal dvéTellev éml Ta VdaTas
\ 0 ) ) ’ \ e e \ °
Kol €ldev Mu)aB €€ évavtias Ta B8aTa TUppa woel alpa
22 kai orthrisan to proi, kai aneteilen epi ta hydata;
And they rose early in the morning, and rose upon the waters.

kai eiden Moab ex enantias ta hydata pyrra hosei haima
And Moab beheld the waters right opposite fiery red as blood.

im ot o B Y e i = B AP
2RI DOWO AT MYITRR woR DM

23. wayo'm’ru dam zeh hachareb necher’bu ham’lakim
wayaku ‘ish ‘eth-re ehu w’ attah lashalal Mo'ab.

2Ki3:23 And they said, This is blood; the kings have surely fought together,
and they have slain one another. Now therefore, Moab, to the spoil!

\ 0 o ~ ~ 3 ’ b ’ e ~
(23) KauL €eLirov AL‘LG: TOUVTO T'T]S pOp.,d)CLLCLS, G‘L(I,XEO'(I,VTO oL BCLO’L>\€ LS
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kal émataav avip Tov mAnolov avTod, kal viv Ta okdAa, Mwaf.
23 kai eipan Haima touto tés hromphaias, emachesanto hoi basileis
And they said, This is blood of a broadsword. did combat The kings,

kai epataxan anér ton plésion autou, kai nyn epi ta skyla, Moab.
and has smitten each man his neighbor. And now, are the spoils Moab.

IX™NR DM SR MPN SR mamnT o AWRIN
DORIMTAR NIDMY 13M OTNIEn 310IM

24. wayabo’u ‘cl=machaneh Yis'ra’El wayaqgumu Yis'ra’El wayaku ‘eth-Mo’ab
wayanusu mip’neyhem wayabo w’hakoth ‘eth-Mo’ab.

2Ki3:24 But when they came (0 the camp of Yisra’El, Yisra’El arose
and struck the Moabites, so that they fled the presence of them;
and they entered it and struck the Moabites.

24> kai elofABov <ic v mapepBoAny Iopam, kat Iopam dvéornoav
\ ’ \ \ ’ ) A~

kal émdta&av v MwaB, kal ébuyov TPOCOTOV AVTROV.
\ 9 ~ 9 4 \ / \

kal elofABov etomopevopevol kal TOmTovTes v Mwaf

24 kai eiselthon cis ten paremboléen Israél, kai Isra€l anestésan kai epataxan tén Moab,
And they entered the camp of Israel. And Israel rose up and struck Moab.

kai ephygon prosopou auton. kai eiseélthon eisporeuomenoi kai typtontes tén Moab
And they fled in front of them; and they entered going and beating Moab.

193N TLOR 12900 133 FRONT00) 0T By s
12982 2WTPYTO0) MR DMTIUATO0Y TIRDm
1M QB.D’T’W_ inlamin| TOPI TN -y

25. w’he arim yaharosu w'c =chel’qah tobah yash’liku ‘ish=‘ab’no umil’uah
w'lol- ~mayim yis’'tomu w':c ="ets=tob yapilu

“ad- ‘abaneyah o Qir charaseth wayasobu wayakuah.
2Ki3:25 Thus they destroyed the cities; and man threw a stone

on piece of good land and filled it. So they stopped of water

and felled 2!/ the good trees, until in Qir-chareseth only its stones;
but surrounded it and struck it.

25> kai Tas moAers kabethov kal peplda dyabnv éppubav avnp Tov Atbov
\ 9 )4 \ 24 9 )4 \ / 9 \
Kal EvETAMoay KaL VdaTos eveppaav kal ELAov ayabov
4 4 ~ \ ’ 4
kaTéBalov Ews T0D Tovs Atbovs kaBmpmpevovs,
Kol €ékVkAevoay kal émaTaEav .

25 kai tas poleis katheilon
And the cities they demolished,

kai merida agathén erripsan anér ton lithon kai eneplésan

and portion of land good tossed each man the stones, and they filled
kai hydatos enephraxan

And of water they obstructed,
kai xylon agathon katebalon heos tou

and tree good they threw down unto
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tous lithous tou toichou kathérémenous,
the stones of the wall being demolished.

kai ekykleusan hoi sphendonétai kai epataxan
And encircled the slingers and struck

NN MM g~ niel-TnIREale PIT™D I8N ?[‘;z; X710
DITR PRTON YIPITT 200 DU whR nisn vy
1907 RS

26. wayar’ melek Mo’ab »i-chazaq mimenu hamil’chamah wayigach ‘otho
sh’ba’~-me’oth ‘ish sholeph chereb "hab’qi’a ‘el-melek ‘Edom w'lo’ yakolu.

2Ki3:26 When the king of Moab saw the battle was too fierce for him,
he took with him seven hundred men that drew swords,
break through to the king of Edom; but they could not.

Q26> kal €Ldev 6 Baothevs Mowaf ékpaTalwoev HTEP aADTOV O ﬂé)\ep,og,
Kol t’-f)\a[?)ev €AVTOD EMTAKOTLOVS avdpas éo’n’aop,évovg f)op,d)al'.av SLaK()LIJaL
ﬂpbg Bam)\éa ESwp,, KOl oVK ﬁvaﬁ@ncav.
26 kai eiden ho basileus Moab ekrataiosen hyper auton ho polemos,
And beheld the king of Moab overpowered him the battle;

kai elaben heautou heptakosious andras espasmenous hromphaian

and he took himself seven hundred men unsheathing the broadsword
diakopsai pros basilea Edom, kai ouk édynéthésan,

to cut through the king of Edom; but they were not able.

PRNR on- 71037 1227NR MPM
SNTip=oU DiTTAZR T NI oY APY moyn

D IPIND 13N 170U WoM
27. wayiqach ‘eth-b’no hab’kor =-yim’lok tach’tayu
waya alehu “olah “al-hachomah way’hi getseph-gadol «l=Yis'ra’El
wayis’ u ayu wayashubu la’arets.
2Ki3:27 Then he took his oldest son would reign in his place, and offered him

as a burnt offering on the wall. And there was great wrath Yisra’El,
and they departed him and returned to their own land.

Q27> kai é\aPev TOv VLoV alTOD TOV MpwTOHTOKOV, 05 éBactAevoev avToD,
KOl &V'T']ve'ylcev avToOV 6)\0Ka67wp,a €mi ToD Teixovg' KOl é'yéveTo peTé,pe)\og p,é'yas
IopamA, kat amfpav adTol kal éméaTpedav els TNV Yijv.
27 kai elaben ton huion autou ton prototokon, ebasileusen autou,
And he took son his first-born he gave reign of him,

kai anénegken auton holokautoma epi tou teichous;
and offered him as a whole burnt-offering upon the wall.

kai egeneto metamelos megas Israél,
And came to pass repentance a great in Israel.

kai apéran autou Kkai epestrepsan eis tén gen.
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And they departed him, and they returned to the land.

Chapter 4
Shavua Reading Schedule (24th sidrah) - 2Ki 4. - 9

VEORTON MPYE DORUIITTID Wan mow 1%
N T FTIV 0D QYT IR R OWOR FTY NG
:DOT3YD 0 0T UUTRR NOpL 83 Wi ~IN

.w ‘achath min’shey b’ney-han’bi’im tsa aqah ‘el-‘Elisha”
le’'mor “ab’d’ak ‘ishi meth w’attah yada™at '»' "ab’d’ak hayah yare’ ‘eth-
w’hanosheh ba’ laqachath ‘eth-sh’'ney y’laday lo la abadim.

2Ki4:1 Now a certain of the wives of the sons of the prophets cried out to Elisha,
saying, Your servant my husband is dead, and you know your servant has feared
; and the creditor has come (0 take my two children to himself for his servants.

«4:1> Kati yovi) pla amo 1dv vidv 1dv mpodmTdv éBda mpos EAvoare Aéyovoa
e ol WA e 9 / b J4 \ A4 ~ o ’
O 800Ao6s cov 6 avnp pov amedavev, kat ov Eyvws G7uL SodAos Mv pofodpevos
\ \ e \ 3 ~ \ / e 7 e ~ ’

TOV - kat 0 davioTis NABev AaBetv Tovs S10 vioDs pov €aVT® <is SovAovs.
1 Kai gyné mia apo ton huion ton prophéton eboa pros Elisaie

And wife one of the sons of the prophets yelled to Elisha,
legousa Ho doulos sou ho anér mou apethanen,

saying, Your servant, my husband died,
kai sy egnos doulos én phoboumenos ton H

and you know your servant was fearing
kai ho danistés €lthen labein tous duo huious mou heautg ¢is doulous.

And the money-lender came to take two sons my servants to himself.

"DRTUITR WO VI TRTMRYR MR VEON 0N RN
R IORTON D NIDI 0D TO0DWD PR TN N33

2. wayo’'mer ‘ele ‘Elisha” mah ‘e eseh-lak hagidi li mah-yesh-I'ki babayith
wato’'mer ‘eyn I'shiph’chath’ak babayith ki ‘im-‘asu’k shamen.
2Ki4:2 Elisha said to her, What shall I do for you?

Tell me, what do you have in the house?
And she said, Your maidservant has nothing at 2!/ in the house except a jar of oil.

2> kat eLmev EAvoare T 1'rovr']0u) ooL; &véxyyet)xév oL TiL é0TlV ooL év T® o’ﬁmp.
) 8¢ evmev Odk €oTy T} 800AT) gov ovbev év T) olkw §TL AAN’ A O dAeldopar ENatov.
2 kai eipen Elisaie Ti poieso soi? anaggeilon moi
And Elisha said, What should I do for you, announce it to me?
ti estin soi en tg oik.
What is there to you in the house?
hé de eipen Ouk estin té doul€ sou outhen en t§ oikd
And she said, There is not to your maidservant one thing in the house,
hoti all’ @ ho aleipsomai elaion.
except olive oil I annoint with.
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3. wayo’'mer P'ki sha'ali-'ak kelim ~hachuts me’eth -shfh’nahey kelim
‘al-tam’"iti.

2Ki4:3 Then he said, Go, ask vessels outside yourself from all your neighbors,
even vessels; do not let them be a few.
3> kal elmev Aebpo aitnoov cavTi) okedm éEw
Tapa TOV YELTOVWV TOU, mcet'n] , pfr‘] 6>\uyo'ocns,
3 kai eipen Deuro aitéson saute skeué exo
And he said , Go ask for yourself vessels outside,
para ton geitonon sou, skeuée , mé oligoses,
from your neighbors, vessels , not a few.

027V IVE NDTT ATI9Y NRIAT

iglolg 1 PRT 92000 Dy ppEn

4. uba’th w'sagar't’ hadeleth ba adek u ~banayik
w'yatsaq’t’ “al ~hakelim ha'’eleh w’ tasi’i.
2Ki4:4 And you shall go in and shut the door you and your sons,
and pour out into 2! these vessels, and you shall set aside
> kal eloelebor kal dmokAeloes v Bopav ool kal TV VLAV ooV
kal amoyeels s T okevm TadTa Kal apels.
4 kai eiseleusé kai apokleiseis tén thyran sou kai ton huion sou

And you shall enter and lock the door you and your sons.

kai apocheeis eis ta skeué tauta

And you shall pour out into these vessels,
kai areis.

and you shall take away.

YD DD TNem inRn 7Pmn
NPT N0 DN DR O 1033 T

5. watelek 1 <’ito watis’gor hadeleth ba ad
ub’ ad baneyah hem magishim ‘ele w’hi’ meytsaqeth.

2Ki4:5 So she went him and shut the door behind and behind her sons;
they were bringing the vessels o and poured.

<> kal amiAbev adTod Kkai émoinoev oVTws
kal dmékAeroev v Bpav kat’ Kal KaTA TOV VLBV adTHs*
adTolL mpoatyylov mpos , KAl éméyeev,
5 kai apelthen autou kai epoiésen houtos kai apekleisen tén thyran kat’
And she went forth him, and did thus. And she locked the door after
kai kata ton huion autés; autoi proséggizon pros , kai epecheen,
and after her sons, and they drew near to ; and poured
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6. way’'hi ki hakelim wato’mer ‘el=-b’nah hagishah ‘elay “od keli
wayo’mer ‘ele ‘eyn “od keli waya amod hashamen.

2Ki4:6 And it came to pass, when the vessels were , she said to her son,
Bring me yet a vessel. And he said to her, There is not a vessel more. And the oil stopped.

6> Ews Ta okedN. Kal elmev mpos Tovs viovs avThs "Eyyloate ém
e okedos* kal elmov Odk éomv €L okedos* kai éotm T Elatov.
6 heos ta skeué. kai eipen pros tous huious autés Eggisate eti me skeuos;
until the vessels. And she said to her sons, Bring near to me a vessel!
kai eipon Ouk estin eti skeuos; Kai esté to elaion.

And they said to , There is not yet a vessel. And stopped the olive oil.

TRWITIN 120 72D TN RS TIm XIm
D Ni3 MMN D73 AXY "DWITRY PN

7. watabo’ wataged I'ish wayo’mer I'ki mik’ri ‘eth-hashemen
w'shal’mi ‘eth-nish’yeki w’att’ b'neyki thich'yi banothar.

2Ki4:7 Then she came and told the man of . And he said, Go, sell the oil
and pay your debt, and you and your sons can live on the rest.

\ 5 0 ’ ~ 9 ’
<> kal MABev kal ammyyelev 10 avBpome ,
\ o ~ \ 9 4 \ ¥ \ 9 ’ \ 4
kat etmev EAvocare Aebpo kal amédov 10 éNaLov kal ATOTELTELS TOUS TOKOUS 0OV,
\ \ \ e e ’ / ~ 9 ’ 9 ’
Kal o kat oL viol cov [Noecbe ¢v 7@ émAolmy Elatw.
7 kai €lthen kai apéggeilen tg anthropg ,
And she came and reported to the man of .
kai eipen Elisaie Deuro kai apodou to elaion kai apoteiseis tous tokous sou,
And Elisha said, Go, and sell the olive oil, and pay your interest!
kai sy kai hoi huioi sou zésesthe ¢n tg epiloipg elaig.
and you and your sons shall live of the remaining oil.

OV MER DU 0P ON DY Ay 0T oM
ONDTO2RY MRY 197 A3V VTR T D2 TOND 13TPIIm

8. way’'hi hayom waya abor ‘Elisha” ‘el=Shunem w’sham ‘ishah g’dolah
watachazeq-bo |-’ekal- way’hi midey “ab’ro yasur shamah lc’ekal- .

2Ki4:8 Now there came a day when Elisha passed over to Shunem,
where there was a great woman, and she persuaded him (0 eat
And so it was, as often as he passed by, he turned in there fo eat

& Kat eyévero Mpépa kal 8uéfm Edvoaie cis Zovpav,
Kal €kel yuv) peyddn kal ékpaTmoev avTov Gayetv .
KAl €yEveTo tkavod Tod elomopevectar avTov éEékAivey Tod ékel payeiv.
8 Kai egeneto hémera kai diebé Elisaie eis Souman,
And came a day and Elisha passed over into Shunem,
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kai ekei gyné megalé kai ekratésen auton phagein

and there was there woman a great, and she took hold of him to eat
kai egeneto hikanou tou eisporeuesthai auton

And it came to pass it was fit for him to enter
exeklinen tou ekei phagein.

that he turned aside there to eat.

YT RITTIT ALOIRTONR MRML

SN 195 T3V XIT R
9. wato’mer ‘el=‘ishah hinneh-na’ yada™ti
‘ish hu’ “ober “aleynu tamid.
2Ki4:9 She said to her husband,
Behold now, I perceive this is man of passing by us continually.

9> kal elrrev 1) yovi) mpos Tov dvdpa adTis 1800 87 éyvev
avbpwmos Tod oUTos SuamopedeTar éd’ Mpds Sua mavTos:
9 kai eipen hé gyné pros ton andra autés Idou dé egnon
And said the woman to her husband, Behold indeed, I know
anthropos tou houtos diaporeuetai eph’ hemas dia pantos;
man of this is » who travels unto us continually.

mow oY 9o 2N by NITMYa-
T e @ T T | 2 T X 2
RY oY 1908 R33N 1 RDDY

10. na aseh-na’ “aliath-qir w’nasim lo sham w’shul’chan
w'hise’ u w’hayah b’bo’o ‘eleynu yasur shamah.

2Ki4:10 Please, let us make walled upper chamber
and let us set him there, and a table and a chair and 5
and it shall be, when he comes to us, that he can turn in there.

10> ToLmowpev 81 adTH VTEpdoV TOHTOV kal Odpev alTo) éxel
kal Tpamelav kat dldpov kai , Kl €0TaL év TQ) elomopevesBal mpos Tpds
Kal €kkALvel ékel.
10 poiesomen dé aut) hypergon topon
We should indeed make for him upper room place,
kai thomen auto ekei
and we should put for him there ,
kai trapezan kai diphron kai ,
and a table, and a chair, and .
kai estai en tg eisporeuesthai pros hemas kai ekklinei ekei.
And it shall be in his coming to us, that he shall turn aside there.

MRYTIDWN MPYTTON (971 Ry NI OPT T
11. way’hi hayom wayabo’ shamah wayasar ‘cl-ha”aliah wayish’kab-shamah.

2Ki4:11 And a day came, and he came there,
and he turned in (o the upper chamber and lay there.
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AD> kal eyevero Mpépo kal etofAbev éxel
\ 9 /7 \ e ~ \ 9 / 9 ~
kal €€éxAivev <l TO Vmepdov kal ékoupm i) éxel.
11 kai egeneto hemera kai eiselthen ekei
And came a day, and he entered there,

kai exeklinen cis to hypergon kai ekoiméthé ekei.
and he turned aside the upper room, and went to bed there.

PNTT PMRED ROP 1w MIA~ON IR 2
119020 Toym T9TNIPMN

12. wayo’mer ‘el-Gechazi na aro q’ra’ laShunamith hazo’th

wayiq’ra’-la wata amod I'phanayu.

2Ki4:12 Then he said to Gechazi his servant, Call this Shunammite.
And when he had called , she stood hefore him.

A2> kal eLev mpos Iuelu TO 1T(1L8('1p|.ov avTod KdAeoov pot T’f]v Eu)p.av'ffrw Tm'rr"r]v'
Kal ékdlecev , KOl éon évomov avTod.
12 Kkai eipen pros Giezi to paidarion autou Kaleson moi tén Somanitin tautén;

And he said to Gehazi his servant, Call me this Shunammite!

kai ekalesen , kai esté enopion autou.
And he called , and she stood before him.

TIITTO2 RN 08 PIIN AT 08 NITTRK 90 eRML
TPRO™O8 277277 Ui 7 Nipy? mmp N
ik MY TIND MRRTI RIWT WO
13. wayo’'mer lo ‘emar-na’ hinneh charad't’ ‘cleynu ‘eth-:c/~hacharadah
hazo’th meh la asoth lak Pdaber-lak ‘el-hamelek ‘o ‘el-sar hatsaba’
wato’'mer b’thok “ami yoshabeth.
2Ki4:13 He said to him, Say now , Behold, you have been careful for us
with all this care; what can I do for you? you be spoken for to the king

to the captain of the army? And she answered, | live in the midst of my own people.

13> kal eLTrev (11’)1'(1:) Eimov 8”?1

1800 é€éotnoas Ty TNV ékoTaow TadTNV: Tl del moLfoal ool
éoTwv Adyos oou mpos Tov Bacitdéa 1) mpos Tov dpyovTa THs SuvaLews;
1 8¢ elmev Léow Tod Aaod pov el olkd.
13 kai eipen autd Eipon dé
And he said to him, Say indeed ,
Idou exestésas hemin ten ekstasin tauten; ti dei poiésai soi?

Behold, you startled us with this change of state, what shall we do for you?

estin logos soi pros ton basilea € pros ton archonta tés dynameos?
there to you a word to say to the king, or to the ruler of the force?

hé de eipen 'n mes) tou laou mou eimi 0iko.
And she said, in the midst of my people I dwell.
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14. wayo’'mer umeh la asoth lah wayo’mer Geychazi ‘abal ben ‘eyn-lah w’ishah zagen.

2Ki4:14 So he said, What then shall I be done for ?
And Geychazi answered, Truly has no son and her husband is old.

A4 kai eLev mpos el Tt 8t moufjoar ; kab eimrev Duely 10 maddpLov adTod
Kai péla vios odk éotv s Kal 0 avmp avThs mpeoBiTms.
14 kai eipen pros Giezi Ti dei poiésai ? kai eipen Giezi to paidarion autou

And he said to Gehazi, What must be done for ? And Gehazi his servant said,

Kai mala huios ouk estin , kai ho anér autés presbytes.
That by all means a son is not to , and her husband is old.

MNDI TRYM T2TRIPM TDTRIP XMW
15. wayo’'mer q'ra’-l " wayiq’ra’-lo " wata amod bapathach.
2Ki4:15 He said, Call her. When he had called her, she stood in the doorway.
15> kal éxdheoev , kai éotm Tapa v Bdpav.

15 Kkai ekalesen , kai esté para tén thyran.
And he called , and she stood by the door.

2 NRIT RN 0 NYD TIT TN MR
2 NP3 OAR MO0 NYD T TR TR
NTDYa 372ATON LR OITIRTON TN

16. wayo’'mer lamo ed hazeh ka eth chayah ‘atti chobeqgeth ben
wato’mer ‘al-‘adoni ‘ish ‘al-t’kazeb b'shiph’chatheak.

2Ki4:16 Then he said, At this appointed time, according to the time of life,
you shall embrace a son. And she said, No, my master, O man of .
do not lie to your maidservant.

16> kai eLmev EAvoave TPOS TOV Kou.pbv TobTOV WS 1) dpa [Boa oV
~ e/ e \ o U 4 )4 \ 4 \ 4
meprelAnduia viov: T de evmev M), kUpLe pov, p1y Svadedon v SovAmy cov.
16 kai eipen Elisaie pros ton kairon touton
And Elisha said to , this time next year,
hos hé hora zosa sy perieiléephuia huion;
about this hour, and living, you shall be holding a son.

hé de eipen Mé, kyrie mou, mé diapseus€ tén douléen sou.
But she said, No, O my master, you should not disappoint your maidservant.

A0 NYD T TYinD 12 Tm mwRT tmme
tULON 3TN

17. watahar ha’ishah wateled ben lamo~ed hazeh
ka”eth chayah ‘asher=diber ‘Elisha’.

2Ki4:17 And the woman conceived, and bore a son at that appointed time,
according to the time of life that Elisha had said
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17> kat v yaoTpL e)xaBev 1] YUVT] KAL ETEKEV LLOV TOV KALPOV TOUTOV
e e e/ ~ e 9 /
s T Wpa T_.,u)cra, s e)xa)vqoev EXioare. --
17 kai en gastri elaben hé gyné kai eteken huion eis ton kairon touton
And conceived the woman with the child, and bore a son at this same time

hos hé hora zosa, hos elalésen Elisaie. --
about the same hour living, as spoke Elisha.

DODEPITON TANTON RS OP0 T TR0 Smmm
18. wayig’dal hayaled way’hi hayom wayetse’ ‘el-=‘abiu ‘el-haqots’rim.

2Ki4:18 When the child was grown, the day came
that he went out to his father to the reapers.

18> kal 1dpLvbn 70 maLddplove kal éyévero eEfqABev 16 maddprov
ﬁpbs TOV ‘1TCL‘TépCL avTOV ToLS eepl'.Lov'rag,
18 kai hédrynthe to paidarion; kai egeneto exélthen to paidarion
And matured the boy. And it came to pass, went forth the boy
pros ton patera autou tous therizontas,
to his father - to the ones harvesting.

SWNT WRT PIARTOR MR
RRTON WIRE WwaT—Ox mpNm

19. wayo’'mer ‘el=‘abiu ro’shi ro’shi wayo’mer ‘el-hana”ar sa’ehu ‘el=‘imo.

2Ki4:19 He said to his father, My head, my head.
And he said to the young man, Carry him to his mother.

19> kai eLmev mpos Tov maTépa avTod Try kebadnv pov, TV kepadiv pov-
Kal etmev 7® Tardapiew Apov adTov mpos Tv pmTépa adTod.
19 kai eipen pros ton patera autou Tén kephalén mou, tén kephalén mou;

And he said to his father, My head, my head.

kai eipen to paidarig Aron auton pros tén meétera autou.
And he said to the servant, Carry him to his mother.

IR=ON AMRIAMN R S
NP DITIRATTY TDN2TOY N

20. wayisa’ehu way’bi’ehu ‘cl-‘imo
wayesheb al-bir'keyah “ad-hatsaharayim wayamoth.

2Ki4:20 And he had taken him and brought him to his mother,
he sat on her lap until noon, and then died.

20> kal Mpev adToV TPOS THY PNTéPA adTOD,
KG‘L éKOLp}T’]e’T] T(I)V ‘YOV(iT(.l)V CL‘l’)T'ﬁS é(DS p.IG.O"T“LBpLCLS K(].‘L (i‘lTéeCLV€V.
20 kai éren auton pros tén métera autou,
And he carried him in to his mother,
kai ekoiméthé ton gonaton autés hedos mesémbrias kai apethanen.
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and he laid him down to rest her knees until midday, and he died.

XM 7Y T0m wOR 0T OU AaDwm Smso
21. wata al watash’kibehu </~ ‘ish watis'gor ba ado watetse’.
2Ki4:21 And she went up and laid him of the man of ,
and shut the door him and went out.

\ 9 U 9 \ \ 9 ’ 9 \
21> KoL AVTVEYKEV GLUTOV KOL EKOLPLLOEV QLUTOV

Tod avbpamov kal amékAeloey avTob kal €EfADev.
21 kai anénegken auton kai ekoimisen auton tou anthropou
And she bore him, and rested him of the man of ,
kai apekleisen autou kai exéelthen.
and locked him, and went forth.

DOIYITTIR TN 0D NI MNPW TRNFL AN TON NOPmSs

3R WIRTTY RN DIINRT DR
22, watiq’ra’ ‘el=‘ishah wato’mer shil’chah na’ Ii ‘echad ~han’ arim
w’achath ha’athonoth w’arutsah =‘ish w’ashubah.

2Ki4:22 Then she called to her husband and said, Please send me one of the servants
and one of the donkeys, that I may run (o the man of and return.

22> kal ékdAegev TOV avdpa adTRs kal €lmev AmdoTeLhov 31 pou ev @V 1T(1L8ap|'.u)v
kal plav Tdv dvwv, kal Spapodpat Tod avbpamov kal émoTpéfw.
22 kai ekalesen ton andra autés kai eipen Aposteilon dé moi ton paidarion

And she called her husbhband, and said, Send indeed for me of the servants,
kai mian ton onon, kai dramoumai tou anthropou

and one of the donkeys, and I shall run the man of ’
kai epistrepso.

and I shall return.

—xS 097 1ox |ODT PR YITR RN
DY N NIY ®OY

23. wayo’mer madu’a ‘atti holak’ti ‘elayu
hayom lo’~ w'lo’ Shabbat wato’mer shalom.

2Ki4:23 He said, Why shall you go to him today?
It is neither (new ) nor Shabbat. And she said, It shall be well.

23 kai eimev TL 70 o) mopedm adTOV OTLEPOV;
oV ovde odfPaTov. 7 B elmev Eipnvm.
23 kai eipen Ti Sy poreué auton sémeron?
And he said, Why is it you should go to him today?

ou oude sabbaton. hé de eipen Eiréne.
It is not nor a Sabbath. And she said, Peace.

AT FOYITON TMNM NNT Wanm s
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17 MORRTEN 2D IDTD DTIEYRTON T2
24. watachabosh ha’athon wato’mer ‘el-na”arah n’hag
walek ‘al-ta atsar-li lirkob ki ‘im-‘amar’ti lak.

2Ki4:24 And she saddled a donkey and said to her servant, Lead on and go;
do not hold back riding for me unless I speak to you.

Q24 kol émécatev T’T‘]V dvov Kkal eLmev *n'pbg TO 1'r(1|.8('1pt,ov CLI’)T'ﬁS ’A'ye ﬁope{)ov,
k1 €émioyms ot Tod émPivac, elmw oou-
24 kai epesaxen tén onon kai eipen pros to paidarion autés Age poreuou,

And she saddled the donkey, and said to her servant, You lead, and go!
meé epischés moi tou epibénai, €ipo soi;

Do not wait for me to mount. I said to you,

Snopm mon woR~ O 8iam oms
T3n ~EOR NIRTD M
T NMAWT 71T Y2 MIMTON TRM

25. watelek watabo’ ‘ci=‘ish ‘el=har haKar’'mel way’hi kir'oth ‘ish-
mineged wayo’'mer ‘cl=-Geychazi na aro hinneh hashunamith halaz.

2Ki4:25 So she went and came to the man of to Mount Karmel.
And it came to pass, when the man of saw from afar,
he said to Geychazi his servant, Behold, this is the Shunammite.

25> 8edpo kal mopevon kal eledo Tov dvBpwmov
9 \ ¥ \ / \ 9 e 0 9 4
ets 70 8pos 70 KappmnAiov. kal éyévero ws eldev EAvoare épyopévny ,
\ 0 \ ’ 9 ~ 9 \ \ e ~ 9 ’
KOl €LTTEV I'ielv 10 madaprov adTod "I8o0v 31 7 Eu)p.av LTLS EKELVT)"
25 deuro kai poreusé kai eleusé ton anthropon
Go, then you shall process and shall come to the man of
eis to oros to Karmeélion. kai egeneto hos eiden Elisaie erchomenén ,
in mount Carmel. And it came to pass when Elisha saw coming,
kai eipen Giezi to paidarion autou Idou dé hé Somanitis ekeiné;
that he said to Gehazi, to his servant, Behold, that Shunammaite.

70 DADWT TOTTnNY FRRTDD 8ITPIN TR 1o
T T T T 'r|. T T
Doy M 1990 b wons oibwn

26. “attah ruts-na’ lig'ra’thah we'emar=ah hashalom lak hashalom
'ishek hashalom layaled wato’mer shalom.

2Ki4:26 Please run now to meet and say , Is it well with you?
Is it well your husband? Is it well with the child? And she answered, It is well.

A~ ’ L) \ (S -~ LA .
26> vOv dpajLe els aTAvVTHV Kal €pels 'Ll eLpmvT oOL;
LA ~ 9 ’ . s 7 ~ P { \ 5 s 7
elpmvT 7O avdpl covy L elpMvr T Tardapiw; T d€ etmev Eipnyvm.
26 nyn drame eis apantén kai ereis [ eiréné soi?
Now run to meet ! and you shall say, ' peace to you?
eirené tg andri sou? ¢i eirené to paidario? hé de eipen Eiréne.
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peace to your husband? peace to the boy? And she said, Peace.

19537 P S on LR~ NIM
S-menn WON TN MDD M) wam
20 T KDY "apn DY T ADTR MwD)T

27. watabo’ ‘='~‘ish ha ‘el=hahar watachazeq »'rag’layu
wayigash Geychazi |'had’phah wayo’'mer ‘ish ha har'peh-I|
=naph’shah marah- wa he™'lim mimeni w’lo’ higid li.
2Ki4:27 When she came (0 the man of to the hill, she caught hold of his feet.

And Geychazi came near (o push her away; but the man of said, Let alone,
her soul is troubled ; and has hidden it from me and has not told me.

27> kai M\Bev EAioare els 0 8pos kal émerdfeto Tdv moddv avTod.
kal fyyroev I'elt dmdboachar s kai eilmev EAwoare Ades ,
M by adTs kaTodvvos , Kal améxpuev am’ épod
KAl OVK dvﬁyyet)xév jLot.
27 kai elthen Elisaie eis to oros kai epelabeto ton podon autou.
And she came to Elisha in the mountain, and she seized his feet.
kai éggisen Giezi aposasthai , kai eipen Elisaie Aphes ,
And Gehazi approached to thrust away, and Elisha said, Let alone!
hé psyché autés katodynos , kai apekruuen ap’ emou
her soul pains , and concealed it from me,
kai ouk anéggeilen moi.
and announced it not to me.

phln b 12 PORYT MNEIND
DON TN XD PTnR XOT
28. wato’mer hasha’al’ti ben ‘adoni halo’ ‘amar’ti lo’ thash’leh ‘othi.
2Ki4:28 And she said, Did I ask a son my master? Did I not say, Do not deceive me?
28> ) de elmev ATNodpmv viov Tod kuplov pov;
ok etma OO mMhavhoets e’ Epod;
28 hé de cipen étésameén huion tou kyriou mou?
And she said, I ask a son my master?

ouk eipa Ou planéseis met’ emou?
Did I not say, Do not mislead with me?

T21 T3 MWW APY IR T MM TRNTws
VPO XD YR F20I77707 122720 KD wON REHNT
WA 220U MIven pei

29. wayo’'mer |'Geychazi chagor math’neyak w’qach mish’"an’ti b'yad’ak walek
=thim’tsa’ ‘ish lo’ th’bar’kenu w’ki-y’barek’ak ‘ish lo’ tha anenu
w'sam’at mish’ an’ti “al=-p’ney hana ar.
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2Ki4:29 Then he said to Geychazi, Gird up your loins and take my staff in your hand,
and go; ' you meet any man, do not salute him, and " anyone salutes you,
do not answer him; and lay my staff on the lad’s face.

29 kat eiLmev EAvoale 70 Iiely Zdoar mv 6odidv cov
kal Aafe Ty BakTnplav pov év T xepl cov kal dedpo- STL ebpTs dvdpa,
oVk ebAoynoeLs adTOV, KAl edloynom oe avip, ovk amokpdnom adTd
Kal é'mﬁ'ﬁoetg Tﬁv BaKTnpl'.av ROV €T TPOCWTOV TOD ﬁaLSapﬁov.
29 kai eipen Elisaie t§ Giezi Zosai tén osphyn sou
And Elisha said to Gehazi, Tie up your loin,
kai labe ten baktérian mou en té cheiri sou kai deuro;
and take my staff in your hand and go!
hoti heurés andra, ouk eulogéseis auton,
And if you should find a man in the way, you shall not bless him;
kai eulogésé se anér, ouk apokrithésé auto;
and if should bless a man, you shall not answer him;
kai epithéseis tén baktérian mou epi prosopon tou paidariou.
and you shall place my staff upon the face of the boy.

TRYRTDR FWDITM 7T AT N NS
IR PN 2P
30. wato’mer ‘em hana ar chay- w'chey-naph’sh’ak ‘im-‘e"ez’beak
wayaqgam wayelek ‘achareyah,
2Ki4:30 And the mother of the lad said, As lives and as your soul live,
I shall not leave you. And he arose and followed after
30> kal elev M pfr']'rnp TOU 11'0.|.80.p£ov Zf] KO Lﬁ M llwx“r'] oov,
éykaTalelpw oe: kal avéorn EAwoate kal émopedtm omlow .
30 kai eipen hé métér tou paidariou Z¢ kai z¢€ hé psycheé sou,
And said the mother of the boy, As lives, and as lives your soul,

egkataleipso se; kai anesté Elisaie kai eporeuthé opiso
I leave you behind, no. And Elisha rose up, and went after

YT "IRTOU MIyUWROThN Ol onins T2y TS
NRTPY 3WN 2Wp 1PN b‘lp K
WIT PRI 8D nxD 15T

31. w'Gechazi “abar liph'neyhem wayasem ‘eth-hamish’ eneth «/=p’ney hana ar
w'eyn gol w’eyn qasheb wayashab liq’ra’tho wayaged-lo le’mor lo’ heqits hana ar.

2Ki4:31 And Gechazi passed on before them and laid the staff on the lad’s face,
but there was no sound nor response. So he returned (o meet him and told him,
saying, The lad has not awakened.

3D kai I'ielv SufiABev Epmpoobiev adThs kal émébmkev v BakTmplav
1Tp60'(1)1T0V TOU 1T(1L8(1p£01), KCL‘L 06K 'f]v d)(.l)V"l\'] KCL‘L 06K 'f]v (iKp(/)(IO'LS'

\ 9 )4 9 \ 9 ~ \ 9 U 9 ~ )4
kal €émeoTpedev cis amavTnY adTod Kal ATy yeLdev adTd Aéywy

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 39



Odk fr’]'yépefr] TO ﬁaLSdpLov.
31 kai Giezi dielthen emprosthen autés kai epethéken tén baktérian
And Gehazi went in front of them, and he placed the staff
prosopon tou paidariou, kai ouk én phoné
the face of the boy; and there was no sound,
kai ouk ¢n akroasis; Kkai epestrepsen cis apantén autou
and there was no hearing. And he returned ‘o meet him,
kai apéggeilen autg legon Ouk éegertheé to paidarion.
and he reported to him, saying, was not arisen the boy.

: ~Sv 33Wn M v myTY 3T veihhy Xamab

32. wayabo’ ‘Elisha™ habay’thah w’hinneh hana ar meth mush’kab “al- .
2Ki4:32 And Elisha came the house, behold the lad was dead and laid on

32> kat etofAfev EAvoare TOV 0LKOV,
kal Ldov 10 malddpLov TeBvmkos kekoLpLoREVOY ETL .
32 kai eiselthen Elisaie ¢is ton oikon,
And Elisha entered the house,
kai idou to paidarion tethnékos kekoimismenon epi
and behold, the boy having died was resting upon

7m0 ©PEMM Omaw Tya nDTA Ta0M XNaAMb

33. wayabo’ wayis’gor hadeleth b’ ad sh’neyhem wayith’palel ‘cl- .
2Ki4:33 So he went in and shut the door behind them both and prayed to

33> kal elofAfev EAvoare TOV 0lKOV KAl QTrékAeloev v Bdpav

kaTd TOV 300 €aVTOV kal mpoonvEaTo mPos

33 kai eiselthen Elisaie ¢is ton oikon kai apekleisen tén thyran kata ton duo heauton

And Elisha entered the house, and locked the door after the two of them.

kai proséuxato pros ;
And he prayed to

117275y 172 op7 TR0 OY 23wM Dy s

7997 T3 onm 1HY MM Bn—hY 178
34. waya al wayish’kab al=hayeled wayasem piu “al=piu w’
“al= w’kapayu al-kapo wayig’har «ayu wayacham b’sar hayaled.

2Ki4:34 And he went up and lay on the child, and put his mouth on his mouth
and on and his hands on his hands, and he stretched himself o1 him;
and the flesh of the child became warm.

\ 9 )4 \ 9 / \ / \ ¥ \ /4 9 ~

(34) KoL (IV€B'T] KoL GKOLPJT]B’T] TO 1T(1L80.pl,ov KoL €e’T]K€V TO UTOHQ avTov
ém 10 oTopa adTod Kai emi

\ \ ~ 9 ~ 9 \ \ ~ 9 ~ \ /7 9 /4
KOl TOS X€ LpCLS aAvVTOL E€TIL TAS X€ LpCLS avVTOUL KOAL 8L€KCLP.I!J€V AVTOV,

\ / e \ ~ ’
kat diebeppavin 1 capé To0 madaplov.
34 kai anebé kai ekoiméthé epi to paidarion

_5:_]
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And he ascended, and bedded down the boy,
kai ethéken to stoma autou epi to stoma autou
and put his mouth upon his mouth,
kai epi
and upon ’
kai tas cheiras autou epi tas cheiras autou
and his hands upon his hands.
kai diekampsen auton, kai diethermanthé hé sarx tou paidariou.
And he bent him, and warmed the flesh of the boy.

VoY M DU NI N0 30 OR M2 TP 3gns

1197 TRR TYIT MPRM DMYR YawTTy van 00im
35. wayashab wayelek babayith ‘achath henah w’achath henah
waya al wayig’har «layu way’zorer hana ar =sheba™ p’"amim
wayiph’qach hana ar ‘eth- .
2Ki4:35 And he returned and walked in the house once here and once there, and went up
and stretched himself ¢ him; and the lad sneezed seven times and the lad opened

\ /7 \ 4 9 ~ 9 ’ ” \
35> kal émeoTpedev kal eémopevdn cv 71| olkia évlev kal évlev
kal avefn kal ovvékapev 76 TaddpLov emTdKLs,

KG‘L 'ﬁvobg€v 'Tb ﬁabaépbov .

35 kai epestrepsen kai eporeuthé en té oikia enthen kai enthen

And he returned, and went about the house this side and that side,
kai anebée kai synekampsen ¢pi to paidarion heptakis,

and he ascended, and bent downwards the boy seven times.
kai eénoixen to paidarion

And opened the boy

PNTT DM NP RN MTIMTON RPN S
P33 R MR 108 RIDIM T8IPM

36. wayiq’ra’ ‘cl-Geychazi wayo’mer q’ra’ ‘el-haShunamith hazo'th
wayiq’ra’eah watabo’ ‘clayu wayo’mer s’i b'nek.

2Ki4:36 He called to Geychazi and said, Call this Shunammite. So he called her.
And when she came in 0 him, he said, Take up your son.

36> kal ¢keBémoev Edvoare mpos ey kat eimev KédAeoov v Zopavitw tadmmv:
\ 27 \ Y A A \ 0 \ \ (4
kal €xalecev, kal elofAbev aOTév. Kkai elmev EAwoate AaBe Tov vidv cov.

36 kai exeboésen Elisaie pros Giezi kai eipen Kaleson tén Somanitin tautén;
And Elisha yelled out loud to Gehazi, and said, Call this Shunammite!

kai ekalesen, kai eis€lthen auton. kai eipen Elisaie Labe ton huion sou.
And he called her, and she entered o him. And Elisha said, Receive your son!

XN MAEM 1900 SEm NImo
D IREM TIITRR XM

37. watabo’ watipol < /-rag’layu watish’tachu ‘ar’'tsah watisa’ ‘eth-b’'nah watetse’.
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2Ki4:37 And she went in and fell -:¢ his feet and bowed herself to the ground,
and she took up her son and went out.

\ 9 ~ e \ \ v \ 4 9 ~
37> kat elofABev 1) yuvn kal émecev Tovs modas avTod
\ 4 9 \ \ ~ \ ¥ \ e\ 9 ~ \ 9 ~
KoL TPOCEKVVT|OEV ETIL TTV YTV KoL €>\G,B€V TOV LLOV AVTTS KoL G&’T]ABGV.
37 kai eiselthen hé gyné kai epesen ¢pi tous podas autou kai prosekynésen epi tén gén
And entered the woman, and fell at his feet, and did obeisance upon the ground,

kai elaben ton huion autés kai exéelthen.
and took her son, and went forth.

DONN3T 0337 PIRE AP 93T 3¢ vUONO
2Tm RN NDY TpaT TpNM 1D ovaw
:DOR°397 337 T Swas

38. we’Elisha” shab haGil’galah w’hara ab ba’arets

ub’ney han’bi’im yosh’bim I'phanayu wayo’mer I'na aro sh’photh hasir hag'dolah
ubashel nazid lib’'ney han’bi’im.

2Ki4:38 When Elisha returned to Gilgal, there was a famine in the land.

As the sons of the prophets were sitting before him, he said to his servant,
Put on the large pot and boil stew for the sons of the prophets.

38> Kai EAioare éméotpedev i I'adyada, kal 6 Aipods €v T v,
kal oL viol TdV TpodmTdV ékdBnvTo Evdrmov adTod.
kat €Lmev Edvoae T® 1T(1L8ap|',op avToD ’E'rrl'.c'r*r]cov TOV )\éB'T]Ta
Tov péyav kal éde épepa Tols viols TOV mpodpnTOV.
38 Kai Elisaie epestrepsen cis Galgala, kai ho limos en té gé,
And Elisha returned to Gilgal. And the famine was in the land.
kai hoi huioi ton prophéton ekathénto enopion autou.
And the sons of the prophets sat down before him.
kai eipen Elisaie t9 paidarig autou Epistéson ton lebéta ton megan
And Elisha said to his servant, Stand by the kettle great,
kai hepse hepsema tois huiois ton prophéton.
and boil stew for the sons of the prophets!

AR LPDD TIRTTON TN N5
YT K500 TMIT 00w MoDM Nam

39, wayetse’ ‘echad ‘cl-hasadeh 'laget ‘oroth wayim'tsa’ gephen sadeh
way'laget paqu oth sadeh big'do

wayabo’ way’phalach ‘el=sir hanazid ki-lo’ yadau.

2Ki4:39 And one went out the field to gather herbs, and found a vine in the field,

and gathered in the field, his lap of wild gourds, and came
and sliced them into the pot of stew, for they did not know.

39 kai éEfABev cic Tov dypov culdéfal aplwd kal ebpev dpmelov < T® dypd

\ 4 4 9 ’ \ e / 9 ~
Kau O‘UVG)\G&GV TO)\UTI"T]V a'ypl.av T0 L}LCLTLOV aAvVTOV
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KOl évéBa)xev €ls TOV )\éB’q'ra TOU étl;ép.a'ros, ovK éyvooav.
39 kai exélthen cis ton agron syllexai arioth
And he went forth the field to collect together herbs.

kai heuren ampelon ¢n t9 agrg
And he found a vine = the field,
kai synelexen tolypén agrian to himation autou
and he collected together gourd a wild to his cloak,

kai enebalen eis ton lebéta tou hepsematos, ouk egnosan.
and put it into the kettle of the stew - they did not know.

PYS MR T 0998 T SIS DWNS PEs

5DORD 1907 8D UOR PRI N2 TN M
40. wayits’qu |a’anashim le’ekol way’hi k’ak’lam mchanazid w’hemah tsa aqu
wayo’m’ru maweth basir ‘ish w'lo’ yak’'lu le'ekol.

2Ki4:40 So they poured it out ‘0 the men (0 eat. And it came to pass,
as they were eating of the stew, they cried out and said, O man of ,
there is death in the pot. And they could not able to eat.

40> kai évéxel Tols avdpdoly dayelv, kal eyéveto év 1@ éablewv adTods
~ / \ \ J4 \ 0 ’ ~ )4
7o efmpaTos kal Ldov avefonoav kai eimov QavaTos T )\GB’T]TL,
avBpwme - kai ovk MdlvavTo dayelv.
40 kai enechei tois andrasin phagein, kai egeneto en tg esthiein autous
And he poured out to the men to eat. And it came to pass in their eating
tou hepsématos kai idou aneboésan kai eipon
the stew, that lo! they yelled out and said,
Thanatos en tg lebéti, anthrope ; kai ouk eédynanto phagein.
Death is in the kettle, O man of . And they were not able to eat.

DV PZ HRD ROT0N W o0 TR RN
D TP YT 2T T XDY 190K™

41. wayo’'mer uq’chu- wayash’lek ‘cl-hasir wayo’mer tsaq la am
w'yo’kelu w'lo’ hayah dabar ra™ basir.

2Ki4:41 But he said, Then bring . He threw it into the pot and said,
Pour it out for the people that they may eat. Then there was no evil thing in the pot.

4D kal eimev AdPete kal épPdAere cis Tov AéPmTas
kat € mev EAvoace I'velv 70 madaprov "Eyyel @ Aad kal éohiétmoav:
kal oVk eyevnfn éTu ékel prja movnpov cv Td AéfmTL. --
41 kai eipen Labete kai embalete cis ton lebéta;
And he said, You take , and put it in the kettle!
kai eipen Elisaie Giezi to paidarion Egchei tg lag
And Elisha said to Gehazi his servant, Pour out to the people,

kai esthietosan; kai ouk egenéthé eti ekei hréema ponéron cn tg lebéti. --
and let them eat! And there was not thing a bad still in the kettle.
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42. w'ish ba’ mBa”al shalishah wayabe’ I'ish lechem bikurim
“es’rim=lechem s’ orim w’kar’'mel b’tsiq’lono wayo’mer ten la”am w’yo’kelu.

2Ki4:42 And a man came Baal-shalishah, and brought the man of
bread of the first fruits, twenty loaves of barley and fresh ears of grain in his sack.
And he said, Give them (o the people that they may eat.

\ \ ~ \ \
42> kai avnp dufiAbev < Baboaproa kal fveykev mpos Tov avbpwmov
Tod TpwTOyeVNRATWV €lkoot dpTous kptbivous kal maddBas,
kal elmev AoTe T® Aad kal éocbiéTwoav.

42 kai anér dielthen ¢l Baithsarisa kai énegken pros ton anthropon tou

And a man came of Baal-shalisha, and he brought to the man of
protogenématon eikosi artous krithinous kai palathas,

first produce of twenty bread loaves of barley, and dried clusters of figs.
kai eipen Dote tg lag kai esthietosan.

And he said, Give them to the people, and let them eat!

OV 1R RN TN TR T OIEN TR NTwR RN
DI Son MR D 7D DINM

43. wayo’mer m’shar'tho mah ‘eten zeh me’ah ‘ish
wayo’mer ten la am w’yo’kelu ki koh ‘amar ‘akol w’hother.

2Ki4:43 His attendant said, What, shall I set this a hundred men?
But he said, Give them to the people that they may eat, thus says ,
They shall eat and shall leave over.

\ 0 3 \ 9 ~ ’ ~ ~ e \ 9 ~_ e
(43) KOl €LTTEV O >\€LTO‘Up‘YOS avTov TL 8(1) TOUVTO €EKATOV CLVSp(DV,
\ 0 \ ~ ~ \ 0 )4 ’ ’
KoL €LTTEV AOS T({) )\(1({) KaL GO'BLGT(DO'CLV, T(I8€ )\G'YGL

Déyovrar kai kaTadelovoiv.

43 kai eipen ho leitourgos autou Ti do touto hekaton andron?

And said his minister, What, should I give hundred men this?
kai eipen Dos tg lag kai esthietdosan, tade legei

And he said, Give to the people, and let them eat! thus says ,

Phagontai kai kataleipsousin.
They shall eat, and shall leave over.

D N3 MMM A19IR™M O 11
44. wayiten hem wayo’k’lu wayothiru id’bar .
2Ki4:44 So he set it them, and they ate and left of it,
the Word of
A4 kai ébayov kal KaTEALTIOV T prjpa .

44 kai ephagon kai katelipon to hréma .
And they ate, and left behind the saying of
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Chapter 5
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1. w’Na aman sar-ts’ba’ melek-‘Aram hayah ‘ish gadol liph’ney 'adonayu

un’su’ phanim ki-bo nathan- t'shu’ah lo’Aram
w’ha’ish hayah gibor chayil m’tsora’.

2Ki5:1 Now Naaman, captain of the army of the king of Aram, was a great man
with his master, and highly respected, by him had given victory to Aram.
The man was also a valiant warrior, but he was a leper.

S:1> Kai Napav 6 dpyov s Suvdpens Zvptas Mv dvip péyas evdmov
Tod kvplov adTod kal Tebavpaocpévos mpoohmw, €v avTQ Edwkev
cotplav Tvpla: kal 6 dvip Mv duvaTtds Loy, AehempoLévos.
1 Kai Naiman ho archon teés dynameos Syrias én anér megas enopion tou kyriou autou
And Naaman the ruler of the host of Syria was man a great before his master,
kai tethaumasmenos prosopo, en aut) edoken sotérian Syria;
and being an admired person, through him gave deliverance to Syria.
kai ho anér én dynatos ischui, lelepromenos.
And the man was mighty in strength, but leprous.

T DN PING 13WN BT 8T DO
RV DY 025 mm

2. wa'Aram yats'u g’dudim wayish’bu mc’erets Yis'ra’El na arah
wat’hi liph'ney ‘esheth Naaman.

2Ki5:2 And Aram had gone out by companies, and had taken captive girl
the land of Yisra’El; and she was before Naaman’s wife.

2> kai Xvpta eEMAbov povolwvou kal NypaloTevoav <« yfis lopam vedvida ,
Kal "F]v v mov ™S ‘YUVCLLK(‘)S Nou,p,av.
2 kai Syria exélthon monozonoi
And the Syrians went forth in armed bands,
kai échmaloteusan ¢l gés Israél neanida ,
and they captured of the land of Israel young woman H
kai én enopion tés gynaikos Naiman.
and she was in the presence of the wife of Naaman.

NY227 2227 2378 UDON AR08 RN
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3. wato’mer ‘cl=g’bir'tah ‘achaley ‘adoni liph’ney hanabi’
Shom’ron ‘az ye’esoph ‘otho mitsara'to.

2Ki5:3 She said to her mistress, O that my master were with the prophet
is in Shomron! Then he would cure him o his leprosy.
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3> M 3¢ evmev T kvpla aOTHS Od)e)xov 0 KUPLOS POV EVOITLOV TOD TPodTTOU
Tod <v Lapapela, ToTE AMOoTUVAEEL AOTOV Ts Aémpas avTod.
3 hé de eipen té kyria autés Ophelon ho kyrios mou
And she said to her lady, Ought that my master was

enopion tou prophétou tou ¢n Samareia,
in the presence of the prophet of Samaria,
tote aposynaxei auton tes lepras autou.
then he shall cure him his leprosy.
SARD 1M2TRD TIM ROMA
ORI PO MTYIT 73T DRI NNTD
4. wayabo’ wayaged 'adonayu le’'mor
kazo’th w’kazo’th dib'rah hana arah ‘erets Yis'ra’El

2Ki5:4 And one went in and told his master, saying,
Thus and thus spoke the girl is the land of Yisra’El

> kai elofAbev kal am)yyeldev 7 kuply €avTiis
kal etmev ObTws kal obtos ENdAnoev 1 vedvis 7 ¢« yfis LlopanA.
4 kai eiselthen kai apéggeilen t kyrig heautés kai eipen Houtos
And she entered and reported it to her master, and she said, Thus

kai houtos elalésen hé neanis hé ¢k ges Israél.
and thus says the young woman of the land of Israel.

DN T2RTON TR0 ANDWRY N3TTD DONTIPR TN
nEiE AP2TINDD Ny A MREN PN
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5. wayo’'mer melek~‘Aram lek-bo’ w'esh’l’chah sepher ‘el-melek Yis’ra’El
wayelek wayiqach b’yado “eser kik'rey-keseph w’shesheth
w’ eser chaliphoth b'gadim.

2Ki5:5 Then the king of Aram said, Go, go in, and I shall send a scroll
to the king of Yisra’El. He departed and took in his hand ten talents of silver
and six shekels of and ten changes of clothes.

5> kal elmev Baotheds Tuplas Napav Aetpo eloelbe, kal éEamooTedd PLfAlov
mpos PBaoiléa Iopand: kal émopedn kal élafev ev 1 xepl adToD
déka TdAavTa dpyvplov kai e€a kal déxa dAAacoopévas oToAds.
5 kai eipen basileus Syrias Naiman Deuro eiselthe, kai exapostelo biblion

And said the king of Syria {0 Naaman, Come, enter! and I shall send out a scroll
pros basilea Israél; kai eporeuthé kai elaben en té cheiri autou deka talanta argyriou

to the king of Israel. And he went and took in his hand ten talents of silver,

kai hexa kai deka allassomenas stolas.
and six pieces of , and ten changes of apparels.

nND SR RO "Dom 83N
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6. wayabe’ hasepher ‘el-melek Yis'ra’El le’'mor w' attah k’bo’ hasepher hazeh yak
hinneh shalach’ti yak ‘eth-Na’aman “ab’di wa’asaph’to mitsara 'to.

2Ki5:6 And he brought the scroll to the king of Yisra’El, saying,
And now as this scroll comes to you, behold, I have sent Naaman my servant to you,
that you may cure him of his leprosy.

6> kai fveykev 10 BLfAlov mpos Tov Baothéa Topamh Aéywv Katl viv ws v é\bq
\ ’ ~ JA 9 4 \ \ ~ 4
70 BLBAlov TodTO ¢, L0V AméTTELAQ ge Natp,av TOV SoDAOV jLov,
kal dmoovvatels adTOV Ths Aémpas avToV.
6 kai enegken to biblion pros ton basilea Israé€l legon
And he brought the scroll to the king of Israel, saying,
Kai nyn hos an elthé to biblion touto se, idou apesteila
And now when should come scroll this to you, behold, I sent
se Naiman ton doulon mou, kai aposynaxeis auton tés lepras autou.
you Naaman my servant, and you shall cure him his leprosy.

TTI3 UIPT 990N DNTRITIRR NOpD T
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7. way'hi kig'ro’ melek-Yis'ra’El ‘eth-hasepher wayiq’ra”™ b'gadayu
wayo’'mer I’hamith ul’hachayoth ki-zeh sholeach ‘clay
le’esoph ‘ish mitsara™'to =d” u-na’ ur’'u ki-mith’aneh hu’ li.

2Ki5:7 And it came to pass, when the king of Yisra’El read the scroll,
he tore his clothes and said, Am , to kill and to make alive,
this one is sending to me to recover a man of his leprosy?
consider now, and see for he is seeking a quarrel against me.

<> kai eyéveTo s avéyvw Baocidevs IopamA o BuAlov, SuéppnEev Ta LpdTia adTod
Kal etmev M 700 Bavatdoal kal Lwomorfioal,
oUTOS AmOoTENAEL pe amoovvagar dvdpa Ts Aémpas avToD;
yvdTe 31 kal (dete G1u mpodaoiletal ovTos e,
7 kai egeneto hos anegno basileus Israél to biblion, dierréxen ta himatia autou
And it came to pass as read the king of Israel the scroll, that he tore his garments,

kai eipen Meée tou thanatosai kai zoopoiéesali,
and said, Am , the one putting to death and restoring to life,
houtos apostellei me aposynaxai andra tes lepras autou?
this one sends to me to cure a man his leprosy?

gnote dé kai idete hoti prophasizetai houtos me.
, you know and see that this one makes an excuse towards me.

vopT uR UEhhN YD TN
PYTp RD TRND oROT0N Mown 1TIaThe SRToR
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8. way’hi kish’'mo~a ‘Elisha” ‘ish- -qgara meIeh-Vls ra’EI ‘eth-b’gadayu
wayish’lach ‘el-hamelek le’'mor lamah qara™at b’gadeyak yabo’-na’ ‘elay
w'yeda” ki yesh nabi’ b'Yis'ra’ElL
2Ki5:8 And it came to pass, when Elisha the man of heard
the king of Yisra’El had torn his clothes, that he sent to the king, saying,

Why have you torn your clothes? Now let him come to me, and he shall know
that there is a prophet in Yisra’ElL

@ kai eyéveto os Hrovoev EAwoate d7u Suéppméev 6 Baoideds Iopan
\ e / e ~ \ 4 \ \ )4 )4 4 ’ /7
TA LLOATLO €AVTOV, KAL dméoTeLAev TTPOS TOV Ba(n)\ea Icrpaﬁ])\ )\e'yu)v Iva Tt &.eppn&as
Ta LpdTd oov; éNBéTw O pe Natpav kal yvoto 61 éoriv mpodims v lopam.
8 kai egeneto hos ekousen Elisaie dierréxen ho basileus Israél ta himatia heautou,
And it came to pass as heard Elisha tore the king of Israel his garments,
kai apesteilen pros ton basilea Israé€l legon Hina ti dierréxas ta himatia sou?
that he sent to the king of Israel, saying, Why do you tear your garments?
eltheto de me Naiman
Let come indeed to me Naaman!
kai gnoto hoti estin prophéteés en Israél.
and he shall know that there is a prophet in Israel.

.vw"axb il R g0 '[?Dl?"'l WZIDﬁD'I 1D1D3 '[DS.?J RD"'I )
9. wayabo’ Na aman b’suso ub’rlh’bo waya amod pethach-habaylth le’Elisha’.

2Ki5:9 So Naaman came with his horses and with his chariots
and stood at the doorway of the house of Elisha.

9 kat M\Oev Nawpav ¢v imme kol dppatt kal o Bpas oikov EAwoare.
9 kai elthen Naiman en hippg kai harmati
And Naaman came by horse and chariot,

kai esté thyras oikou Elisaie.
and he stood the door of the house of Elisha.

757 KD EOR 1oR MowM -
VTN T2 PR 3WN 1702 2OBYRTYIYW DRI
10. wayish’lach ‘elayu ‘Elisha” le’'mor halok
w'rachats’at sheba™-p’ amim baYar'den w’yashob b’sar’ak I'ak ut’har.
2Ki5:10 Elisha sent to him, saying, Go and wash in the Yarden seven times,
and your flesh shall be restored to you and you shall be clean.
10> kai améorethev EAvoare mpos avTov Aéywv Ilopevbels Aodoar eémtdkis
7® Lopddvm, kal émoTpéfer 7 0dp§ oo coi, katl kabapiodiom.
10 kai apesteilen Elisaie pros auton legon
And Elisha sent to him , saying,

Poreutheis lousai heptakis ¢n tg lordang,
In going, bathe in the Jordan seven times,
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kai epistrepsei hé sarx sou soi, kai katharisthése.
and shall return your flesh to you, and you shall be cleansed.

NZT DN WD T RRTY 27 1RY2 BRI
TOWa NP TRy XX
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11. wayiq’tsoph Na aman wayelak wayo’mer hinneh ‘amar’ti ‘elay yetse’ yatso’

w’ amad w’qara’ b’shem- w’heniph yado ‘el-hamagom
w'asaph ham’tsora’.

2Ki5:11 But Naaman was furious and went away and said, Behold, I thought,
He shall surely come out to me and stand and call on the name of ,
and wave his hand over the place and cure the leper.

AD> kat ¢Bupddn Napav kat dmibev kal eimev 'I800 31) é\eyov 1 eEeheboetar
TPOS |LE KAL OTNOETAL KAL EMKANETETAL €V OVOLATL
kal embfoer Ty yelpa adTod éml TOV TOTOV Kal dmoovvdEel TO Aempdv:
11 kai ethymotheé Naiman kai apélthen kai eipen
And Naaman was enraged, and went forth, and said,
Idou de elegon exeleusetai pros me
Behold, I said, he shall come forth to me,
kai stésetai kai epikalesetai en onomati
and he shall stand and shall call in the name of ,
kai epithései tén cheira autou epi ton topon kai aposynaxei to lepron;
and shall place his hand upon the place, and shall cure the leper.

SR nn SRT NN 20D Ma8 390 89T o
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12. halo’ tob ‘Abanah uPhar’par naharoth Dameseq meymey Yis’'ra’El
halo’~‘er'chats bahem w'tahar’ti wayiphen wayelek H'chemah.

2Ki5:12 Are not Abanah and Pharpar, the rivers of Dameseq, better the waters of
Yisra’El? Could I not wash in them and be clean? So he turned and went away in a rage.

12> oyl ayabos ABava kat Papdap moTapol Aapackod Top&évmv
Kal Ta Vdata IopamA; odxl mopevbels Aodoopar év adTols
kal kabopiobfoopary kal é€éxAvey katl amfAbev <v Bupd.
12 ouchi agathos Abana kai Pharphar potamoi Damaskou Iordanéen
Are not good the Abana and Phaphar rivers of Damascus the Jordan,
kai ta hydata Isra€l? ouchi poreutheis lousomai en autois
and the waters of Israel? Shall I not go bathe in them,
kai katharisthésomai? kai exeklinen kai apé€lthen en thymag.
and be cleansed? And he turned aside, and went forth in rage.

5373 127 23R MR 0N MITN PITIY WM
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13. wayig’shu "abadayu way'dab’ru ‘clayu wayo’'m’ru ‘abi dabar gadol hanabi’ diber
yak halo’ tha aseh w’aph ki-‘amar ‘eleyak r'chats ut’har.

2Ki5:13 Then his servants came near and spoke to him and said, My father,
had the prophet spoken to you to do some great thing, would you not have done it?
How much more then, he says to you, Wash, and be clean?

A3> kal fyyLoav ol maides alTod kal EAdAnoav avTov Méyav Aoyov éNdAnoev
o mpodMTNS oé, oUYL ToLNoeLs; kal G7i elmev mpos o€ Aodoar kal kabaplofnTi,
13 kai éggisan hoi paides autou kai elalésan auton

And approached his servants, and they said to him,
Megan logon elalésen ho prophétés se,

If a great word spoke the prophet to you,
ouchi poieseis? kai eipen pros se Lousai kai katharisthéti.

would you not have done he said to you? Bathe and be cleansed!

w8 1272 2MYR YIW 17773 S3nn T
TR Y1 W33 w3 3PN

14. wayered wayit’bol baYar'den sheba™ p’ amim kid’bar ‘ish
wayashab b’saro kib’sar na ar wayit’har,

2Ki5:14 So he went down and dipped himself seven times in the Yarden,
according to the word of the man of ; and his flesh was restored
like the flesh of child and he was clean.

A4 kai katéfn Napav kat éfamticaTo ¢v 7@ lopddvr émrake
kata 70 pripa EAwcae, kal éméoTpedev 1) oap adTod s oap§ mardaplov ,
kat cxabaplobn,
14 kai katebe Naiman kai ebaptisato
And Naaman went down, and he immersed
t0 Iordané heptaki kata to hréma Elisaie,
the Jordan seven times, according to the word of Elisha.

kai epestrepsen hé sarx autou hos sarx paidariou , kai ekatharisthe.
And returned his flesh as the flesh boy of , and he was cleansed.

NIM WP~ 20) R w‘*x-bg_g M v
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15. wayashab ‘cl-‘ish hu’ w'hkal-machanehu wayabo’
waya amod I'phanayu wayo’mer hinneh-na’ yada™ti i ‘eyn
~ha'arets =b'Yis'ra’El w' attah qach-na’ b’rakah “ab’deak.

2Ki5:15 And he returned to the man of , he and all his company,

and came and stood before him, he said, Behold now, I know there is no
the earth, in Yisra’El; so please take a present your servant now.

5> kai eméotpelev mpos EAvoale, adTos kal M mapepfodn) adTod,
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Kau 'T]>\O€V Kau €0'T’T] EVMTTLOV AVTOVL KAl €ELTTEV ISOU S'T] EYVWKQ

oVK €0TLV T Y1) OTL M €v 7@ IopamA-
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Kau vuv )\(I,BG T'T]V €‘U>\O'YL(1V TO0VL 80‘0)\0‘0 gov.
15 Kkai epestrepsen pros Elisaie, autos kai he parembolé autou, kai €lthen

And he returned to Elisha, he and his company. And he came,

kai esté enopion autou kai eipen Idou de egnoka
and stood before him, and said, Behold, now I know

ouk estin te ge
there is not the earth,
hoti € en tg Israél; kai nyn labe tén eulogian tou doulou sou.
only in Israel. And now, receive a blessing your servant!
T'l|?§'DZj¢ JQ? MATIRYT T MR
NN NOPD 13T EEMm
16. wayo’'mer chay- ="amad’ti I'phan ‘im=‘eqach
wayiph'tsar-bo laqachath way’ma’en.
2Ki5:16 But he said, As lives, I stand before , I shall take nothing.
And he urged him (o take it, but he refused.
16> kai eLmev EAvoave 74 s O TAPESTNY EVOTILOV aVTOD, el AMfopar:
kal mapePidoaTo avTov AaPelv, kal Nmeldnoev.
16 Kkai eipen Elisaie Zé& , h0 parestén enopion autou, ei lempsomais
And Elisha said, As lives in I stand before him, I take it?

kai parebiasato auton labein, kai eépeithésen.
And he pressed him to take, but he resisted persuasion.

NpR T7av5 8371 8DY ey N
75V T73Y T Ay 0o M ohTnRT R
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17. wayo’mer Na aman walo’ yutan-na’ [""ab’d’ak masa’ tsemed=-p’radim ‘adamah
lo’-yaaseh “od “ab’d’ak “olah wazebach 'elohim ‘acherim =la .

2Ki5:17 Naaman said, If not, please let a couple of mules’ burden of earth be given
your servant; your servant shall no longer offer burnt offering

nor shall he sacrifice to other mighty ones, to

A7 kai eLmev Napav Kat <t p, 800110 87) 70 SodAw cov Lelryous MpLovev,
kal o Lot dwoels éx Ths yiis Ts muppds, STt o0 moLnoeL €T 6 BoDAOs Tou
olokavTopa kat fuolaopa Beols eéTépols, M 70 TR TOOTW*

17 kai eipen Naiman Kai ¢i mé, dothéeto dé to dould sou
And Naaman said, And i not, let there be given indeed to your servant
zeugous hémionon, kai sy moi doseis ek tés gés tés pyrras,
of a yoke of mules, and shall give me of the red earth:

ou poiései eti ho doulos sou holokautoma
any longer your serant shall not offer whole-burnt-offering
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kai thysiasma theois heterois, eto to toutQ;

or sacrifice to other mighty ones, only to by reason of this
1703 0T 823 Tavh M50 117 1270
BT M3 NMIEYM YTIToY Yl 8 MRy mnmng
T 1272 72V XTMIDDY A7 M3 N3
18. ladabar hazeh yis'lach I"ab’deak b’bo’ ‘adoni beyth-Rimmon
hish’tachawoth shamah w’hu’ nish’ an “al-yadi w’hish’tachaweythi beyth Rimmon
b’hish’taachwayathi beyth Rimmon yis’lach-na’ I"ab’d’ak badabar hazeh.
2Ki5:18 [ this matter may pardon your servant: when my master goes

into the house of Rimmon (0 bow myself there, and he leans on my hand
and I bow myself in the house of Rimmon, when I bow myself in the house of Rimmon,
may pardon your servant in this matter.

\ e / ~ 4 9 ~ 9 4 \ / 4
18> kal LAaceTar T® 8oVAw cov év T® elomopeveshal Tov kKUPLOV pov
oikov Peppav mpookvvijoal ékel kal alTos émavamadoeTal el Ths XeLpos [Lov

kal TpookuvNow v oikw Peppav év 1@ mpookvvelv adTov év oikw Peppav,

Kal LAGoeTaL S"P] T® 801’))\({) gov T® )\6'y(p To{rrop.
18 Kkai hilasetai t0 dould sou en tg eisporeuesthai ton kyrion mou
And I let be propitious to your servant in the entering of my master

oikon Remman proskyneésai ekei
the house of Rimmon to do obeisance there,

kai autos epanapausetai epi tés cheiros mou kai proskynéso en 0iko Remman

for he shall rest upon my hand. And I shall do obeisance in the house of Rimmon,
en tQ proskynein auton en oik) Remman,

in his doing obeisance in the house of Rimmon.
kai hilasetai dé t0 dould sou en tg logd toutq.

And let , I pray, be merciful to your servant in this matter.

D PINTNIAD AND 7 DIDWD 7 30 N

19. wayo’'mer lo lek I'shalom wayelek me’ito kib’rath-‘arets.

2Ki5:19 He said to him, Go in peace. So he departed him from a land of distance.
19> kal eiev EAvoare Nawpav Aedpo eis elpnvmv.

kal amiAfev avTOD defpaba Ths yis.

19 kai eipen Elisaie Naiman Deuro eis eirénén.

And Elisha said to Naaman, Go in peace!

kai apéelthen autou eis debratha tés ges.
And he went forth him Havratha the land.
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20. wayo’'mer Geychazi na ar ‘Elisha” ‘ish=- hinneh
chasak ‘adoni ‘eth-Na”aman ha’Arami hazeh miqgachath miyado ‘eth
=hebi’ chay- =‘im=rats'ti ‘acharayu w'laqach’ti me’ito m’umah.

2Ki5:20 But Geychazi, the servant of Elisha the man of , said,
Behold, my master has spared this Naaman the Aramean, by not receiving from his hands
he brought. , as lives, I shall run after him and take something him.

20> Kat evmrev el 70 madaprov EAvoare "ISov éd)el',oa'ro ) m')pl,(')g pLov Tod Natp,av
Tod LHpov TohTOL TOD p.'ﬁ AaBelv ék xelpos adTod a évivoyev:
&) el pm Spapodpar omlow avTod kal Afplopat adTod TL.
20 Kai eipen Giezi to paidarion Elisaie Idou epheisato ho kyrios mou tou Naiman
And said Gehazi, the servant of Elisha, Behold, spared my master Naaman

tou Syrou toutou tou mé labein ek cheiros autou ha enénochen;
this Syrian, so as to not take from his hand of he brought.

7€ ei mé dramoumai opiso autou kai léempsomai autou ti.
As lives ’ I shall run after him, and I shall take something him.

U PR TRYY T TRV V0N MM TG

DY RN ANNTPY 13D Sam
21. wayir'doph Geychazi ‘acharey Na aman wayir’eh Na aman rats ‘acharayu
wayipol hamer’kabah lig’ra’tho wayo’mer hashalom.

2Ki5:21 So Geychazi pursued after Naaman. When Naaman saw him running after him,
and he came down the chariot {0 meet him and said, Is all well?

Q21> kai edlwée INelt omiow T0d Napav, kat eidev airov Navpav

TpéyovTa Omlow avTod Kal éméoTpelev Tod dppaTos cis dAmavTiy avTod.

21 kai edioxe Giezi opiso tou Naiman, kai eiden auton Naiman trechonta opiso autou
And Gehazi pursued after Naaman. And saw him Naaman running after him,

kai epestrepsen tou harmatos cis apantén autou.
and he leaped down the chariot meeting him.

o8 WD ML ARY My D My a3y oi5w N 1o
RITITIN OOROIIT "13a0 DIDDR T =3
:0v T3 NiEbn R fRPTDD OTp

22. wayo’mer shalom ‘adoni sh’lachani le’mor hinneh “attah zeh ba'u ‘elay
sh’ney- har ‘Eph’rayim mib’ney han’bi’im t'nah-na’ lahem kikar-keseph
ush’tey chaliphoth b’gadim.

2Ki5:22 He said, All is well. My master has sent me, saying, Behold,
this now two the sons of the prophets have come to me the hill country
of Ephrayim. Please give them a talent of silver and two changes of clothes.

22> kal eLmev Eip'r']vn' 0 Kl')pl.(')g pov ATETTELNEY pe )\é'yu)v IS0V vov 'T’])\90v 1Tp6§ pe

dvo 6povs Ed)pal.p. TOV VLOV TOV ﬁpod)'r]T(I)V'
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305 81 adTols TdAavTov dpyvplov kal S1o AAAacoopkévas oToAds.
22 kai eipen Eiréné; ho kyrios mou apesteilen me legon
And he said, Peace: My master has sent me, saying,
Idou nyn elthon pros me duo orous Ephraim
Behold, now there came to me two of mount Ephraim,
ton huion ton prophéton; dos dé autois talanton argyriou
the sons of the prophets. Give indeed to them a talent of silver

kai duo allassomenas stolas.
and two changes of apparel!

1ATP7aN 022 1P SR TAYI N0
migli | Q] ne? Q7722 EN
117325 WP 1MIYI "wmOx 1m0 Miebn R

23. wayo’mer Na“aman ho’el qach kikarayim wayiph'rats-bo

wayatsar kik’rayim keseph bish’'ney charitim ush’tey chaliphoth b’gadim
wayiten ‘cl=sh’'ney n’ arayu wayis’u I'phanayu.

2Ki5:23 Naaman said, Be pleased to take two talents. And he urged him,
and bound two talents of silver in two bags with two changes of clothes
and gave them o two of his servants; and they carried them before him.

23> kal eLmev Nawpav AaBe Surdhavrov dpyvplov:
kal élafev d0o TGAavTa dpyvplov v Suol Buddkors kal 0o dAAacoopévas aTolas
kal édwkev 3o maddpLra adTod, kal ﬁpav épmpoobev adToD.
23 kai eipen Naiman Labe ditalanton argyriou;
And Naaman said, Take two talents of silver!
kai elaben duo talanta argyriou en dysi thylakois
And he took two talents of silver in two purses,

kai duo allassomenas stolas kai edoken duo paidaria autou,
and two changes of apparel. And he gave two servants his,

kai éran emprosthen autou.
and they carried them in front of him.

m33 TPEM 07 MPM SRYIToN XamM s

11057 DIWINT NN TPUN
24. wayabo’ ‘c/~ha ophel wayiqach 1 'yadam wayiph’qod babayith
way’shalach ‘eth-ha’anashim wayeleku.

2Ki5:24 And when he came (0 the hill, he took them their hand and deposited them
in the house, and he sent the men away, and they departed.

\ 3 \ / \ ¥ ~ ~ S A~
24> kal HABov < 70 okoTeELOV, Kal ENafev i TOV yeLPOY aVTOV
\ 4 b ” \ 4 \ ’”
kal mapebeto €v olkw kal e€ameoTellev Tovs Avdpas.

24 kai éelthon ¢is to skoteinon, kai elaben ¢k ton cheiron auton
And he came ‘0 a dark place, and he took their hands,

kai paretheto en 0ik( kai exapesteilen tous andras.
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and he placed them in the house, and sent out the men.

DEODR 170N MR PITIRTON TRYM XITRITIAD
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25. w’hu’~ba’ waya amod ‘cl-‘adonayu wayo’mer ‘clayu ‘Elisha” me’an Gechazi
wayo’'mer lo’-halak “ab’d’ak ‘aneh wa’anah.

2Ki5:25 But he went in and stood before his master. And Elisha said to him,
Where do you come from, Gechazi? And he said, Your servant did not go here or there.

25> kai avTos elofAbev kal TapetoTiKeL TPOS TOV kLpLov adTOD.
Kal €Lmrev avtov EAvoave ITo0ev, TMuelr;
kat eimev [ielt QY membpevTar 6 8o0Abs cov évba kat évba.
25 kai autos eiselthen kai pareistékei pros ton kyrion autou.
And he entered and stood before his master.
kai eipen auton Elisaie Po , Giezi?
And said to him Elisha. what place did you come from Gehazi?

kai cipen Giezi Ou peporeutai ho doulos sou entha kai entha.
And Gehazi said, has not gone Your servant here or there.

WORTIDT WRD oI "3D7RD 108 RO
O3 NP ARRTTRR NOpC NUT FORTRD RaDTR
IMITDYA DUTIY1 TP (NI DD 0N

26. wayo’'mer ‘elayu lo’-libi halak ka’asher haphak-‘ish mer’kab’to liq’ra’theak
ha eth ‘aqgachath ‘eth-hakeseph w’ aqgachath b’gadim
w'zeythim uk’'ramim w’ ubaqar wa abadim ush’phachoth,

2Ki5:26 Then he said to him, Did not my heart go with you, when the man turned
his chariot to meet you? Is it a time (0 take silver and 1o take clothes and olive groves
and vineyards and and oxen and male servants and female servants?

26> kal eLmev *n'pbg avtov EAwoace 01’))(\!. “f] Kap&'.a pov é'rrope{)e'q oov,
8re éméaTpedev 6 dvrp Tod dppraTos els cLVAVTNV oL}
\ ~ 9 \ 9 14 \ ~ 9 \ e ’ \ /4 9 ~ /’
kal vOv €é\aPes 1o apyvpLov katl viov élaPes Ta LpaTia kal AN v adT® KNTOUS
Kal eAaLdvas kal GLTeAdvas Kal kal Bbas kal matdas kal maldlokas:
26 kai eipen pros auton Elisaie Ouchi hée kardia mou eporeuthé sou,
And said to him Elisha, Did not my heart go you

hote epestrepsen ho anér tou harmatos e¢is synantén soi?
when turned the man his chariot for meeting you?

kai nyn elabes to argyrion kai nyn elabes ta himatia
And now you took the silver, and now you took the garments,

kai lempsé ¢n autd képous kai elaionas

and you shall take it gardens, and olive groves,
kai ampelonas kai kai boas kai paidas kai paidiskas;
and vineyards, and , and herds, and bondmen and bondwomen.

e i R e A A
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27. w'tsara ath Na aman tid’baq-b’ak ub’zar’ ak
wayetse’ mil’phanayu m’tsora ka .

2Ki5:27 Therefore, the leprosy of Naaman shall cling to you and to your descendants
. So he went out from his presence a leper as white as

27> kai M Aémpa Natpav koAAndnoetar év ool kal év 16 oméppatl cov .
Kal é&'ﬁ)\ﬁev €Kk MPOCMOTOV ADTOD AEAETPWLEVOS MTEL .
27 kai he lepra Naiman kolleéthésetai en soi kai en t0 spermati sou

And the leprosy of Naaman shall cleave to you, and among your seed

kai exé€lthen ek prosopou autou lelepromenos hosei
And he went forth from his face being leprous as

Chapter 6
DWPQU NI~ U@’5&'5x mit\Sm ol fagleu 'mnxﬂ-lx
R N2 T[ﬂ D@f Dﬁ:tp“ﬁ 7N

1. wayo’m’ru b’ney~han’bi’im ‘el=‘Elisha™ hinneh-na’ hamaqom
‘anach’nu yosh’bim sham yak tsar mimenu.

2Ki6:1 And the sons of the prophets said to Elisha, Behold now,
the place you we dwell there is too narrow for us.

<6:1> Kai eimov ol viol T@v mpodpmrdv mpos EAvoare 'I8ov 87 6 Témos,
€v O TLeLs olkoDpLeV oov, oTeVos ad’ Mudv:

1 Kai eipon hoi huioi ton prophéton pros Elisaie Idou dé ho topos,
And said the sons of the prophets to Elisha, Behold, indeed the place

en ho hemeis oikoumen sou, stenos aph’ hémon;
in we live you is scant for us.
Rt wR OYn MR IR0 83TR2)0
1105 mx™ oY naw'h oipn ow wrnbyn
2. nel’kah-na’ "ad-haYar'den w’niq’chah misham ‘ish ‘echath

w’'na aseh=lanu sham maqom lashebeth sham wayo’mer leku.

2Ki6:2 Please let us go to the Yarden and each man take there a ,
and let us make a place there for ourselves where we may live. So he said, Go.

2> mopevBdpev 81 £us Tod Lopddvou kal AdBwp.ev ékellicy dvip els plav
KOl TOLTowLeV €avTols ékel ToD olkelv ékel. kal elmev Aedrte.
2 poreuthomen dé heos tou Iordanou
We should go indeed unto the Jordan,
kai labomen ekei aner heis mian
and we should take there man per one one;
kai poiesomen heautois ekei tou oikein ekei. kai eipen Deute.
and we should make for ourselves a shelter to live there. And he said, Go!

2N I RRM FITIVTAR D1 K3 ORI TN TN
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3. wayo’mer ha’echad ho’el na’ w'lek ‘eth-"abadeyak wayo’'mer ‘elek.

2Ki6:3 Then one said, Please be pleased and go your servants. And he said, | shall go.

3> kal eimev 6 evs Emiewkéns Seﬁpo TOV doVAWV oov*

KAl €lmev TopevoopaL.

3 kai eipen ho heis Epieikeos deuro ton doulon sou; kai eipen poreusomai.
And said one, Please come your servants. And he said, | shall go.

DRV TN I N3N B TN

4. wayelehk ‘itam wayabo’u haYar'denah wayig’z'ru ha etsim.

2Ki6:4 So he went them; and when they came to the Yarden, they cut down trees.
4> kal émopetin adTdV, kal HABov els Tov Topddvmy kal érepvov ta EbAa.
4 kai eporeuthée auton, kai €lthon eis ton Iordanén

And he went them, and they came unto the Jordan,

kai etemnon ta xyla.
and they trimmed the wood.

DMmTo% 593 DTIITT I SMEn NG TN
DINY NITY VTR IR HNM PYEM
5. way'hi ha’echad mapil w'eth-habar’zel naphal ‘el-hamayim
wayits’ aq wayo’'mer ‘ahah ‘adoni w’hu’ sha'ul.
2Ki6:5 And it happened, that one was felling , the axe head fell the water;
and he cried out and said, Alas, my master! For it was borrowed.
<> kal idov 6 els kaTaBdAAwv , kKai T0 odMpLov éfémecev eis T0 Vdwp-
kal éBomoev "2, kipLe, kal adTo kexpmLévov.
5 kai idou ho heis kataballon y
And behold, one casting down ,

kai to sidérion exepesen eis to hydor;

that fell off of the stick the iron implement the water.
kai eboésen O, kyrie, kai auto kechrémenon.

And he cried out, O master. And it was hidden.

DIPRTTIN NN DD N “WOR TIRNT
01730 AN MRYTIRWN pYTIIPN

6. wayo'mer ‘ish=- ‘anah naphal wayar’ehu ‘eth-hamaqom
wayiq’tsab-"ets wayash’lek-shamah wayatseph habar’zel.

2Ki6:6 And the man of said, Where did it fall? And when he showed him
the place, he cut off a stick and threw it in there, and made the iron float.

\ 0 [ ~ » . \ 7 Y A \ ’
6> kai eLtev 0 avlpwmos [1o? émecev; kai édefev avTd TOV TOTOV.
\ 9 )4 / \ v 9 ~ \ 9 4 \ /
kal amekvioev E0Aov kal éppulev ékel, kal €émemodacev T0 oLdTpLov.
6 kai eipen ho anthropos Pou epesen?
And said the man of , Where did it fall?
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kai edeixen aut) ton topon. Kkai apeknisen xylon
And he showed to him the place. And he plucked off wood

kai erripsen ekei, kai epepolasen to sidérion.
and tossed it there, and floated the iron implement.

D ATIEM 1T MW D a7 RNl
7. wayo’mer harem lak wayish’lach yado wayiqachehu.
2Ki6:7 He said, Take it up for yourself. So he put out his hand and took it.
> kai etmev "Ywoov cavtd: kal éérewvev Ty yelpa adTod kal élafev aiTo.

7 kai eipen Huyoson sautg; kai exeteinen tén cheira autou kai elaben auto.
And he said, Raise it to yourself! And he stretched out his hand and took it.

ONTYE B5Y T BT PR
PITITE 05K 2308 DIPRTON TRRD TTIYTON PN

8. umelek ‘Aram hayah nil’cham 'Yis’ra’El
wayiua“ats ‘c/="abadayu le’mor ‘el-m’qom p’loni ‘al’moni tachanothi.

2Ki6:8 And the king of Aram was warring Yisra’El;
and he counseled his servants saying, In such and such a place shall be my camp.

& Kal Baouleds Zuplas 7v modepdv <v IopanA kal éBovAedoaTo
\ ~ 9 ~ )4 9 \ 4 4 \ ~
TOVS TTAL LSCLS avTov )\e'yu)v ELS TOV TOTIOV TOVSG TLVA €>\‘L(1)VL 1TCLp€p.BCL>\(1).
8 Kai basileus Syrias ¢n polemon ¢n Israél
And the king of Syria was waging war Israel.

kai ebouleusato tous paidas autou legon
And he consulted his servants, saying,
Eis ton topon tonde tina elmoni parembalo.
In the place thus in a certain concealed place I shall camp.

nND SRy on=on woR MowmM b
DAY 078 DYTOD T DiPRT DYR Tnw
9. wayish’lach ‘ish ‘el=melek Yis'ra’El le’'mor
hishamer me abor hamagom hazeh ki-sham ‘Aram n’chitim.
2Ki6:9 And the man of sent to the king of Yisra’El saying,

Beware that you do not pass this place, for Aram are coming down there.

9> kal améotethev EAvoatre ﬂpbg TOV Bam)\éa Iopon])\ )\é'ymv
PiOAatar pfr‘] ﬁapekeeiv T® 'r(')'rrop 'ro{rrop, ékel Evpiu KéKpU"ITTCLL.
9 kai apesteilen Elisaie pros ton basilea Israél legon

And sent Elisha to the king of Israel, saying,

Phylaxai mé parelthein en tg topg toutg, ekei Syria kekryptai.
Guard to not go this place, there Syria hides.

TN DTTRE U DIPRITON SNTRY TR Mowm:
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10. wayish’lach melek Yis'ra’El ‘cl-hamaqom ‘amar-=lo ‘ish-
w’hiz’hirah w’nish’'mar sham lo’ ‘achath w’lo’ sh’tayim.
2Ki6:10 The king of Yisra’El sent to the place about the man of
spoke (o hims thus he warned him, so that he guarded himself there, not once nor twice.
<10> kal améoTelev 6 Bam)\et‘)s Icrpa'q>\ €ls TOV TOTOV, elmev (11’)1'(1:) EAwave,

kal €épvAdEaTo éxelley o plav ovde dlo.

10 kai apesteilen ho basileus Israél eis ton topon, eipen aut Elisaie,
And sent the king of Israel to the place told him Elisha,
kai ephylaxato ekei ou mian oude duo.
and he guarded there not once nor twice.

PVTIYTOR NIPM T D2TTTOU IR TPR 32 wen
o7 qon~0x wPEn M 0D 1TIR RO o7 0n ™

11. wayisa“er leb melek-‘Aram «/~hadabar hazeh wayiq’ra ‘el-"abadayu
wayo’'mer hem halo’ tagidu li mi mishelanu ‘el-melek Yis’ra’El.

2Ki6:11 Now the heart of the king of Aram was enraged this thing; and he called
his servants and said to them, Shall you not tell me who of us is for the king of Yisra’E1?

A1> kai eEexwvnim 1) buym Baodéws Lvpilas Tod Adyov ToVTOL,
kal ékdAeoev Tovs matdas adTod Kkal €lmev avToUs
Odk dvayyeleité pou Tis mpodidwotv pe Baoidel Iopam);
11 kai exekinéthé he psycheé basileds Syrias tou logou toutou,
And was startled the soul of the king of Syria of this word.
kai ekalesen tous paidas autou kai eipen autous
And he called his servants, and he said to them,
Ouk anaggeleite moi tis prodidosin me basilei Israél?
Shall you not announce to me who betrays me to the king of Israel?

T[‘??__-;U 2778 8D 1TIYn IR NI

TPRY T SNTWYE T X039 YEORTD
: piinilinliy DO02TITRR DN TS
12. wayo’mer ‘achad me abadayu lo’ ‘adoni hamelek
ki=‘Elisha” hanabi’ b'Yis'ra’El yagid I'melek Yis'ra’El ‘eth-had’barim
t'daber bachadar .
2Ki6:12 One of his servants said, No, my master, O king; but Elisha, the prophet
is in Yisra’El, tells the king of Yisra’El the words you speak in room.

<12> kal elmev e€is TOHV TAldwV adTOD Odyi, kbpLé pov Baoiled,
61 EAvoare 6 mpodmns 6 év IopanA dvayyelde 70 Baoilel IopamA
ToUs Adyous, AaAfons €V TO TapLelw .
12 kai eipen heis ton paidon autou Ouchi, kyrie mou basileu,
And said one of his servants, Not so, O my master, O king.
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hoti Elisaie ho prophétés ho en Israél anaggellei tg basilei Israél
For Elisha the prophet, the one in Israel, he announces to the king of Israel
tous logous, lalésés en tg tamieig .
the words you should speak in the closet of

MOWRY RIT 729 INTI 12D NI
Sinim =ty RS - AT TN

13. wayo’'mer I’ku ur'u ‘eykoh hu’ w’esh’lach w'eqachehu
wayugad-lo le’mor hinneh b’Dothan.

2Ki6:13 So he said, Go and see where he is, that I may send and take him.
And it was told him, saying, Behold, he is in Dothan.

A3 kat eiLev Aebdre (Sete mod ofrros, Kol admooTelAas Nr']p,tlsop,al. avTov*
\ 9 / 9 ~ )4 b \ 9 .o
KaL avw]'y'yel)\av aVT® )\e'yowreg I30v év Aweatp,.
13 kai eipen Deute idete pou houtos, kai aposteilas lempsomai auton;
And he said, Go, and see where this one is! and sending I shall take him.

kai anéggeilan autg legontes Idou en Dothaim.
And they reported to him, saying, Behold, he is in Dothan.

732 5 20T OO0 MY TIRw™
YT Sy DP9 11270 WIN

14. wayish’lach-shamah susim w’rekeb w'chayil kabed
wayabo’u lay’lah wayagiphu “al=ha’ir.

2Ki6:14 And he sent horses and chariots and a great army there,
and they came by night and surrounded the city.

\ 9 4 b ~ & \ e \ / ~
A4 kal ameoTellev ekel mmov kal dppa kal dvvaply PBapetav,
\ 3 A \ / \ 4
kat MABov vukTos kal mepLek ik Awoay TV TOALV.

14 kai apesteilen ekei hippon kai harma kai dynamin bareian,

And he sent thither horses and chariots, and force a heavy.
kai €lthon nyktos kai periekyklosan tén polin.

And they came at night, and surrounded the city.

NX™M mp‘; wOR NOwn 110
3271 00 PYITRR 2290 DI
TTRYI TIDOR MITIR AR 1708 ATY R M

15. wa m’'shareth ‘ish lagum wayetse’
w'hinneh=chayil sobeb ‘eth-ha’ir w’sus warakeb
wayo’mer na aro ‘clayu ‘ahah ‘adoni ‘eykah na aseh.

2Ki6:15 Now when the attendant of the man of had risen and gone out,
behold, an army with horses and chariots was circling the city.
And his servant said to him, Alas, my master! What shall we do?

5> kai 0 Aevtovpyos EAvoate dvaotivar kai é€qAbev,
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kal LOov dVvaps kukAoloa Ty mOAw kal LTrmos Kal GpLa,

\ o \ ’ s/ ) ’ ~ ’ .
kAl eLTev TO maLdapLov avTov ), KUPLE, TIWS TIOLT|CWLEV,
15 kai ho leitourgos Elisaie anasténai kai exélthen,

And the minister of Elisha rose up, and went forth.

kai idou dynamis kyklousa tén polin kai hippos kai harma,

And behold, the force was encircling the city, and with horses and chariots.
kai eipen to paidarion auton O, kyrie, pds poiésomen?

And said his servant to him, O master, what shall we do?

mighhy R MR WR 0937 0D RIPTOR NN
16. wayo'mer ‘al-tira’ 12 rabbim ‘asher ‘itanu me ‘otham.
2Ki6:16 And he said, Do not fear,
those who are with us are more than those are with them.
16> kai eimev EAvoare M $poBod, 47 mhelovs ol 1el’ Mudv dmep Tods aOTOV.
16 kai cipen Elisaie Mé phobou,
And Elisha said, Do not fear,

pleious hoi meth” hemon hyper tous auton.
many are the ones with us over the ones them.

1PPVTIN RITTIPR MRM oy SPEnm e
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17. wayith’palel ‘Elisha™ wayo’'mar p'aach-na’ ‘eth-"eynayu w'yir'eh
wayiph'qach ‘eth-"eyney hana ar wayar’ w’hinneh hahar susim
w’rekeb s’biboth ‘Elisha’.

2Ki6:17 Then Elisha prayed and said, O , I pray, open his eyes that he may see.
And opened the eyes of the servants and he saw;

and behold, the mountain was of horses and chariots of all around Elisha.

17> kai ‘rrpocef)gaﬂro EXoaie kal elev , dLavoréov Tovs (’)d)ea}\p.of)s
~ ’ \ 9 /7 \ / \ 9 \ 9 ~
ToU maLdaplov Kal LOETw* Kal 8L’T}V0L§ev TOUS od)@a)xp.ovs aVTOV,
Kol €idev, kat Ldov 1O dpos {mmov, kal dppa mepukOkAw EAvoave.
17 kai proseuxato Elisaie kai eipen , dianoixon tous ophthalmous tou paidariou
And Elisha prayed, and said, O , open his eyes of the young man,
kai ideto; kai dienoixen tous ophthalmous autou, kai eiden, kai idou
and let him see! And opened wide the eyes, and he saw. And behold,
to oros hippon, kai harma perikyklg Elisaie.
the mountain was of horses, and a chariot of surrounding Elisha.

NI R 0N wghoN SPBOm 1708 T
IWERoN 7372 0OTN9D 037 0OTN0D MT TR

18. wayer'du ‘elayu wayith’palel ‘Elisha” ‘cl- wayo’'mar hak-na’
‘eth-hagoy-hazeh basan’'werim wayakem basan’werim kid’bar ‘Elisha’.
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2Ki6:18 And when they came down to him, Elisha prayed and said,
Strike this nation blindness, I pray. So He struck them blindness
according to the word of Elisha.

A8 kai katéfnoav mpos adTéV, kal mpoonvEaTo EAloare
\ 0 ’ \ ~ \ 9 ’
kat etmev IlaTa&ov 1) To070 16 €Bvos aopacia-
\ 9 4 9 \ 9 4 \ \ e A
kal ématafev adTovs dopacia kata 70 pfpa Edvoare.
18 kai katebésan pros auton, kai proséuxato Elisaie
And they came down to him. And Elisha prayed ’

kai eipen Pataxon dé touto to ethnos aorasia;
and said, Strike indeed this nation with inability to see!

kai epataxen autous aorasia kata to hréema Elisaie.
And he struck them with inability to see, according to the saying of Elisha.

T0TT T RS wrhhy onox mRI
LORT—ON DDNN -r:"‘mm SR 1:‘9 = T ®RSY
ubhinia) s M=igh N T[,_bnw_ TURPIn

19. wayo’'mer hem ‘Elisha” lo’ zeh haderek w’lo’ zoh ha’ir 'ku ‘acharay

w’olikah ‘eth’kem ‘el-ha’ish t'bageshun wayolek ‘otham Shom’ronah.
2Ki6:19 And Elisha said to them, This is not the way, nor is this the city; go after me
and I shall bring you to the man you seek. And he brought them to Shomron.
A9 kai eimev avTovs EAvoare Ody atdrn 7 wéALs kal atTn 7 680s-

debTe omlow pov, kal ama€w Las mpos Tov dvdpa, ov {nTelTe:

Kal A yayer adTovs els Xapdpelav.

19 kai eipen autous Elisaie Ouch haute hé polis

And Elisha said to them, This is not the city,
kai hauté hé hodos; deute opiso mou,
and this is not the way. Come after me!

kai apaxo hymas pros ton andra, zéeteite; Kkai apegagen autous eis Samareian.
and I shall lead you to the man you seek. And he took them to Samaria.

AR 103 AT TN DTPYTIN 7T MREM NI

20. way'hi k’bo’am Shom’ron wayo’mer ‘Elisha” p'qach ‘eth-"eyney-‘eleh
w'yir'u wayiph’qach ‘eth-"eyneyhem wayir’'u w'hinneh Shom’ron.

2Ki6:20 And it came to pass, when they had come into Shomron,
Elisha said, O , open the eyes of these men, that they may see.
So opened their eyes and they saw; and behold, they were of Shomron.

20> kal eyévero os elofAbov cic Zapdperav, kal eimev EAvoare Avorfov 84, R
\ 9 \ 9 ~ \ 9 /4 \ 4 \ 9 \ 9 ~
TOVLS Od)e(l)\p.ovs AVTWV KAL LSGT(DO'(IV' Kau SL'T]VOLgev TOVLS Od)ecl)\p.OUS AUVTWV,

Kol €1dov, kat Ldov Moav Yapapetas.
20 kai egeneto hos eis€lthon ¢is Samareian, kai eipen Elisaie

And it came to pass, as he entered Samaria, that Elisha said,
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Anoixon dé, , tous ophthalmous auton kai idetosan;
o , open their eyes, and let them see!

kai diénoixen tous ophthalmous auton, kai eidon,
And opened wide their eyes, and they saw.

kai idou ésan Samareias.
And behold, they were of Samaria.

VEIORTOR ORTEITIOR TN
IR DR TINT ODIR ANNID

21. wayo’mer melek-Yis'ra’El ‘cl-‘Elisha” kir'otho ‘otham ha’akeh ‘akeh ‘abi.
2Ki6:21 Then the king of Yisra’El when he saw them, said to Elisha,

My father, shall I kill them? Shall I kill them?

QD> kol eLmev 6 Bam)\et‘)s Iopaﬁ])\ mpos EAwoave,

ms eldev adrovs i martdéas matdéw, mhTep;

21 kai eipen ho basileus Israél pros Elisaie,
And said the king of Israel to Elisha,

hos eiden autous I pataxas pataxo, pater?

as he beheld them, by striking, I strike them, O father?
3702 DAY Ton XS R a0
oD oMM DO TR TIEN TR
DTN w:‘m LN ADDR
22. wayo’'mer lo’ thakeh shabiath »'char’b’ak u qash’t’ah attah maheh
sim wamayim liph’'neyhem w’yo’k’lu w'yish’tu w’yel’ku ‘cl-‘adoneyhem.
2Ki6:22 And he said, You shall not strike!
Would you strike those you have taken captive your sword and your bow?
Set and water before them, that they may eat and drink and go ‘o their master.
22> kai eimev OO matdfels, el p1 ovs fxpalaoTevoas v popdata cov
KG,‘L T(,)g(.p o0V, 0'1\) T{)TI'TGLS' 1T0.p(’16€§ K(I‘L {SS(DP éV(;)’TTLOV CL‘l’)T(I)V,
KG‘L d)a'yé'ru)oav K(],‘L '1TLé'T(J.)0'CLV KG,‘L (i"lTG)\BéT(,l)O'(lV T(\)V K‘l,)pLOV CL‘l’)T(I)V.
22 kai eipen Ou pataxeis, ei mé échmaloteusas
And he said, You shall not strike them unless you captured

hromphaia sou kai toxg sou, sy typteis; parathes
your broadsword, and your bow you shall strike. Place
kai hydor enopion auton, kai phagetosan kai pietosan
and water before them, and let them eat and let them drink
kai apelthetosan ton kyrion auton.
and let them go forth to their master!

7237 T2 000 PN
O IR—ox 105M mbmm LM 1‘3:?&1
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23. wayik’reh [ahem kerah g’dolah wayo’k’lu wayish’tu way’shal’chem
wayel’ku ‘c/=‘adoneyhem w’lo’-yas’phu “od g’dudey ‘Aram labo’ »’erets Yis'ra’El.

2Ki6:23 So he prepared a great provision them;
and when they had eaten and drunk he sent them away, and they went (o their master.
And the marauding bands of Arameans did not come any more the land of Yisra’El

23 kal mapebnkev adTols mapdbeowv peydiny, kal épayov kal Emov:
Kal dméoTeLdev adToUs, kal amiAbov TOV KVPLOV AOTOV,
\ 9 )4 ¥ 4 ’ ~ 9 ~ ~
kal oV mpocebevto €t povolwvol Lvptas Tod eAbelv s yTjv Iopan.
23 kai parethéken autois parathesin megalén, kai ephagon kai epion;
And he placed for them fete a great. And they ate, and dranlk,

kai apesteilen autous, kai apélthon ton kyrion auton. kai ou prosethento
and he sent them. And they went forth to their master. And did not proceed

eti monozonoi Syrias tou elthein ¢is gén Israéel.
still the armed bands of Syrians to come the land of Israel.

DINTTPR TITTII PIPN 127N TN
MY oY 3N SrN T oo TN

24. way'hi ‘acharey~ken wayiq’bots Ben-hadad melek-‘Aram ‘eth-:c/-machanehu
waya al wayatsar «/=Shom’ron.

2Ki6:24 And it came about after this, that Ben-hadad king of Aram gathered 2! his army
and went up and laid siege ‘0 Shomron.

24> Kai éyévero pera tadta kal fjfporoev vios Adep Baoiheds Lvplas

Vv mapepfodny adTod kal dvéPm kal meplekdbioev Xapdperav.
24 Kai egeneto meta tauta

And it came to pass after these things,

kai ethroisen huios Ader basileus Syrias tén parembolén autou
that gathered the son of Hadad king of Syria his camp,
kai anebé kai periekathisen Samareian.
and ascended, and besieged Samaria.

inhky TOOU DR T nRUE 5373 w7 oMo

o wimityjr2jaiy o SI0 IPT WA 9D DMInWa TINgTwR T
25. way'hi ra ab gadol b’Shom’ron w'hinneh tsarim yah heyoth
ro’sh=chamor bish’'monim keseph w'roba™ haqab charey bachamishah-kaseph.
2Ki6:25 And there was a great famine in Shomron; and behold,
they were laying siege (o it, a donkey’s head was sold for eighty shekels of silver,
and a fourth of a kab of ’s dung for five shekels of silver.
25> kal eyéveTo ALpos péyas ev Xapapela, kal Ldov meptekabmnyto adTNV,

9 / \w / 4 b ’
e'yevnen Ked)c)\'r] ovov 1T€'VT’T]KO'VTCL O'LK>\(1)V apyvpLov
KG,‘L TéT(IpTOV TOG K(,I,BOU K(l)TI'pOU "lTéVTG ULK)\(DV (’Lp'yvp(,ov.

25 kai egeneto limos megas en Samareia, kai idou periekathénto autén,
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And there was famine a great in Samaria. And behold, they laid siege it
egenéthe kephale onou pentékonta siklon argyriou

of was worth the head of a donkey eighty shekels of silver;
kai tetarton tou kabou koprou pente siklon argyriou.
and a fourth of a cab dung of five shekels of silver.

TRTTTOY 3y S8y R
SIPR TN YW TnRD DN MPYE MRy

26. way'hi melek Yis'ra’El “ober «/=hachomah
w'ishah tsa aqah ‘elayu le’'mor hoshi”ah ‘adoni hamelek.

2Ki6:26 As the king of Yisra’El was passing by on the wall a woman cried out to him,
saying, Help, my master, O king!
26> kail v 6 Baotlevs Iopan Suamopevopevos TOD TELYOUS,
K(I‘L ’YUV"P] éB(l)'T](TGV 1Tp(\)§ (11’)1'(:)\) )\é’YOUO’CL E(I)O'OV, K{)pbé BCLO’L>\€‘6.
26 kai en ho basileus Israél diaporeuomenos ¢pi tou teichous,
And was the king of Israel traveling the wall.

kai gyné eboésen pros auton legousa Soson, kyrie basileu.
And a woman yelled to him, saying, Deliver us, O master, O king!

TR0 TYWP-OR TnENIn
PERITTIR W 10ATTIRT YOUN
27. wayo’'mer ‘al-yoshi ek me’ayin ‘oshi ek hamin-hagoren ‘o ~hayaqgeb.
2Ki6:27 And he said, If does not help you, from where shall I help you?
the threshing floor, or the wine press?
Q27 kal eLmev M+ ce cooar , mo0ev owow oe;
| THs GAwvos 1 s Anvod;
27 kai eipen Me se sosai ,
And he said to , Unless delivers you ,
po S0s0 se?
what place shall I deliver you?
meé tes halonos € tes lenou?
unless the threshing-floor or the wine vat?

TR NNTT ENT TRNE 2T PRI A0 mRIm
SR DRI M)ZTNRY 09 13908 792708 " SN

28. wayo’mer=lah hamelek mah-lak wato’mer ha’ shah hazo’th am’rah ‘elay t’m
‘eth-b'nek w’no’k’lenu hayom w'eth-b’'ni no’kal machar.

2Ki6:28 And the king said to her, What is it you? And she said, This woman said
to me, Give your son that we may eat him today, and we shall eat my son tomorrow.

\ o 4 ’ 4
<28 kai eLtrev 0 Baowlels Tt éotiv oou;
\ o e \ 4 o 4 \ \ e/
kat etmev ‘H yovn adt etmev mpos pe Ads Tov viov cov
\ 4 9 \ / \ \ e/ \ 4 9 \ kA
kal payopeda adTov onpepov, kal Tov vLOV pov kat dayopeda adToV adprov:
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28 kai eipen ho basileus Ti estin soi?
And said to the king, What is it with you?

kai eipen He gyné hauté eipen pros me Dos ton huion sou
And she said, This woman said to me, Give your son!

kai phagometha auton sémeron, kai ton huion mou kai phagometha auton aurion;
and we shall eat him today, and my son we shall eat him tomorrow.

miat =ik DN TNY AMPDNDY M2TNR Swanws
12378 NIMM] 19DKD] I3TNY I

29. wan’bashel ‘eth-b’'ni wano’k’lehu wa’'omar ‘ele yom ha'’acher
t'ni ‘eth-b’nek w'no’k’lenu watach’bi’ ‘eth=-b'nah.
2Ki6:29 And we boiled my son and ate him; and I said to the next day,

Give your son, that we may eat him; but she has hidden her son.

29> kal MpNoapev Tov LLOV pov kal EPAyopey adTOV,
KQL € LoV TPOS T Mrépa ™ Sev'répq
Ads TOv vLOV Tov Kal d)é,'yu)p.ev adTOV, kal ékpuvev TOV VLoV ab TS,
29 kai hepsésamen ton huion mou kai ephagomen auton,
And we boiled my son, and we ate him.
kai eipon pros te hémera t¢ deutera Dos ton huion sou
And I said to the day other, Give your son!
kai phagomen auton, kai ekruuen ton huion autées.
for we should eat him. And she hid her son.

PTITNR YIPM TR CDITNR ToRT v TS

AN -5y P MM QYD RN MRATTOY N3 X1
30. way’hi kish’'mo”a hamelek ‘eth-dib’rey ha’ishah wayiq’ra” ‘eth-b’gadayu
w’hu’ “ober “al-hachomah wayar’ ha“am w’hinneh hasaq “al=- mibayith.

2Ki6:30 And it came to pass, when the king heard the words of the woman,
he tore his clothes and he was passing by on the wall and the people looked,
and behold, he had sackcloth beneath on

\ 9 )4 e R4 e \ \ 4 ~ 4
30> kal éyeveto ws fikovoev 6 Baotlevs Iopan Tovs Adyous Tis yvvaikos,
)4 \ / ~ \ \ 4 ~ ’
deppméev Ta LpaTia adTod, kal avTos demopevETO TOD TELXOUS,
\ o 3 \ A ’ >\ 3
kal €ldev 0 Aads TOV odkkov el éowbev.

30 kai egeneto hos ékousen ho basileus Israél tous logous tés gynaikos,
And it came to pass as heard the king of Israel the words of the woman,

dierréxen ta himatia autou, kai autos dieporeueto tou teichous,

he tore his garments, and he traveled over the wall.
kai eiden ho laos ton sakkon epi esothen.
And saw the people the sackcloth upon inside.

WTARYITID MRMIRS
DT 10D LDYTIE VDR WNT TRYIToR A1 T
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31. wayo’mer koh-ya aseh-li
w’hoh yosiph ‘im=ya amod ro’sh ‘Elisha™ ben-Shaphat “alayu hayom.

2Ki6:31 Then he said, May do so to me and more also,
the head of Elisha the son of Shaphat remains on him today.

3D kat eimev Tdde morfoar pow 6 kal Tade mpoabeln,
otnoetal 7 kepadn Edioate én’ adTd ofpepov.
31 kai eipen Tade poiésai moi ho
And he said, Thus do to me ’

kai tade prostheié, ci steésetai hé kephalé Elisaie ep’ autg semeron.
and thus add more, if shall stand the head of Elisha upon him today.

M DR oIpT) N3 2w wEhhNyas
TR MY 10N TRORT N3 D003 YRR W 0w

N7 9700 RDRT NDD T WNITON T
PR 1T 9917 D RIST NPT Nk onEnoa

32. we'Elisha™ yosheb b’beytho w’haz'qenim yosh’bim ‘ito

wayish’lach ‘ish mil’phanayu b’terem yabo’ hamal’ak ‘elayu

w’hu’ ‘amar ‘el-haz’qenim har’ithem ki-shalach ben-ham’ratseach hazeh
hasir ‘eth-ro’shi r’'u k’bo’ hamal’ak sig’ru hadeleth

ul’chats’tem ‘otho bHadeleth halo’ qol rag’ley ‘adonaiw ayu.

2Ki6:32 Now Elisha was sitting in his house, and the elders were sitting with him.

And the king sent a man his presence; but before the messenger came o him,

he said to the elders, Do you see how this son of a murderer has sent (0 take away my head?
Look, when the messenger comes, shut the door and hold him fast 21 the door.

Is not the sound of his master’s feet him?

32> kai EAvoare ékdbnro év 14 olke adTod, kal ol mpeoBiTepoL ékabmyTo
pet’ adTod. kai améoTellev dvdpa MPOC®TOV adTOD*
mpLy €éNBelv oV dyyelov adToV Kal adTos elmev Mpos Tovs mpeoPBuTépous
” 1% b ’ e e\ ~ ~ ol ka ~ \ / .
oldaTe 6TL AmEoTELAEV O VLOS TOD PpovevTod 0VTOS APpelely TNV KedbaATy Lov
” 3 ” (4 9 ’ \ / \ ’ 9 \
(dete ws ©.v €NOM 0 dyyelos, amoketoaTte TV Bdpav kal mapabAipaTe adTov
T B0pa- odxL bwv1) T@®V TOd®V Tod kKuplov adTOD avToV;
32 kai Elisaie ekathé&to en tg 0ikd autou, kai hoi presbyteroi ekathénto
And Elisha was sitting down in his house, and the elders were sitting down

met” autou. Kkai apesteilen andra prosopou autou;
with him. And the king sent a man his face.
prin elthein ton aggelon auton Kkai autos eipen pros tous presbyterous
But before the coming of the messenger to him, that he also said to the elders,
oidate hoti apesteilen ho huios tou phoneutou houtos aphelein tén kephalén mou?
you see that sent son of a murderer this to remove my head?
idete hos an elthe ho aggelos, apokleisate tén thyran
Know as should come the messenger, you lock the door,
kai parathlipsate auton ¢n té thyra;
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and press against him the door!

ouchi phoné ton podon tou kyriou autou autou?
Is not the sound of the feet of his master him?

1PoN TN RDRT 19T DRy 3TR 1TV S

0 Y SRR DRD YT DRI R M
33. "odenu m’daber am w’hinneh hamal’ak yored ‘clayu
wayo’mer hinneh-zo’th hara ah me’eth mah-‘ochil “od.
2Ki6:33 While he was talking them, behold, the messenger came down to him
and he said, Behold, this evil is from ; why should I wait any longer?
33> €1 avT0d AadodvTos aOTOV kal L8ov dyyelos kaTéBm mpos adTOV
kat eimev I800 at 7 kakla Tapd - 7l VopLelve TH €TL;
33 eti autou lalountos auton kai idou aggelos katebé pros auton
While he was speaking them, that behold, the messenger came to him.
kai eipen Idou hauté hé kakia para H
And he said, Behold, this evil is from ,
ti hypomeino tg eti?
why remain behind for any longer?
Chapter 7
nyD PR T3 =27 WwnY YEHDR IR
MY wwn Spwn oomvip 0o Spwia NPoTRD T
1. wayo’mer ‘Elisha” shim’ u d’bar- koh ‘amar ka eth machar
s’ah=soleth b’sheqel w’sa’thayim s’ orim b’sheqgel b’sha”ar Shom’ron.
2Ki7:1 And Elisha said, Hear the word of ; thus says .

Tomorrow about this time a measure of fine flour shall be sold for a shekel,
and two measures of barley for a shekel, in the gate of Shomron.

<T:1> kai eiev EAvoare Akovoov )\6'yov Tade )\é'yel,
‘Qs M) dpa adTn adprov pétpov oeprddlews olkdov kal dipetpov kpbdv olkAov
Tals TUAALS Eap.apeiag.
1 kai eipen Elisaie Akouson logon Tade legei
And Elisha said, Hear the Word of ! Thus says ,
Hos hé hora hauté aurion metron semidaleos siklou
At this same hour tomorrow, a measure of fine flour shall be sold for a shekel,
kai dimetron krithon siklou en tais pylais Samareias.
and two measures of barley for a shekel, at the gate of Samaria.

CORTOR 1TITOY Wy onoT e whown wna
ki = R =) - Y AT TPR™M
0 :DDNN XD DNt YD AR 03T RN

2. waya an hashalish =lamelek nish’”an “al-yado ‘eth-‘ish
wayo’mar hinneh “oseh bashamayim hayih’yeh hadabar hazeh
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wayo’mer hinn’kah ro’eh b’ eyneyak umisham lo’ tho’kel.

2Ki7:2 And the third officer hand the king was leaning answered

the man of and said, Behold, if should make in the heavens,
could this thing be? And he said, Behold, you shall see it your own eyes,

but there you shall not eat of it.

2> kal (’J.ﬂelcpl',ﬂ'r] 0 TPLOTATMS, 0 Baolhevs émavemateTo éml TV Xelpa adTOD,
70 EAwoare kat eimev 1800 ToLNoEL év ox’)pav@,
R €oTal 10 pfipa TodTo; kal EAwcare etmev "I800 o 8¢m Tols opbadpois cov
kal éxellcv o pdym. --
2 kai apekrithé ho tristates, ho basileus epanepaueto
And responded the tribune ( the king rested

epi tén cheira autou, tg Elisaie kai eipen Idou
upon his hand) to Elisha, and he said, Behold,

poiései en ourang, meé estai to hréma touto?
And if should make in the heavens, be this thing, no.

kai Elisaie eipen Idou sy opsé€ tois ophthalmois sou
And Elisha said, Behold, you shall see with your eyes,

kai ekei ou phage. --

but there you shall not eat.
WD MNR DOU0ER T 0w TYITN:
PRIV TR DA MR M MyToN TN
3. w'ar'ba’ah ‘anashim hayu m’tsora’im pethach hasha ar
wayo’'m’ru ‘el=re"ehu mah ‘anach’nu yosh’bim poh ~math’nu.
2Ki7:3 And there were four leprous men at the entrance of the gate;
and they said to another, Why do we sit here we die?
3> kal Téooapes dvdpes ﬁcrav Aempol v B0pav Tis méAews,
K(L‘L €,’L1T€V (’I,V’T‘]p 1Tp(\)§ T(\)V 1T>\'T]0'£0V CL‘I.’)TO‘O Tl,.. '15"_1.6’1\.9 Kaﬁ'ﬁp,eﬁa (:)86, (3(.1T06(€LV(1)‘_L€V;
3 kai tessares andres ésan leproi ten thyran tes poleos,
And four men, lepers, were the door of the city.
kai eipen anér pros ton plésion autou Ti hemeis kathémetha hode, apothanomen?
And said one man to his neighbor, Why do we sit here we die?

YD YT YT RID DTHRTON T
199 ARYY 0n 7D 30N oY 10
220727 MANMITONRY T IMOT0N OON TITRT 0N 198

4. ‘im=‘amar’nu nabo’ ha’ir w’hara ab “ir wamath’nu sham
w'im=yashab’nu phoh wamath’'nu w” attah I’ku w’nip’lah ‘c/=-machaneh ‘Aram
=y’'chayunu nich’yeh w'im=y’mithunu wamath’nu.

2Ki7:4 |1 we say, We shall enter the city, then the famine is in the city
and we shall die there; and 7 we sit here, we die also. Now therefore come,
and let us go over ‘o the camp of Aram.

they spare us, we shall live; and i they Kkill us, we shall die.
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@ eimopev EloéAbopev cis v méAwv, kal 6 ALpos v T4 moAeL

\ 0 / ) ~ \ ’ o \ 0 /
kal amofavodpeba ékel kal kablowpev wde, kal dmobavoipebda.

\ ~ ~ \ 9 )4 \ \ ’ / e ~
kal vOv JelTe kal Epmécwpev cic TV mapeprfoAnv Luplas: Zwoyoviiocwowv TLas,
kat {moopeba- kai Bavathowowv Tpas, kal dmobavoipeba.

4 eipomen Eiselthomen cis tén polin, kai ho limos ¢n t€ polei
we should say, We should enter the city, and the famine is in the city,
kai apothanoumetha ekei; kai kathisomen hode, kai apothanoumetha.
then we shall die there. And if we sit here, then we shall die.
kai nyn deute kai empesomen cis tén parembolén Syrias;
And now, come, and we shall fall the camp of Syria.
Zoogonesosin hemas, kai zésometha;
they should bring us forth alive, then we shall live.
kai thanatososin hémas, kai apothanoumetha.
And i they should kill us, then we shall die.

DO8 MaTRTON 812D nin PN
WOR DU T OO8 TAOR TERTY ANDN

5. wayaqumu banesheph labo’ ‘el-machaneh ‘Aram
wayabo’u =q’tseh machaneh ‘Aram w’hinneh ‘eyn-sham ‘ish.

2Ki7:5 And they rose up in the twilight to go to the camp of Aram;
when they came (0 the edge of the camp of Aram, behold, there was no man there.

5> kal avéatnoav ¢v T® okodTeL eloeNBelv cis TV mapepPolmy Lvplas
kat MABov <ic wépos s mapepBodijs Tvplas, kat Ldov odk EoTiv dvip éxel.
5 kai anestésan en t skotei eiselthein cis tén parembolén Syrias
And they rose up in the darkness to enter the camp of Syria.
kai €lthon cis meros tés parembolés Syrias,
And they entered a part of the camp of Syria.
kai idou ouk estin anér ekei.
And behold, there was not a man there.

2P 2D DIP 227 DI ONN MIRTIN YRy 1
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6. w hish’mi a ‘eth-machaneh ‘Aram qol rekeb qol sus gol chayil gadol
wayo’'m’ru ‘ish ‘el=‘achiu hinneh sakar-"aleynu melek Yis'ra’El ‘eth-mal’key haChittim
w'’eth-mal’key Mits'rayim labo’ “aleynu.

2Ki7:6 For had caused the army of Aram

to hear 2 sound of chariots and a sound of horses, even the sound of a great army,

so that they said each man to his brother, Behold, the king of Yisra’El has hired
against us the kings of the Chittites and the kings of the Mitsrites, {0 come upon us.

\ 9 \ 9 ’ \ \ ’ \ [
<6> kat AkoVoTNV €molmoev TV TapepBolny Zvpias wviv dppaTtos
kal Govny trmov kal vy Suvapews peydAns, kal eimev dvip

'n'pbg TOV &Sekd)év avTod Nov ép.l.oeo'ooa'ro é<|>’ 'f]p&g Bam)\et‘)s Icrpa’q)x TOVS Bam)\éas
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T®v Xettatov kal Tovs Baotdéas Alydmrov Tod éNBetv &b’ Muas.
6 kai akoustén epoiésen tén parembolén Syrias phonén harmatos
For audible made in the camp of Syria a sound of chariots,
kai phonen hippou kai phonén dynameos megalés,
and a sound of horses, and a sound force of a great.
kai eipen anér pros ton adelphon autou Nyn emisthosato eph’ hemas
And said each man to his neighbor, Now has hired against us
basileus Israél tous basileas ton Chettaion
the king of Israel the kings of the Hittites,

kai tous basileas Aigyptou tou elthein eph’ hémas.
and the kings of Egypt, to come against us.

D790~ NRY OTODIR AR 13TYMN WIS 0N NIPAN
IOWRITON A0 NITTIWND TIRT QTG T

7. wayaqumu wayanusu banesheph waya az’bu ‘efh-‘ahaleyhem w’eth-suseyhem
w'eth-chamoreyhem hamachaneh ka’asher-hi’ wayanusu ‘c/-naph’sham.

2Ki7:7 And they arose and fled in the twilight, and left their tents and their horses
and their donkeys, even the camp just as it was, and fled ‘o their life.

<> kal GvéoTnoav Kal AmEdpacav cv TH okOTEL KAl EYKATEALTIAY TAS OKMVAS aDTOV
kal Tovs {mrmovs adTAV kal Tovs dvouvs adTdV v T1) mapepfold) ws éotiv
kal épuyov v Puynv eavTdv,
7 kai anestésan kai apedrasan en to skotei
And they rose up, and ran away in the darkness.

kai egkatelipan tas skénas auton kai tous hippous auton
And they abandoned their tents, and their horses,

kai tous onous auton cn té parembolé hos estin kai ephygon ten psychén heauton.
and their donkeys, as was in the camp; and they fled their lives.
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8. wayabo’u ham’tsora’im ha’eleh =q’tseh hamachaneh wayabo'u ‘cl-‘ohel ‘echad
wayo’k’lu wayish’tu wayis'u isham keseph w’ ub’gadim wayel’ku wayat’minu
wayashubu wayabo’u ‘el=‘ohel ‘acher wayis’u misham wayel’ku wayat’minu.

2Ki7:8 When these lepers came to the edge of the camp, they came one tent

and ate and drank, and carried there silver and and clothes, and went

and hid them; and they returned and came into another tent and carried there also,
and went and hid them.

8> kal elofABov oL Aempol ovToL pépovs s mapepfodiis kai elofidbov
okMuI pLlov kal €bayov kal émov kal mpav kel =y apydpLov kal
\ e \ \ 9 4 \ 4 \ 9 ~ 9 \ ’”
Kal LpaTiopov kal émopevdnoav: kal éméotpedav kal elofAbov eis oxmumy Ay
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\ v 9 ~ \ 9 4 \ )4
kal €éAaPov éxellcv kal émopevbnoav kal kaTekpufav.
8 kai eisé€lthon hoi leproi houtoi merous tés parembolés kai eis€lthon eis skénén mian
And came these lepers a part of the camp. And they entered tent one,
kai ephagon kai epion kai éran ekei argyrion kai kai himatismon
and ate, and drank, and lifted there silver, and , and clothes,
kai eporeuthésan; kai epestrepsan kai eisélthon eis skénéen allen
and they went and they returned and entered into tent another,
kai elabon ekei kai eporeuthésan kai katekruuan.
and they took there, and went and hid them.

T DWT SRV M 127ND MYRTON BN TN
TPIT TIRTTIY DM DWW IR 8T mRaTo
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9. wayo'm’ru ‘ish ‘cl=re’ehu lo’-ken ‘anach’nu “osim hayom hazeh yom-=b’sorah hu’
wa’anach’nu mach’shim w’chikinu “ad='or haboger um’tsa’anu “awon
w' attah I'ku w'nabo’ah w'nagidah beyth hamelek.

2Ki7:9 Then they said one man to his neighbor, We are not doing right.
This day is a day of good news, but we are keeping silent; if we wait until morning ,
punishment shall find us. Now therefore come, let us go and tell the king’s household.

\ 0 9 \ \ ’ 9 ~ 9 [ e ~ ~
9> kaiL eLTev avmp TOV 1'r>\1](nov aVTOV OUX OUTWS T)|LELS TTOLOVLEV®
M Mépa adTn MLépo edayyelias coTiv, Kal MLELS CLOTOLEV
Kal LEVOPLEV Ews Tod mpwlL kal eVproopev avoplav: kal viv debpo
\ 9 )4 \ 9 ’ \ o ~ )4
KoL etcekeu)p,ev Kal ava'y'yeuku)p.ev TOV OLKOV TOU Bacu)xeu)s.
9 kai eipen anér ton plésion autou Ouch houtds hémeis poioumen;
And said one man o his neighbor, not thus We are doing right.
hé hémera hauté hémera euaggelias estin, kai hémeis siopomen
This day a day of good news is, and we keep silent,
kai menomen heos tou proi kai heurésomen anomian;
and are waiting until of the morning, and we shall find iniquity.
kai nyn deuro kai eiselthomen kai anaggeilomen ¢is ton oikon tou basileos.
Now then, come, we should go and announce ‘o the house of the king.

RRD 07 17371 YT WWTOR IPM IN-
078 OIPY WU owTTR 9T 008 MagnT N 108D
IRTTOWRD OODIRY TIOR IR0 108 00T

10. wayabo'’u wayiq’r’'u ‘cl=sho er ha’ir wayagidu lahem le’mor
ba’nu ‘cl=-machaneh ‘Aram w’hinneh ‘eyn=-sham ‘ish w’qol ‘adam
~hasus ‘asur w’hachamor ‘asur w’ohalim ka'asher-hemah.

2Ki7:10 So they came and called to the gatekeepers of the city, and they told them, saying,
We came (0 the camp of Aram, and behold, there was no man there, nor the voice
of man, the horses tied and the donkeys tied, and the tents just as they were.

10> kai elofAbov kal éBonoav mpos Ty MOAMY THs MoOAews
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Kal &v'r']'y'yeukav avTols )\é'yOVTeg Eioﬁ)x@op.ev T"I\’]V 1'rapep.[30>\"?]v Evpiug,
kai LOov oVk €oTLv ékel (’r.v*r‘]p Kal d)mvﬁ avBpomov, T p.'ﬁ tmros SeSep,évog
kal 8vos kal al okmval adTdV ®s eLoiv,
10 kai eiselthon kai eboésan pros tén pylén tés poleos

And they entered and yelled by the gate of the city.
kai anéggeilan autois legontes Eisélthomen cis tén parembolén Syrias,

And they announced to them, saying, We entered the camp of Syria,
kai idou ouk estin ekei anér kai phoné anthropou,

and behold, there is not there a man nor a voice of a man,
hoti ¢ mé hippos dedemenos kai onos kai hai skénai auton hos eisin.

but a horse being tied and a donkey being tied, and their tents as they are.

RMR PRI N2 TN DOTYWD NIPN
11. wayiq'ra’ hasho arim wayagidu beyth hamelek p’nimah.
2Ki7:11 The gatekeepers called and told it to the king’s household within.

D> kal EBémoav ol Bupwpol kal dviyyeltav els Tov olkov Tod Bactléws éow.
11 kai eboésan hoi thyroroi
And they called the doorkeepers.

kai anéggeilan cis ton oikon tou basileds eso.
And they announce to the house of the king inside.

NI 1TIYTON RN 127D BT 5P
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12. wayagam hamelek lay’lah wayo’mer ‘el="abadayu ‘agidah-na’ lakem ‘eth

="asu lanu ‘Aram yad’"u ki-r'"ebim ‘anach’nu wayets’u ~hamachaneh
hechabeh b’hasadeh le’mor ki-yets’u =ha’ir w'nith’p’sem chayim w'c/-ha’ir nabo’.

2Ki7:12 Then the king arose in the night and said to his servants,

I shall now tell you Aram have done to us. They know that we are hungry;
therefore they have gone the camp to hide themselves in the field, saying,
When they come of the city, we shall capture them alive and get the city.

\ 9 e \ \ \ 0 \ \ ~ 9 ~
12> kai avéaTr 0 Bactheds vUkTOS Kal eLTev TPoOs Tovs Taldas avTod
Avayyeld 8 Dpiv o émolmoev MLl Zvpla: éyvwoav OTL TELVRREV MPETS,
\ YA ~ ~ \ / ~ 9 ~ 4 e
kal €ENABav éx s mapepBodfis kal éxpVPmoav ev Td dypd AéyovTes T
"E€elelioovtar ¢ Ths moAews, kal cuAAnulopeda adTods (dvTas
kal <is TNV mOAw eloehevoopeda.

12 kai anesté ho basileus nyktos kai eipen pros tous paidas autou

And rose up the king in the night, and said to his servants,
Anaggelo dé hymin ha epoiésen hémin Syria;

I shall report indeed to you have done to us the Syrians.
egnosan hoti peinomen hémeis, kai exélthan ck tés parembolés
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They know that we hunger, and they went forth of the camp,
kai ekrybésan e¢n tg agrg legontes hoti Exeleusontai ¢l tés poleos,

to hide in a field, saying, They shall come forth of the city,
kai syllempsometha autous zontas kai ¢is tén polin eiseleusometha.
and we shall seize them alive, and we shall enter the city.

D0~ MWRT RITIMPIN RN MTIYD TN PN
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13. waya an echad me abadayu wayo’'mer w'yiq’chu-na’ chamlshah
~hasusim hanish’arim nish’aru- hinnam k’kal-hehamon Yis'ra’El
nish’aru- hinnam R’zal-hamon Yis’ra’El =tamu w'nish’lI’chah w’nir’eh.
2Ki7:13 One of his servants answered and said, Please, let them take five of the horses
which remain, are left . Behold, they are as 21! the multitude of Yisra’El
are left ; behold, they are even as ©!! the multitude of Yisra’El
have been consumed, so let us send and see.

13> kal dmekptbn els TOV Taldwv adTod Kal elmev AaBéTu)oav
81‘] TEVTE TOV (TITOV TOV f)Tro}\e}\eLp,p.évu)v, Ka'rekel',(be"r]cav &8&, 1800 etowv
70 mAT0os IopamA 16 éxAelmov: kal dmooTelodpev ékel kal ofsopeba.
13 kai apekrithé heis ton paidon autou kai eipen
And answered one of his servants, and said,
Labetosan dé pente ton hippon ton hypoleleimmenon,
Let them take indeed five of the horses, of the ones being left behind,
kateleiphthésan hode, idou eisin
they left behind here. Behold, they are
to pléthos Israél to ekleipon; kai aposteloumen ekei kai opsometha.
the multitude of Israel faltering; for we shall send there and see.

000 227 "W PN
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14. wayiq’chu sh'ney rekeb susim
wayish’lach hamelek ‘acharey machaneh=‘Aram le’mor I'ku ur'u.

2Ki7:14 And they took therefore two chariots with horses,
and the king sent after the army of Aram, saying, Go and see.

A4 kai é\aPov S0 emPBaTas immov, kal dméoTeldev 6 Baotlevs lopamh
b ’ ~ 4 ’ 4 ~ \ 7
omow 700 PBactléws Lvplas Aéywv AedTe kal (deTe.
14 kai elabon duo epibatas hippon,
And they took two riders of horses;

kai apesteilen ho basileus Israél opiso tou basileds Syrias legon Deute kai idete.
and sent them the king of Israel after the king of Syria, saying, Go and see!

DOT3 TINDR OTTTO0 M) 1INV ogTaR a09M
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15. wayel’ku ‘achareyhem ~haYar'den w’hinneh ~haderek m’le’ah b’gadim
w'kelim =hish’liku ‘Aram b’hechaph’zam

wayashubu hamal’akim wayagidu lamelek.

2Ki7:15 And they went after them to the Yarden, and behold, 2!l the way was full of clothes

and equipment Aram had thrown away in their haste.
Then the messengers returned and told the king.

5> kai émopevbnoav omlow adTOV 100 Topddvou,
\ 9 \ e e \ / e 4 \ ~ b4 ’

KOl LOOU T 0808 1T>\'T]p'T]S LLATLOWV KAL OKEV®V, éppubev Evpta
9 ~ ~ 9 4 \ 9 )4 e \ 9 / ~ ~
€V T Bap.Be tobal adTovs: kal emeéoTpelav ol wyye)xou KaL av"r]'y'yedxav T® Bam)\e L.
15 kai eporeuthésan opiso auton tou Iordanou,

And they went after them the Jordan.
kai idou hé hodos pléerées himation kai skeuon,

And behold, the way was full of clothes and items,

erripsen Syria en tg thambeisthai autous;
the Syrians tossed in their being distraught.

kai epestrepsan hoi aggeloi kai anéggeilan tg basilei.

And returned the messengers, and announced to the king.

SpWI NYDTIIND TN OO IR N8 ATIM OV 87w
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16. wayetse’ ha am wayabozu ‘eth machaneh ‘Aram way’hi s’ah=soleth b'sheqel
w'sa’thayim s’ orim b’sheqel kid’bar .

2Ki7:16 So the people went out and plundered the camp of Aram.
Then a measure of fine flour was sold a shekel and two measures of barley a shekel,
according to the Word of

16> kai eéENABev 6 Aaods kal dunpmacev v mapepfolny Lvplas, kal yéveTo PéTpov
cepu&i?\ewg olkAov Kal BLpeTpov kpLBov OlKAOV KaTA TO f)ﬁpa .
16 kai exelthen ho laos kai dierpasen tén parembolén Syrias,
And came forth the people, and they tore in pieces the camp of Syria.
kai egeneto metron semidaleos siklou
And became worth a measure of fine flour a shekel,

kai dimetron krithon siklou kata to hréma
and two measures of barley for a shekel, according to the saying of

wEnToY 1170y weaT wOWITNR TRRT oRm e
L8 3T WRD N7 YWD Qun monTm

1928 TPRT NT73 13T

17. w’hamelek hiph’qid ‘eth-hashalish =nish’"an “al-yado "al-hasha ar
wayir'm’suhu ha am basha ar wayamoth ka’asher diber ‘ish
diber b’redeth hamelek ‘elayu.
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2Ki7:17 And the king appointed the third officer o' the gate, on hand he leaned;
but the people trampled on him at the gate, and he died just as the man of

had said, spoke when the king came down to him.
\ ¢ \ / \ / e \ 9 4
A7> kal 6 BaoLlAevs KATECTNOEV TOV TPLOTATNV, 0 BaolAevs émavemaveTo
el T} XeLpl avTod, Tis TOANS, KAl cvveTdTNoEY AOTOV O Aads €v T TOAT,
\ 4 \ ’ [ 4
kal amebavev, kaba elaAmoev 6 dvbpwmos ,

eldAnoev év 19 kaTaPfvar Tov dyyelov mpos adToV.
17 kai ho basileus katestésen ton tristaten,
And the king placed the tribune
ho basileus epanepaueto epi té cheiri autou,
( the king rested upon his hand)
tés pyleés, kai synepatésen auton ho laos en té pylé, kai apethanen,
the gate. And trampled him the people at the gate, and he died
katha elalésen ho anthropos ,
as said the man of ,

elalésen en tg katabénai ton aggelon pros auton.
spoke with the coming down messenger to him.

DOV DD XD onaTON LR D370 MM
TIMY YD MR Ny 1 Spwn N0 mNea Spw
18. way'hi 2'daber ‘ish ‘el<hamelek le’mor sa’thayim s’ orim b’sheqel

us’ah=soleth b’sheqel yih'yeh kaeth machar 'sha”ar Shom’ron.

2Ki7:18 And it came to pass the saying of the man of to the king,
saying, Two measures of barley a shekel and a measure of fine flour a shekel,
shall be sold tomorrow about this time ¢ the gate of Shomron.

18> kal eyéveTo edAnoev EAloate mpos tov Baoihéa Aéywv Alpetpov
kpLBfis olkdov kal péTpov oepddlews atkdov kal éotal ws 1) Gpa abTn adpLlov
) mOAn Lapapetas:
18 kai egeneto elalesen Elisaie pros ton basilea legon
And it came to pass as Elisha said to the king, saying,

metron krithés siklou kai metron semidaleos siklou
measures of barley for a shekel, and a measure of fine flour for a shekel,
kai estai hos hé hora hauté aurion ¢n té pylé Samareias;
and it shall be at this hour tomorrow =t the gate of Samaria.

TN ERTOR WET Tyne
T 272 M oMEs Y 77 T
1OPNT XD Dwnt Uva RT I R
19. waya an hashalish ‘eth-‘ish wayo’'mar
w’hinneh “oseh bashamayim hayih’yeh kadabar hazeh
wayo’mer hinn’ak ro’eh b’ eyneyak umisham lo’ tho’kel.
2Ki7:19 And the third officer answered the man of and said, Now behold,
if should make in the heavens, it shall be according to this word.
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And he said, Behold, you shall see it your own eyes, but there you shall not eat.

19> kai amekpthn 6 TproTaTns T® EAvcale
kat eimev 1800 TTOLEL €V TQ 0Vpavd, u1) €0TAL TO PTLe TODTOS
kat etmev EAvoate "I800 8m Tols dbOaApols oov kal éxel oV d)('ryn.
19 kai apekrithé ho tristatés tg Elisaie
And answered the tribune to Elisha,
kai eipen Idou poiei en tQ ourand,
and said, Behold, if should make in the heavens,

me estai to hréema touto? Kai eipen Elisaie Idou
be this thing, no. And said Elisha, Behold,

opsé tois ophthalmois sou kai ekei ou phage.
you shall see with your eyes, but there you shall not eat.

D NN MWW Op NN 0NN 12 15=9M 0
20. way'hi-lo ken wayir'm’su ‘otho ha’am basha ar wayamoth.
2Ki7:20 And so it happened to him, for the people trampled on him at the gate and he died.
20> kKal €yéveTo 0VTWS, KAL CUVETATTIOEY AVTOV 6 Aads «v T1) VAT, kal amébavev.

20 kai egeneto houtos, kai synepatésen auton ho laos ¢n té pylée, kai apethanen.
And it came to pass so; and trampled him the people in the gate, and he died.

Chapter 8
P TN MIITI MO WNTTON D37 YEON)
mhbin ROP~™2 "N ST RN NN 705
oY v PINTTON N3O

1. we'Elisha” diber ‘el-ha’ishah ~hecheyah ‘eth-b'nah le’'mor qumi

ul’ki ‘ati ubeythek w’guri taguri  -qara’ ra ab
w'gam=ba’ ‘el-ha’arets sheba™ shanim.

2Ki8:1 Now Elisha spoke to the woman son he had restored to life, saying,

Arise and go, you and your household, and sojourn you can sojourn;
has called a famine, and it shall even come on the land for seven years.

8:1> Kai EAvcare éNdAnoev mpos v yuvaika, 1: élomipnoev mov vidv,
Aéywv Avdorni kal dedpo o kal 6 oikds cov kal mapolkel TAPOLKTIONS,
KEKAMKEV ALpov TNV YTV, kal ye ﬁkeev el TV yijv €mTa €11,
1 Kai Elisaie elalésen pros tén gynaika, ezopyreésen ton huion, legon
And Elisha spoke to the woman of was enlivened the son, saying,

Anastéthi kai deuro sy kai ho oikos sou
Rise up and go, you and your household,

kai paroikei paroikésés,
and sojourn of place you should want to sojourn!
kekleken limon ten gen,
has called a famine the land;

kai ge €lthen epi tén gén hepta eté.
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indeed it is come upon the land for seven years.
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2. watagam ha’ishah wata as kid’bar ‘ish
watelek i’ ubeythah watagar H'erets=P’lish’tim sheba™ shanim.

2Ki8:2 So the woman arose and did according to the word of the man of ,
and went with her household and sojourned in the land of Pelishetim seven years.

2> kAL (’l.vécrﬂ] “f] 'yvvﬁ Kal é'rrof.'r]cev KATA TO ﬁ)ﬁpa Elwoare kat é*rropet')eﬂr]
Kal 0 olkos adThs kal map@kel ¢v yi) GAAodbOAwv émTa &,
2 kai anesté hé gyneé kai epoiésen kata to hréma Elisaie kai eporeuthé
And rose up the woman, and did according to the saying of Elisha. And went

kai ho oikos autés kai pargkei en gé allophylon hepta eté.
and her household, and sojourned in the land of the Philistines seven years.

DOREPD PIND MERT WM 00w YW TEpn s
TN FORTON TRRTTON PYED REM

3. way’hi miq’'tseh sheba™ shanim watashab ha’ishah 'erets P'lish’tim
watetse’ [its" oq ‘cl-hamelek ‘cl=-beythah w'c=sadah.

2Ki8:3 And it came to pass at the end of seven years, the woman returned the land
of Pelishetim; and she went out (0 appeal to the king her house and her field.

3> kal éyéveTo TO TENOS TOV ETTA ETOV KAL éTI'éO'TpGlIJeV M yovT
viis GAAodOAwY i Ty mOAw kal HABev Bofjoar mpos Tov Baoléa
Tod olkov €avTis kal TOV AypdV €QVTTS.
3 kai egeneto to telos ton hepta eton kai epestrepsen he gynée
And it came to pass the end of the seven years, that returned the woman
gés allophylon cis tén polin kai €lthen boésai
of the land of the Philistines ‘o the city. And she went to yell

pros ton basilea tou oikou heautés kai ton agron heautes.
to the king of her house, and of her fields.

ml-h Y WUN W MTRTON 12TR PR
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4. w’hamelek m’daber ‘c/=Gechazi na ar ‘ish- le’mor
sap'rah-na’ i ‘eth ~hag’doloth ="asah ‘Elisha’.

2Ki8:4 Now the king was talking Gechazi, the servant of the man of ,
saying, Please relate to me !l the great things Elisha has done.

(4) KG,‘L 6 BCLO’L>\€{)S é)\(’l)\el, FLGLL T(\) 1TCLL8(€LPLOV E)\LO’CLL€ TOG &vepo'o'rrov
)\é'yu)v AL’T,]'Y’TIO'(IL 8'\{] p.OL T(\I ‘.LG'Y(&)\(I, é"lTOl,.'T]O'GV E)\LO’CLL€.
4 kai ho basileus elalei Giezi to paidarion Elisaie tou anthropou

And the king spoke to Gehazi the servant of Elisha, the man of ’
legon Diegéesai de moi ta megala, ha epoiésen Elisaie.
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saying, Describe indeed to me! the great things Elisha did.

PRTTIR T N8 PR PoR XA NN
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5. way’hi hu' m’saper lamelek ‘eth ~hecheyah ‘eth~-hameth w’hinneh ha'ishah

=hecheyah ‘eth-b’'nah tso eqeth ‘cl-hamelek «/=beythah w’ «/=sadah
wayo’mer Gechazi ‘adoni hamelek zo’th ha'ishah w’zeh~b’nah
=hecheyah ‘Elisha’.

2Ki8:5 And it came to pass, as he was relating to the king he revived the dead, behold,
the woman son he revived appealed to the king her house and her field.
And Gechazi said, My master, O king, this is the woman and this is her son,

Elisha revived.

\ 9 4 9 ~ 9 )4 ~ ~ b / e\ 4
5> kal eyeveTo avTod €€nyovpévov 7@ BaoctAel ws elwmipnoev viov TeBvkoTa,
\ 9 \ e / 9 / \ e\ 9 ~ ~ \ \ )4
kal L3ov 1) yuvi), 1)s elwmipmoev Tov viov avThs EAwcare, Bodoa mpos Tov BaciAéa
Tod olkov €avTis kal TV dypodv €avtis: kal eimev I'ielv Kbpre BaolAed,
a1 yuvT), kal oVTos O VLOS avTTs, ov elwmipnoey EAwoale.
5 kai egeneto autou exégoumenou tg basilei
And it came to pass, of his describing to the king of

ezopyrésen huion tethnékota, kai idou he gyné,
he enlivened the son having died, that behold, the woman of

ezopyréesen ton huion autés Elisaie, bodsa pros ton basilea tou oikou heautés
he enlivened her son came yelling to the king her house
kai ton agron heautés; kai eipen Giezi Kyrie basileu, hauté hé gyné,
and her fields. And Gehazi said, O master, O king, this is the woman,
kai houtos ho huios autés, ezopyresen Elisaie.
and this is her son Elisha enlivened.

i5-om mER? ToRT S8E
ST TOoTIY 3w RS T O ToRT oI
D HIAYIYY PONTTIN MY 010 TIET SN3RT00 N

6. wayish’al hamelek la’ishah wat’saper-lo
wayiten-/c hamelek saris ‘echad le’'mor hasheyb ‘eth-«/=‘asher=l
w’eth hal=t’bu’oth hasadeh miyom “az’bah ‘eth-ha’arets w'”ad-"attah.

2Ki8:6 When the king asked the woman, she told him.
So the king appointed a certain officer, saying, Restore /! that was
and all the produce of the field the day that she left the land even until now.

6> kal émmphTnoev 6 BactAeds TNV yuvalka, kal SuyNoaTo adTo*
\ e \ 9 ~ e 4 9 ’ \
kal €dwkev 0 BaoiAevs edvodyov éva Aeywv 'Emorpelov Ta
Kal TQ yevipaTa Tod dypod adThs TS TMLEPas, TS KATEALTIEV TNV YTV,
€ws ToL VOV,
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6 kai epérotésen ho basileus tén gynaika, kai diegesato auto;
And asked the king the woman, and she described to him.

kai edoken ho basileus eunouchon hena legon Epistrepson ta

And appointed to the king eunuch one, saying, Return the things of ’
kai ta genémata tou agrou autés tés hemeras,

and the offspring of her field the day of

hés katelipen ten gén, heos tou nyn.
which she left the land until the present.

MPT TN TTPR TITTIIN PRI o8 X3
iubinie U 83 RxD 5TTam

7. wayabo’ ‘Elisha” Dameseq uBen-hadad melek-‘Aram choleh
wayugad-lo le’'mor ba’ ‘ish ~henah.

2Ki8:7 Then Elisha came to Dameseq. Now Ben-hadad king of Aram was sick,
and it was told him, saying, The man of has come here.

<> Kat qA\0Bev Edioaie cis Aapaokdv, kal vios Adep Baoilevs Tuplas fppohoTel,

kal aviyyeldav avTd) Aéyovres “Hkel 6 dvBpwmos ®de.
7 Kai €lthen Elisaie ¢is Damaskon, kai huios Ader basileus Syrias érrostei,

And Elisha came Damascus. And the son of Hadad king of Syria was infirm.
kai anéggeilan aut) legontes Hekei ho anthropos hode.

And they announced to him, saying, comes The man of here.

TN ANTPC T2 T3 TR MR ONTITON 7om TRy

(1T 9D TR KRG NN PR AT
8. wayo’mer hamelek ‘c/=Chazah’El qach b’yad’ak min’chah w’lek liq’ra’th ‘ish
w'darash’at ‘eth- 'otho le’mor ha'’ech’yeh mechali zeh.

2Ki8:8 The king said (o Chazah’El, Take a present in your hand and go {0 meet the man
of , and inquire of him, saying, Shall I recover this sickness?
@ kal elmev 6 Bam)\et‘)s AL(I’T])\ AaBé év ™ xel.pl'. oov pavaa
kal dedpo <o amavrny 1@ avBphme kal emlnTnoov Tov adToD
)\é'yu)v L’T,]O'O i.L(lL T'ﬁS &,pp(J.)O'Tl,.CLS p.O‘U TCL‘l,)T'T]S;
8 kai eipen ho basileus Azael Labe en té cheiri sou manaa

And said the king to Hazael, Take in your hand a gift,
kai deuro ¢'s apantén t9 anthropg kai epizétéson ton

and go a meeting with the man of , and seek anxiously of

autou legon i zésomai ek tés arrostias mou tautés?
him, saying, I live of my illness this?

ST 230001 T2 o P NP ORI P
I3 MR MDD TP XIN On3 DVITR NEn
T D0 TING TRRD F08 00 DONTYRR T3

9. wayelek Chaza’El iq’ra’tho wayiqach min’chah b'yado w'»«/=tub Dameseq
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masa’ ‘ar’ba’im gamal wayabo’ waya amod I'phanayu wayo’mer bin'ak
Ben-hadad melek-‘Aram sh’lachani ‘eleyak le’'mor ha’ech’yeh mechali zeh.
2Ki8:9 So Chaza’El went 0 meet him and took a present in his hand,

even of good thing of Dameseq, forty camels’ loads; and he came

and stood before him and said, Your son Ben-hadad king of Aram has sent me to you,
saying, Shall I recover this sickness?

9> kal é'rrope{)ew] AL(m]K (’1,1'rav*r'r‘]v avTol KAl é\aPev pavaa év ™ X€Lp\l, aVTOD
Kal ta dyabo Aapaockod, dpolv TecoapdrovTa KapAov, kat NABev
Kal éoTm evomov adTod Kal €LTrev EAwoare ‘O vids oov vios Adep Bam)\et‘)s
Evpiug dméoTeLAév L€ TPOS oe )\é'yu)v L’T,]O'Op.(ll. TS &ppmc'rl'.as pov 'rat'rr"r]s;
9 kai eporeuthé Azaél cis apantén autou kai elaben manaa en té cheiri autou

And Hazael went to meet him, and he took a gift in his hand
kai ta agatha Damaskou, arsin tessarakonta kamélon,

of 21l the good things of Damascus, a tribute of forty camels.
kai elthen kai esté enopion autou kai eipen Elisaie

And he came and stood before him, and said to Elisha,
Ho huios sou huios Ader basileus Syrias apesteilen me pros se legon

Your son, the son of Hadad king of Syria sent me to you, saying,

zésomai ck tés arrostias mou tautés?
I live of my illness this?

TN T (10) XOTmR 2 vehhR 1o Tnwn
dati~hiinhily 2387

10. wayo’'mer ‘elayu ‘Elisha” lek ‘emar-lo’ (Io) chayoh thich’yeh
w'hir’'ani ~moth yamuth.

2Ki8:10 Then Elisha said to him, Go, say to him, You shall surely recover,
but has shown me he shall certainly die.

40> kat eLrev EAvoale Aebpo elmov avTd Lot Ihomy-
kal €del&év ot eavéfrq) amoBavi.
10 kai eipen Elisaie Deuro eipon aut) Zo¢ zesé;
And Elisha said, Go, say to him, To life you shall live!

kai edeixen moi thanatg apothané.
But showed to me to death he shall die.
: WOR 7271 WaTTIY OPN 1R TRN TRyTwe
1. waya amed ‘eth-panayu wayasem “ad-bosh wayeb’k’ ‘ish .
2Ki8:11 And he settled his countenance steadfastly,
until he was ashamed, and the man of wept.

Ad1> kai mapéoTn TO TpoowTw avTol Kal édmkev éws aloyivrs,
kal ékdavoev 6 dvBpwmos .

11 kai paresté tg prosopo autou kai ethéken heos aischynés,
And he stood in front of him, and fixed his countenance until he was ashamed.

kai eklausen ho anthropos
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And wept the man of

PR OAYTITOD RN D3 9TIR YT ORI R o
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12. wayo’mer Chaza’EI madua ‘adoni boheh wayo’'mer -yada"t ‘eth
~ta aseh ['b’ney Yis'ra’El ra”ah mib’ts’reyhem t’shalach
ubachureyhem bHachereb taharog w’ t'ratesh w’harotheyhem t’bage’a.

2Ki8:12 Chaza’El said, Why does my master weep? And he said,

I know the evil you shall do ‘o the sons of Yisra’El:
their strongholds you shall set , and their young men you shall kill the sword,
and you shall dash in pieces, and their women with child you shall rip up.

2> kat eimev AlamA TU 670 6 kbpLds pov kAater; kal elmev
olda moufoels Tols viols lopam kakd: Ta dyvpopaTta adTdV e€amooTeels
KAl TOUS €KAEKTOVUS AVTOV f)op.cbal'.q Aok Tevels

Kal €VOELOELS KAl TAS €V YaoTpL €yoloas adTdv avappnéels.
12 kai eipen Azael Ti ho kyrios mou klaiei? kai eipen

And Hazael said, Why is it my master weeps? And he said ’
oida poiéseis tois huiois Israél kaka;

I have beheld things 2= you shall do to the sons of Israel — bad things.
ta ochyromata auton exaposteleis

their fortresses You shall send up ’
kai tous eklektous auton ¢n hromphaia apokteneis

and their chosen ones you shall kill by broadsword,
kai enseiseis

and you shall dash,

kai tas en gastri echousas auton anarréxeis.
and the ones one in the womb having of them you shall tear apart.

o130 1277 nipy? 02 2520 T3V R 0D ONTIT RN

mONTOU PR NN IR VLR TN 1T
13. wayo'mer Chazah’El i mah “ab’d’ak hakeleb ki ya aseh hqdabqr hagadol hazeh
wayo’mer ‘Elisha” hir’ani ‘oth’ak melek «/=‘Aram.

2Ki8:13 Then Chazah’El said, what is your servant, who is but a dog,
that he should do this great thing? And Elisha said, has shown me
that you shall be king Aram.

A3 kai eLmev AlanA Tis éotv 6 80DAGS gov, 6 KDWY O Teevnko'og, STL moLToEL
TO ppa TodTo; Kal etmev EAdvoare "Edeléév ot oe BaotlevovTa Tuplav.

13 kai eipen Azaél Tis estin ho doulos sou, ho kyon ho tethnékos,
And Hazael said, What is your servant, the dog having died,

hoti poiesei to hréma touto?
that he shall do thing this?

kai eipen Elisaie Edeixen moi se basileuonta ¢pi Syrian.
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And Elisha said, showed to me you reigning Syria.

TRRDY PITRTON NIDN DO Nan PN
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14. wayelek me’eth ‘Elisha™ wayabo’ ‘c/=‘adonayu wayo'mer lo mah-‘amar "ak ‘Elisha”
wayo’mer ‘amar i chayoh thich’yeh.

2Ki8:14 So he departed from Elisha and returned (o his master, who said to him,
What did Elisha say to you? And he said, He said {0 me that you would surely recover.

A4 kai amiAbev ano EAloare kal elofABev TOV KUpLOV aTOD,
KOl €LTrev adTd Ti elmév oou EAvoare; kai etmev Eimév wot Zwt Thom.
14 kai apélthen apo Elisaie kai eisélthen ton kyrion autou,

And he went forth from Elisha, and came to his master.
kai eipen autg Ti eipen soi Elisaie?

And he said to him, What said Elisha to you?
kai eipen Eipen moi Zo¢ zésg.

And he said, He said to me, To life you shall live.

o3 SapM "3oRT MPY ANRL MW
D 11QTA DRMT TORM Nnv 1MRTOY MM

15. way’hi mimacharath wayigach hamak’ber wayit’bol bamayim
wayiph'ros «l=-panayu wayamoth wayim’lok Chazah’El tach’tayu.

2Ki8:15 And it came to pass on the morrow, he took the cover and dipped it in water
and spread it on his face, so that he died. And Chazah’El reigned in his place.

5> kai eyévero ) émadplov kal éAafev 10 paypa kal éBalev év T VaTL
kal mepLeBalev TO MpdTWTOV avTOD, kai amébavev,
kal éBactlevoev AlanA avTod.
15 kai egeneto t€ epaurion kai elaben to machma kai ebapsen en tg hydati
And it came to pass in the next day, and he took a rag, and he dipped it in water,

kai periebalen ¢pi to prosopon autou, kai apethanen, kai ebasileusen Azaél autou.
and put it his face, and he died. And Hazael reigned of him.

ONTiY PR IRMRTIZ 07990 wRn o
T PR LBYATITID 0TI PR T 20 LDYAT

16. ubish’nath chamesh I'Yoram ben-‘Ach’ab melek Yis'ra’El
wiYahushaphat melek Yahudah malak Yahuram ben-Yahushaphat melek Yahudah.

2Ki8:16 Now in the fifth year of Yoram the son of Achab king of Yisra’El,
Yahushaphat being then the king of Yahudah, Yahuram the son of Yahushaphat king
of Yahudah became king.

16> érer mepmTe 7@ lopap vid Ayaaf Baoiiet IopamA
éBacilevoev lwpap vios locadat Baotievs Iovda.

16 o etei pemptQ tg [oram huio Achaab basilei Israél
year the fifth of Jehoram son of Ahab king of Israel,
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ebasileusen Ioram huios Iosaphat basileus Iouda.
reigned Jehoram son of Jehoshaphat king of Judah.

125R0 M MY 0w owow T3
1o o0 MY 1IN

17. ben=sh’loshim ush’tayim shanah hayah bh’'mal’ko
ush’'moneh shanah malak bi¥Y’rushalam.

2Ki8:17 He was the son being thirty-two years old he became king,
and he reigned eight years in Yerushalam.

7> vios TpudkovTa kal Sto Etdv My v T® Baothedewv adTov
\ 9 \ ¥ 9 ’ 9
kal okTw €11 efactAevoev v Iepovoadnp.
17 huios triakonta kai duo eton &n en tg basileuein auton
a son of thirty and two years old He was in his taking reign.

kai okto eté ebasileusen en Ierousalém.
And eight years he reigned in Jerusalem.

IRMR 73 MY WND SN 2D%R 0TI TR

T MY VAT Wym AwRs 950 38A8TD 0D
18. wayelek 'derek mal’key Yis'ra’El ka'asher “asu beyth ‘Ach’ab
ki =‘Ach’ab hay’thah-lo I'ishah waya as hara™ b’ "eyney .
2Ki8:18 And he walked i1 the way of the kings of Yisra’El,
just as the house of Achab had done, for of Achab was (o him a wife;

and he did evil in the sight of

8> kal &mopetbn v 689 Baohéwv lopam, kabbs émolnoev oikos Ayaaf,
oL AyaaB fv adtd) els yovaika: kal émolnoev T0 mMovNpov evdmLov .
18 kai eporeuthé ¢n hodg basileon Israé€l, kathos epoiésen oikos Achaab,
And he went 'n the way of the kings of Israel, as did the house of Ahab;
hoti Achaab én aut) eis gynaika;
for of Ahab was to him as the wife.
kai epoiésen to ponéron enopion
And he did the wicked thing before

IV T wRT TTITITNR N TIRNDY
Huiiabinimelolh khje! 1 N> 9!y UND
19. w'lo’~‘abah hash’chith ‘eth-Yahudah 'ma an Dawid “ab’do
ka’asher ‘amar=lo latheth lo banayu ~hayamim.
2Ki8:19 And was not willing to destroy Yahudah,
the sake of Dawid His servant, since He had said to him to give to him
his sons all the days.
19> kal ovk MéAT oy Sradpbetpar Tov Tovdav Sia Aavd Tov SodAov atdTod,
kaBws elmev Sodvar aOTd Kol Tols viols adTod TAS MLEPAS.
19 kai ouk ¢thelesen diaphtheirai ton Ioudan dia Dauid ton doulon autou,
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And did not want to corrupt Judah because of David his servant;

kathos eipen dounai autg kai tois huiois autou tas hémeras.
as he said to give to him and to his sons the days.

PR 070w 10907 AT NOon oY Ve 1Rias
20. b’'yamayu pasha” ‘Edom mitachath yad-Yahudah wayam’liku hem melek.

2Ki8:20 In his days Edom revolted from under the hand of Yahudah,
and made a king themselves.

Q20> év Tals Mpépats avTod NBérnoev Edwp vmokdtwbev yerpos Tovda
\ 9 4 e \ )4
kal €facilevoav €avTovs PBaoctAéa.

20 en tais hemerais autou éthetésen EAom hypokatothen cheiros Iouda
In his days Edom annulled allegiance from beneath the hand of Judah,

kai ebasileusan heautous basilea.
and they gave reign to themselves a king.

MY 3DT=O0Y TP 009 a3y
1958 2300 DITNTRN DM 290 0P 8T
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21. waya abor Yoram Tsa’irah w'za/=harekeb "imo way’hi-hu’ gam lay’lah
wayakeh ‘eth-‘Edom hasobeyb ‘elayu w'eth sarey harekeb wayanas ha”am 'ohalayu.

2Ki8:21 Then Yoram crossed over to Tsair, and 2!! his chariots with him.
And it happened as he arose by night and struck Edom

which compassed him about, and the captains of the chariots.

And the people fled (o their tents.

Q21> kat avéPm lwpap <« Zuwp kal Ta GppaTa pet’ avTod,

\ 9 /7 9 ~ 9 / \ 9 / \ \ ’ 9 \
KAl €YEVETO aVTOD AVaoTAVTOS KAl €TaTaEey TOV ESu)p, TOV KUKAQTAVTA avTOV
Kal ToUs dpyovTas TOV ApRaTwv, kal épuyev 0 Aads L5 TA OKTVORLATL AVTOV.

21 kai anebeé Ioram «is Sior kai ta harmata met’ autou,
And Jehoram ascended Zair, and the chariots with him.

kai egeneto autou anastantos kai epataxen ton Edom ton kyklosanta auton
And it happened as he rose up, that he struck Edom circling him,

kai tous archontas ton harmaton, kai ephygen ho laos ¢is ta skénomata auton.
and the commanders of the chariots. And fled the people (o its tents.

M0 00 TV T NOon 23T wwe?as

: nys mab vwon T

22. wayiph'’sha” ‘Edom mitachath yad-Yahudah “ad hayom hazeh
‘az tiph’sha” Lib’nah ba eth .

2Ki8:22 So Edom revolted under the hand of Yahudah to this day.
Then Libnah revolted time.

22> K(I‘L ’T’]eéT’T]O'GV ES(I)*L Ké."l'(.l)eév X€Lp(\)S IO‘US(I, é(l)S T’ﬁs ’f]pépag T(I{)T'T]S.
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ToTe MOéTnoev Aofeva v T kalpd .

22 kai éthetésen Edom katothen cheiros Iouda heos tés hemeras tautes.
But Edom annulled allegiance beneath the hand of Judah until this day.
tote ethetésen Lobena cn tQ kairg
Then Libnah annulled allegiance time.
o —8IDn iy =221 073 72T NN as
I 0%nD o DD ~5Y 093D
23. w’yether dib’rey Yoram w’kal- “asah
halo’-hem k’thubim “al-sepher hayamim I’'mal’key Yahudah.
2Ki8:23 The rest of the acts of Yoram and he did, are they not written
in the scroll of of the days (Chronicles) ! the kings of Yahudah?
23> kal Ta Aovma OV Adywv Llepap kal y émoinoev,
ok 180V TadTa yéypamTar emi BBAlw TV Mpepdv Tols BaotAedoiv Iovda;
23 kai ta loipa ton logon Ioram kai , epoiésen,
And the rest of the words of Jehoram, and he did,

ouk idou tauta gegraptai epi biblig

behold are not these written upon the scroll of
ton hémeron tois basileusin Iouda?

of the days of the kings of Judah?

T Y3 POIRTOU P71 1NINTOYV 073 3w o
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24. wayish’kab Yoram =‘abothayu wayiqaber =‘abothayu b’ ir Dawid
wayim’lok ‘Achaz’Yahu b’no tach’tayu.

2Ki8:24 So Yoram slept his fathers and was buried his fathers
in the city of Dawid; and AchazYahu his son became king in his place.

24> kai éxorpnin lwpap TOV TaTépwv adTOd
\ 9 / ~ /4 9 ~ 9 4 ~ \ 9 ~
kat eTadm TOV TaTépwY aOTOD €v mMOAeL Aauld Tod maTpos avTod*
0 ’ (3 9 A~ ) 9 A~
kal éBactdevoev Oyolias vios adTod avr’ adTod.
24 kai ekoiméthé Ioram ton pateron autou kai etaphé ton pateron autou
And Jehoram slept his fathers, and he is entombed his fathers

en polei Dauid tou patros autou; kai ebasileusen Ochozias huios autou ant” autou.
in the city of David his father. And reigned Ahaziah his son instead of him.

OX7Y PR IRMNTID 070 MY TTRY TR NawE s
T PR D7 TN 9R

25. bish’nath sh’teym-"es’reh shanah I'Yoram ben-‘Ach’ab melek Yis'ra’El
malak ‘Achaz’Yahu ben-Yahuram melek Yahudah.

2Ki8:25 In the twelfth year of Yoram the son of Achab king of Yisra’El,
AchazYahu the son of Yahuram king of Yahudah reigned.

25 "Ev érer dwdekdto Td lwpap vid AxaaB Bacidel Iopan
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éBacilevoev Oyolias vios lwpay.
25 En etei dodekatg tg Ioram huig Achaab basilei Israél
In year the twelfth of Jehoram son of Ahab king of Israel

ebasileusen Ochozias huios Ioram.
reigned Ahaziah son of Jehoram.

ToR T Y 12703 WIS MY S0 BTy IR
o8 2R "7y TN Aoy ey owy oPEhT
26. ben="es’rim ush’tayim shanah ‘Achaz’Yahu b’mal’ko w’shanah malak

¥Y'rushalam w'shem ‘imo “Athal’Yahu bath="Am’ri melek Yis'ra’El.

2Ki8:26 AchazYahu was the son being twenty-two years old when he became king,
and he reigned year in Yerushalam.
And his mother’s name was AthalYahu the daughter of Amri king of Yisra’ElL

26> viLos €lkoot KAl OV0 ETOV OXOLLag €v T® Baothebew adTov
Kal €vLauTov éBacilevoev v Iepovoadmy.,
Kol ovopa TS p.'r]'rp(‘)s avTod I'oBoAra Buydrnpe ApBpe Bacu)xéu)s Icpa’qk.
26 huios eikosi kai duo eton Ochozias en tQ basileuein auton
was a son of twenty and two years of age Ahaziah in his taking reign.

kai eniauton ebasileusen ¢ Ierousalém,
And he reigned year in Jerusalem.

kai onoma tés métros autou Gotholia thygatér Ambri basileos Israél.
And the name of his mother was Athaliah, daughter of Omri king of Israel.
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27. wayelek »'derek beyth ‘Ach’ab waya“as hara™ b’ “eyney
beyth ‘Ach’ab ki chathan beyth-‘Ach’ab hu’.

2Ki8:27 He walked in the way of the house of Achab and did evil in the sight of ,
the house of Achab, because he was a son-in-law of the house of Achab.

27> kai emopevln v 68& olkov Axaaf
Kal ETOLMOEV TO MOVTPOV EVOTTLOV 6 oikos AyaapB.
27 kai eporeuthé ¢ hodg oikou Achaab

And he went ‘1 the way of the house of Ahab,

kai epoiésen to ponéron enopion ho oikos Achaab.
and he did the wicked thing before , as did the house of Ahab.

DN ~TPR ONTIITOY MRnoRC INMRTIZ 07O PN
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28. wayelek ‘eth-Yoram ben-‘Ach’ab [omil’chamah “im=Chazah’El melek-‘Aram
Ramoth Gil’"ad wayaku ‘Aramim ‘eth-Yoram.

2Ki8:28 And he went with Yoram the son of Achab (0o war against Chazah’El king of Aram
Ramoth-Gilead, and Aramim wounded Yoram.
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28> kai emopedin Twpap viod AxaaB s moAepov pera AlanA BaotAéws
&)\)\od>6>\u)v Peppwb I'adaad, kai émdtalav ol E()pou, Tov LwpajL.
28 kai eporeuthe Ioram huiou Achaab cis polemon meta Azaél basileos

And he went Jehoram son of Ahab ‘o war against Hazael king of Syria

allophylon ¢ Remmaoth Galaad, kai epataxan hoi Syroi ton Ioram.
of the Philistians 1 Ramoth Gilead. And struck the Syrians Jehoram.
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29. wayashab Yoram hamelek I'hith’rape’ b'Yiz'r'"e’'l min-hamakim
yakuhu ‘Aramim HaRamah b’hilachamo ‘eth-Chazah’El melek ‘Aram

wa’Achaz’Yahu ben=-Yahuram melek Yahudah yarad ''r'oth ‘eth-Yoram ben-‘Ach’ab

Yiz'r'"e’l hi-choleh hu’.
2Ki8:29 So King Yoram returned to be healed in Yizreel of the wounds Aramim had
smitten him 2t Ramah when he fought against Chazah’El king of Aram. Then AchazYahu
the son of Yahuram king of Yahudah went down

see Yoram the son of Achab i1 Yizreel he was sick.

29> kai eéméotpeev 0 Baoieds lwpap 100 tatpevbijvar v Ielpael dmo TV mATydV,
ematagav adTov ev Peppobd év 19 molepelv adTov AlamA Baoidéws Tuplas:
kat Oyolias vios lwpap kaTéBn Tod L8elv Tov Lwpap viov AxaaB <v Ielpael,
NPPWOTEL ADTOS.
29 kai epestrepsen ho basileus Ioram tou iatreuthénai en Iezrael
And returned king Jehoram to be treated medically in Jezreel

apo ton plégon, epataxan auton en Remmaoth

from the wounds of they struck him in Ramoth,
en ty polemein auton Azaél basileos Syrias;

during his waging war Hazael king of Syria.

kai Ochozias huios Ioram katebé tou idein ton Ioram huion Achaab ¢n Iezrael,
And Ahaziah son of Jehoram went down to see Jehoram son of Ahab in Jezreel,

érrostei autos.
he was infirm.

Chapter 9
BN DONO2IT C23n TIRD TP X237 vEOR s
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1. we'Elisha™ hanabi’ gara’ 'achad mib’ney han’bi’im wayo’mer lo chagor math’neyak
w'qach pak hashemen hazeh b'yadeak w’lek Ramoth Gil’"ad.

2Ki9:1 Now Elisha the prophet called one of the sons of the prophets and said to him,
Gird up your loins, and take this flask of oil in your hand and go {0 Ramoth-Gilead.

9:1> Kait EAvoare 6 ﬁpod)w']'rns ekdAeoev €va TOV LLOV TOV ﬁpod)'r]'r&)v
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Kl € LTTev at’)'rd} Looar T"I\']'V 604)1')v ooU Kal )\aBé TOV d)oucc‘xv ToD €\atov TovTov
ev T} xeLpl oov kai dedpo <is Peppwd N'adaad-
1 Kai Elisaie ho prophétés ekalesen hena ton huion ton prophéton
And Elisha the prophet called one of the sons of the prophets,
kai eipen autg Zosai téen osphyn sou
and he said to him, Tie up your loin,

kai labe ton phakon tou elaiou toutou en té cheiri sou kai deuro ¢is Remmoth Galaad;
and take the flask of this oil in your hand, and be gone Ramoth Gilead!

DNJY WRITTD LDYAMITI NI OWTTIRTI TRY DRI 3
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2. uba’ath shamah ur’eh=sham Yahu’ ben-Yahushaphat ben-Nim’shi uba’ath
wahagemotho mitok ‘echayu w’hebey’ath ‘otho cheder b’'chader.

2Ki9:2 And you shall go there, and you shall see there Yahu the son of Yahushaphat
the son of Nimshi, and go in and bid him arise from among his brothers,
and bring him to an inner room.

2> kal eloelebon éxel kal 6im ékel lov viov IwoadaTt viot Napeosor
Kal €LoEA€VOT) KAl AVaTTNOELS QOTOV €k LéTov TV adeAddv adTod
kal elodEels adTOV <. TO Taplelov €v TO) TapLely:
2 kai eiseleusé ekei

And you shall enter there,
kai opsé ekei Iou huion Iosaphat huiou Namessi

and you shall see there Jehu son of Jehoshaphat son of Nimshi.
kai eiseleus€ kai anastéseis auton ek mesou ton adelphon autou

And you shall enter, and you shall raise him from the midst of his brothers.
kai eisaxeis auton ¢is to tamieion en tQ tamieiQ;

And you shall bring him the closet of a storeroom.

WRTTOY R REWITIR oUpR
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3. w'laqach’at phak-hashemen w’yatsaq’at “al-ro’sho

w’amar’at koh-‘amar m’shach’tik Pmelek ‘c/-Yis'ra’El

uphathach’at hadeleth w’nas’tah w'lo’ th’chakeh.

2Ki9:3 And take the flask of oil and pour it on his head and say, Thus says ,
I have anointed you king Yisra’El. And open the door and flee and do not wait.

3> kail Apdm Tov Pakov Tod élatov kai émyeels eml TV kebaAny adTOD
kal elmov Tdde Aéyer Kéxpikd oe els Baolhéa IopanA-
kal avolfers v Bpav kal pevém kal od pevels.
3 kai lempsé ton phakon tou elaiou kai epicheeis epi tén kephalén autou
And you shall take the flask of the oil, and you shall pour upon his head.

kai eipon Tade legei Kechrika se eis basilea Israel;

And you shall say, Thus says , I have anointed you for king Israel.
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kai anoixeis tén thyran kai pheuxé kai ou meneis.
And you shall open the door, and shall flee, and not wait.
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4. wayelek hanaar hanaar hanabi’ Ramoth Gil’"ad.
2Ki9:4 And the young man went, the young man of the prophet, to Ramoth-Gilead.
> kai émopedin 10 marddprov 6 mpodnTns cis Peppwd IN'akaad

4 kai eporeuthé to paidarion ho prophétes ¢is Remmoth Galaad
And went the young prophet Ramoth Gilead.
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5. wayabo’ w’hinneh sarey hachayil yosh’bim wayo’mer dabar li ‘eleyak hasar
wayo’mer Yahu' ‘el-mi anu wayo’mer ‘eleyak hasar.

2Ki9:5 And he came, behold, the captains of the army were sitting, and he said,
I have a word for you, O captain. And Yahu said, For which us?
And he said, For you, O captain.

\ 9 ~ \ 9 \ e v ~ / 9 /
5> kal elofABev, kat LoV ol dpyovTes Ths duvapews exabnvro,
Kal €Lmrev Adyos pou mpos o€, 6 dpywv*
\ 0 \ ’ e ~ \ 0 \ /) ey

kat etmev lov [pos Tlva nuov; kal etmev Ilpos o€, 6 dpywv.
5 kai eisélthen, kai idou hoi archontes tés dynameos ekathénto,

And he entered. And behold, the commanders of the force were sitting down.
kai eipen Logos moi pros se, ho archon;

And he said, A word from me to you, commander.
kai eipen Iou Pros tina hemon? kai eipen Pros se, ho archon.

And Jehu said, To whom of us? And he said, To you, commander.
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6. wayaqam wayabo’ habay’thal wayitsoq hashemen ‘el=ro’sho
wayo’mer lo koh-‘amar Yis’ra’El m’shach’tiyak 'melek
‘el="am =Yis'ra’El

2Ki9:6 He arose and went the house, and he poured the oil on his head
and said to him, Thus says , Yisra’El, I have anointed you king
over the people of , even Yisra’EL

6> kal avéot kal elofABev i oV olkov, kal éméyeev T0 ENatov
e v kebpadny adTod Kai elmev aOTd Tade Aéyer ) IopanA
Kéxpikd oe <is Baoidéa emi Aaov em Tov lopand,
6 kai aneste kai eis€lthen ¢is ton oikon, kai epecheen to elaion epi tén kephalén autou
And he rose up, and entered the house. And he poured the oil upon his head.

kai eipen autd Tade legei Israel
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And he said to him, Thus says of Israel,

Kechrika se ¢is basilea epi laon ton Israéel,
I have anointed you king over the people of ’ Israel.
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7. w’hikithah ‘eth-beyth ‘Ach’ab ‘adoneyak w'nigam’ti d’mey “abaday han’bi’im
ud’'mey hal="ab’dey miyad ‘lzabel.

2Ki9:7 And you shall strike the house of Achab your master,
that I may avenge the blood of My servants the prophets,
and the blood of 2:'! the servants of , at the hand of Izabel.

<I> kai éEolebpetoers Tov OlKOV Axaaf Tod kuplov cov éx
kal €ékdikmoels Ta alpata TOV SodAwv pov TdV mpodmTOV
\ \ e’ ~ 7 'Y \
KOl TQ QLLOTO TOV doVAWV €K XELPOS IeLaBe)x
7 kai exolethreuseis ton oikon Achaab tou kyriou sou ek
And you shall utterly destroy the house of Ahab your master from ,
kai ekdikéseis ta haimata ton doulon mou ton prophéton
and you shall avenge the blood of my servants the prophets,

kai ta haimata ton doulon ek cheiros Iezabel
and the blood of the servants of . at the hand of Jezebel,

P3 TARR 3NTN TMIDM 3NOR 3705 TANn
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8. w'abad =beyth ‘Ach’ab w’hik’rati ’Ach’ab mash’tin b'qir
w atsur w' azub 'Yis’ra’El.

2Ki9:8 And house of Achab shall perish, and I shall cut off Achab
him that urinate the wall, and him that is shut up and left in Yisra’EL
@ kal <« yeLpos 70D oikov Axaaf kal éEolebpedoers Td oikew Ayaaf
ovpodvTa Tolyov Kal cvvexopevov kai éykatalelelppévov <v lopamh-
8 kai ¢k cheiros tou oikou Achaab

and by the hand of house of Ahab.

kai exolethreuseis t9 0oikd Achaab ourounta
And you shall utterly destroy from the house of Ahab the ones urinating
toichon kai synechomenon kai egkataleleimmenon c¢n Israél;
a wall, and the one being held and the one left free in Israel.
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9. w'nathati ‘eth-beyth ‘Ach’ab k’beyth Yarab’ am ben-N'bat
uk’beyth Ba™’'sha’ ben-‘AchiYah.

2Ki9:9 I shall make the house of Achab like the house of Yaraboam the son of Nebat,
and like the house of Baasha the son of AchiYah.
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9> kal dbow Tov oikov AyaaB s Tov oikov IepoBoap viot NaBat
kal os Tov otkov Baaoa viod Axa-
9 kai doso ton oikon Achaab hos ton oikon Ieroboam huiou Nabat
And I shall appoint the house of Ahab as the house of Jeroboam son of Nebat,

kai hos ton oikon Baasa huiou Achia;
and as the house of Baasha son of Ahijah.
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10. w'eth-‘Izebel yo’k’'lu hak’labim »'cheleq Yiz'r’"e’l w’eyn qober
wayiph’tach hadeleth wayanos.

2Ki9:10 And the dogs shall eat Yizebel in the territory of Yizreel,
and there shall be none to bury her. And he opened the door and fled.

10> kai T lelaBel kaTaddyovrar ol kives «v 71 peptde Ielpael,
kal oVk €0ty 6 BamTov. kal fvorEev v Bipav kal épuyev.
10 kai ten Iezabel kataphagontai hoi kynes ¢ té meridi Iezrael,

And shall eat Jezebel the dogs in the part of Jezreel,

kai ouk estin ho thapton. Kkai énoixen ten thyran kai ephygen.
and there shall not be one burying her. And he opened the door, and fled.
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11. w'Yahu' yatsa’ ‘el-"ab’dey ‘adonayu wayo’mer lo hashalom madu™a
ba’-ham’shuga” hazeh yak wayo’mer ‘aleyhem ‘atem y’da™’tem ‘eth-ha’ish
w’eth-sicho.

2Ki9:11 And Yahu came out to the servants of his master, and one said to him, Is all well?

Why did this madman come to you? And he said to them, You know the man
and his communication.

AD kat Tov éEfRABev mpos Tovs maidas Tod kuplov adTod, kal eLmov adTd i elpfvn;
T OTL elofA\Bev 0 é’n‘D\'qp;rrTog oVTOS o€;
\ 0 > ~_ ¢ ~ ” \ 9’ \ \ 2 ’ 9 ~
kal elmev adTols Tpels oldaTe Tov dvdpa kal TMv adodeoylov adTod.
11 kai Iou exélthen pros tous paidas tou kyriou autou,
And Jehu came forth to the servants of his master,
kai eipon autg Ei eiréné?
and they said to him, I= it peace?
ti hoti eisélthen ho epilemptos houtos se?
What is it that entered overcome by convulsions this one to you?

kai eipen autois Hymeis oidate ton andra kai tén adoleschian autou.
And he said to them, You know the man, and his meditation.

PNTD HN™M 1D ®ITTIT PW 17NN 2
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12. wayo’'m’ru sheqer haged-na’ lanu wayo’mer kazo'th
w’hazo’th ‘amar ‘elay le’'mor koh ‘amar m’shach’tiyak 'melek ‘c!-Yis’ra’El.

2Ki9:12 They said, It is a lie, tell us now. And he said, Thus and thus he said to me, saying,
Thus says , I have anointed you king Yisra’EL

12> kat eiLov Adikov- amdyyethov 31 Mpiv.
kal etmev lov avTos OvTws kal oUTws ENdAmoev pe Aéyov
Téde Aéyer Kéypikd oe eis Baoihéa IopanA.
12 kai eipon Adikon; apaggeilon dé hémin. kai eipen Iou autous Houtos
And they said, That’s unjust, but tell us now! And Jehu said to them, Such

kai houtos elalesen me legon Tade legei Kechrika se eis basilea Israel.
and such he said to me, saying, Thus says , I anoint you for king Israel.
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13. way’'maharu wayiq’chu ‘ish big’do wayasimu thach’tayu ‘el=gerem hama“aloth

wayith’q’ u bashophar wayo’m’ru malak Yahu'.

2Ki9:13 Then they hurried and each man took his garment and placed it under him
on the top of the stairs, and blew the trumpet, saying, Yahu reigns!

\ 4 b4 \ ¥ \ ¢ ’ 9 ~
13> kal akovoavTes éomevoav kal élafov TO LRLATLOV aOTOD
\ / ~ ~ ~
kal édmkav VmokdTw adTOD Ml yapep TOV dvaBabpdv
\ 9 / ’ \ o 9 ’
kal €écadmoav v kepaTivy kat evmov  EfactAevoev lov.

13 kai akousantes espeusan kai elabon to himation autou
And hearing, they hastened, and took his cloak,

kai ethékan hypokato autou epi garem ton anabathmon
and put them under him upon the frame of the stairs.

kai esalpisan ¢n keratiné kai eipon Ebasileusen Iou.
And they trumped the horn, and said, Jehu reigns.
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14. wayith’qgasher Yahu' ben-Yahushaphat ben-Nim’'shi ‘cl-Yoram w'Yoram hayah
shomer b’'Ramoth Gil’”"ad hu’ w2« =Yis’ra’El mip’ney Chaza’El melek-‘Aram.

2Ki9:14 So Yahu the son of Yahushaphat the son of Nimshi conspired Yoram.
And Yoram had kept in Ramoth-Gilead,
he and 2! Yisra’El from the presence of Chaza’El king of Aram,

A4 kai cvveatpadm lov vios Iwoadpat viod Napeoor Twpap.--

kal lopap adtos épdracoev év Peppwbd IN'adaad, adtos kal IopamA,
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amo ﬁpocdmov AL(M})\ Bam)\éu)s Evpiug,
14 kai synestrapheé Iou huios Iosaphat huiou Namessi Ioram--
And confederated Jehu son of Jehoshaphat son of Nimshi Jehoram.

kai Ioram autos ephylassen en Remmaoth Galaad,
And he, Jehoram, guarded in Ramoth Gilead,

autos kai Israél, apo prosopou Azaél basileds Syrias,
he and Israel from the faces of Hazael king of Syria.
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15. wayashab Yahuram hamelek 'hith’rape’ biYiz'r’"e’l ~hamakim

yakuhu ‘Aramim b’hilachamo ‘eth-Chaza’El melek ‘Aram wayo’mer Yahu'’
=yesh naph’sh’kem ‘al-yetse’ phalit ~ha’ir lcleketh lagid b'Yiz'r'"e'l.

2Ki9:15 but King Yahuram had returned to Yizreel (o be healed of the wounds
Aram had inflicted on him when he fought with Chaza’El king of Aram.
So Yahu said, [T it be your mind, then let no one go forth nor escape of the city (o go
tell it in Yizreel.

5> kai améotpedev lwpap 6 Baotdevs Latpevbijvar év Ielpaek TOV TATYDV,
émaroav adTov ol Zpot év T modepelv avTov peta AlamA Bactdéws Lvplao--

kat eimev Tov éoTwv 1) Puym Vpov pet’ érod,
p €€edBéTw i Ths mOAews Samedevyns Tod mopevbivar kal dmayyetlar év Ielpae.
15 kai apestrepsen Ioram ho basileus iatreuthénai en Iezrael

And returned Jehoram the king to be treated medically in Jezreel

ton plegon, epaisan auton hoi Syroi en tg polemein auton
the wounds hit him the Syrians in his waging war

meta Azaél basileos Syrias--kai eipen Iou Ei estin hé psyché hymon met” emou,

against Hazael king of Syria. And Jehu said, I is your soul with me,
meé exeltheto ¢l tés poledos diapepheugos tou poreuthénai kai apaggeilai en Iezrael.

let there not go forth of the city any one escaping to go and report in Jezreel.
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16. wayir’kab Yahu' wayelek Yiz'r’"e’lah ki Yoram shokeb shamah
wa’Achaz’'Yah melek Yahudah yarad lir'oth ‘eth-Yoram.

2Ki9:16 Then Yahu rode and went to Yizreel, for Yoram was lying there.
AchazYah king of Yahudah had come down to see Yoram.

16> kai immevoev kat émopeddn lov kal katéfin cic Ielpae,

o1 lwpap Baoihevs IopanA clepametero <v lelpaek T®V TofevpdTov,
kateTobevoav avTov ol Apapw év 1§ Pappad
TO TOAERY AlamA Baoihéws Zvplas, 67 adTos duvaTds

kal avp duvdpews, kat Oyolias Baoiheds Tovda katéfln Ldetv Tov Iwpay.
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16 kai hippeusen kai eporeuthé Iou kai katehé eis Iezrael,
And rode and advanced Jehu and came down to Jezreel,
hoti Ioram basileus Israél etherapeueto ¢n Iezrael ton toxeumaton,
for Jehoram king of Israel was getting healed in Jezreel of the arrow-wounds
katetoxeusan auton hoi Aramin en t¢ Rammath ¢n tg polemg
the Syrians had wounded him in Ramoth in the war
Azaél basileos Syrias, autos dynatos kai anér dynameos,
Ahaziah the king of Syria; he was strong and a mighty man:

kai Ochozias basileus Iouda katebé idein ton Ioram.
and Ahaziah king of Judah came down to see Jehoram.
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17. w’hatsopheh “omed al-hamig’dal »'Yiz'r’"e’l wayar’ ‘eth-shiph’ ath Yahu’ b’bo’o
wayo’mer shiph’ ath ro’eh wayo’mer Yahuram qach rakab ush’lach ''q’ra’tham
w'yo’mar hashalom.

2Ki9:17 Now the watchman was standing on the tower in Yizreel and he saw
the company of Yahu as he came, and said, | see a company. And Yahuram said,
Take a horseman and send him ‘0 meet them and let him say, Is it peace?

A7> kai 6 okomos avéfm Tov mopyov <v lelpae
kal etdev Tov koviopTov lov év 16 mapaylvesBar adrov
Kl € LTTev Kovuop'r(‘)v B)\é'rrw. Kal € LTev Iu)pap, AaBé é"ITLBéLT'T]V
KAl AmOTTELAOV éumpocbev adTOV, Kol elLTdTw eip’r']vn;
17 kai ho skopos anebé epi ton pyrgon en Iezrael

And the watchman was standing the tower in Jezreel.
kai eiden ton koniorton Iou en tg paraginesthai auton

And he saw the cloud of dust made by Jehu in his coming.
kai eipen Koniorton blepo. kai eipen Ioram Labe epibatén

And he said, a cloud of dust | see. And Jehoram said, Take a rider,
kai aposteilon emprosthen auton, kai eipato i eirenée?

and send for meeting them! and let him say, = it peace?

DIDWT PRI WRTITD MR ANRIPT oWl 290 7PN
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18. wayelek rokeb hasus lig’ra’tho wayo’mer koh-‘amar hamelek hashalom
wayo’mer Yahu' mah-I'ak u!’'shalom sob ‘el-‘acharay
wayaged hatsopheh le’mor ba’-hamal’ak ~hem w’lo’-shab.

2Ki9:18 And a horseman went (0 meet him and said, Thus says the king, Is it peace?
And Yahu said, What have you to do peace? Turn behind me.
And the watchman reported, saying, The messenger came to them, but he did not return.
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\ 9 4 9 / er 9 \ 9 ~
A8 kat eﬂopevew] e*rn.Ba*rns LTTTTOV ATAVTTV QLUTOV
\ 0 ’ )4 3 ’ 9 /
kat eimev Tdde >\e'ye|. o Bam)\evs €LpmMv;
kat eLmev Tov TU oou kat eip’r']vn; é’rrio’rpc—:d)c—: Ta, OTlow jov.
\ 9 4 e \ 4 o) e » 9 ~ \ 9 9 14
KaL a*rr"r]'y'yeukev 0 OKOTOS Aéywv HMXbBev o ayyelos AVTOV KaL OVK avec'rpetliev.
18 kai eporeuthé epibatés hippou ¢is apantén auton kai eipen
And went the rider upon the horse meeting him. And he said,
Tade legei ho basileus Ei eirene? Kkai eipen Iou Ti soi kai eiréné?
Thus says the king, /= it peace? And Jehu said, What is it to you and peace?
epistrephe cis ta opiso mou. kai apéggeilen ho skopos
You turn to the ones behind me! And reported the watchman,
legon Elthen ho aggelos auton kai ouk anestrepsen.
saying, came The messenger them, and returned not.

TMRTTD RN OO N3N W 00 320 oM
PANRTOR 20 DIDWOY 7P RAITY N™ 0w ona

19. wayish’lach rokeb sus sheni wayabo’ hem wayo’mer koh-‘amar hamelek shalom
wayo’mer Yahu' mah-I'ak ul’shalom sob ‘el-‘acharay.

2Ki9:19 And he sent out a second horseman, who came (o them and said,
Thus says the king, Is it peace? And Yahu answered, What have you to do with peace?
Turn behind me.

A9 kat dméorelhev emBaTn {mrmov Setitepov, kat MAOev adTOV
\ o / /4 e 4 9 ’ \ o ’ \ 9 ’
kat eLmev Tade >\e'ye|. o Bam)\evs ELPTMVT); KOAL ELTTEV Iov TU cou kat €LpMv;
émoTpédov els TA OTLOW oL,
19 kai apesteilen epibatén hippou deuteron, kai €lthen auton
And he sent rider of a horse a second. And he came ‘0 them,
kai eipen Tade legei ho basileus Ei eirénée?
and he said, Thus says the king, Is it peace?
kai eipen Iou Ti soi kai eiréné? epistrephou ¢is ta opiso mou.
And Jehu said, What is it to you and peace? You turn ‘o the ones behind me!

RS OTORTTIY XD NRD DRI T3NS

DI TIWIWD 0D WRITIR XA AR AT
20. wayaged hatsopheh le’'mor ba’ “ad- hem w'lo’~shab
w’hamin’hag k’'min’hag Yahu'’ ben-Nim’shi shiga“on yin’hag.

2Ki9:20 And the watchman reported, saying, He came even to them, and he did not return;
and the driving is like the driving of Yahu the son of Nimshi, he drives in madness.

20> kal amyyeldev 6 okomds Aéywv * HABev aOTOV Kal oVk dvéoTpelev:
kal 6 dyov Tyev Tov lov viov Napeooiov, mapaddayf) €yeveTo.
20 kai apéggeilen ho skopos legon Elthen auton kai ouk anestrepsen;

And reported the watchman, saying, He came them and returned not.

kai ho agon egen ton Iou huion Namessiou, parallageé egeneto.
And the leader is as the leader Jehu son of Nimshi; a frenzy he is.
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21. wayo’mer Yahuram ‘esor waye’sor rik’bo wayetse’ Yahuram melek-Yis'ra’El
wa’Achaz’Yahu melek-Yahudah rik’bo wayets’u lig’ra’th Yahu'
wayim’tsa’uhu b'chel’gath Naboth haViz'r'"e’'li.

2Ki9:21 Then Yahuram said, Get ready. And they made his chariot ready.
Yahuram king of Yisra’El and AchazYahu king of Yahudah went out, his chariot,
and they went out t0 meet Yahu and found him in the property of Naboth the Yizreelite.

2D kat eimev lwpap Zedfov: kal leviev dppa.
kal eEfABev Iwpap Baoihevs IopanA kat Oyolias Baoidevs Iovda,
T® dppat adTod, kal EEfAbov amavryv lov
kal evpov adtov ev T peptdl NaBovbBal tob Ielpamiitov,
21 kai eipen Ioram Zeuxon; kai ezeuxen harma.
And Jehoram said, Make ready. And one made ready the chariot!

kai exélthen Ioram basileus Israél kai Ochozias basileus Iouda,
And went forth Jehoram king of Israel, and Ahaziah king of Judah,
to harmati autou, kai exélthon cis apantén Iou
each his chariot. And they came forth meeting Jehu.

kai heuron auton en t¢ meridi Nabouthai tou Iezraélitou.
And they found him in the portion of Naboth the Jezreelite.

RITY DIDWT MR RITITAR DT NINTD ST a0
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22. way’hi kir'oth Yahuram ‘eth-Yahu' wayo’mer hashalom Yahu’
wayo’mer mah hashalom “ad=z'nuney ‘Izebel ‘im’ak uk’shapheyah harabbim.

2Ki9:22 And it came to pass, when Yahuram saw Yahu, he said, Is it peace, Yahu?
And he said, What peace, so long as the harlotries of your mother Izebel
and her witchcrafts are so many?

22> kat eyévero os ewdev lopap Tov Tov, kat etmev [0 elptvn, Tov;
kal etmev lov TU elpfjym; € ai mopvetal IelaBel s pmTpds cov
kal Ta pdppaka adTRs T TOAAG,
22 kai egeneto hos eiden Ioram ton Iou, kai eipen [ eiréne, Iou?
And it came to pass as Jehoram beheld Jehu, that he said, Is it peace Jehu?
kai eipen Iou Ti eirénée?
And Jehu said, How can it be peace?

eti hai porneiai Iezabel tés métros sou kai ta pharmaka autes ta polla.
as yet there are the harlotries of Jezebel your mother and potions her many?

AR AT MTAARTON AR OIN 1T DT N0
23. wayahaphok Yahuram yadayu wayanos
wayo’'mer ‘cl=‘Achaz'Yahu mirmah ‘Achaz'Yah.
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2Ki9:23 And Yahuram turned his hands and fled and said ‘0 AchazYahu,
There is treachery, O AchazYahu!

23> kai eméotpedev lwpap Tas yetpas adTod Tod dpuyelv
KAl €Lmev Oyoliav Addos, Oyolra.
23 kai epestrepsen Ioram tas cheiras autou tou phygein

And Jehoram turned his hands to flee.

kai eipen Ochozian Dolos, Ochozia.
And he said to Ahaziah, Treachery Ahaziah.

173 OTITITRR N NWRD AT 8PR XA o
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24. w'Yahu'’ mile’ yado bagesheth wayak ‘eth-Yahuram beyn
wayetse’ hachetsi milibo wayik’ra” 1 'rik’bo.

2Ki9:24 And Yabhu filled his hands his bow and smote Yahuram between 5
and the arrow went his heart and he sank in his chariot.

24> kal émAnoev lov T yelpa adTod v T T6EW
kal émata&ev Tov lwpap ava péoov ,

\ 9 ~ \ J4 ~ ’ 9 ~ \ ¥ \ 4 9 ~
kal €éEfABev 10 Bélos Ts kapdias avTod, kal ékapev Ta YOVATA AVTOD.
24 kai eplesen Iou ten cheira autou en tg toxQ

And Jehu filled his hand the bow,

kai epataxen ton Ioram ana meson R
and he struck Jehoram between ,

kai exélthen to belos tes kardias autou, kai ekampsen ta gonata autou.
and came forth the arrow his heart, and he bent his knees.

DO Ny MYOY PTRTON PRI
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25. wayo’mer ‘c/=-Bid’qar sh’loshah sa’ hash’likehu b'chel’qath s’deh Naboth

1—7

haYiz'r’"e'li hi-z'kor wa’attah ‘eth rok’bim ts’'madim ‘acharey ‘Ach’ab ‘abiu
wa nasa’ “alayu ‘eth-hamasa’ hazeh.
2Ki9:25 And he said to Bidqar his officer, Take up and cast him the property
of the field of Naboth the Yizreelite, remember when you and I were riding
together after Achab his father, that laid this oracle him:
25 kay eLmev lov Badekap Tov tpiotaTtny avTod ‘Pilov adTov

T pepld aypod Nafovbar Tod IelpanAitov- RVTLOveL®,
kal ov eémPBePnroTes {ebym dmlow Axaaf Tod maTpos adTod,
Kal é\aPev adTOV TO AfjLiLa TodDTo Aéymv
25 kai eipen Iou Badekar ton tristatén autou Hripson auton

And Jehu said to Bidkar his tribune, Take and toss him
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te meridi agrou Nabouthai tou Iezraélitou;
the portion of the field of Naboth the Jezreelite!
mnémoneuo, kai sy epibebékotes zeugé opiso Achaab tou patros autou,
I remember, | and you mounting teams after Ahab his father,
kai elaben auton to lemma touto legon
and took him this concern, saying,

WRN PIPRT 1702 MTTINY M3 RTTOR K OTEN D

~ONI ORI AP0 T2 rnpei ~0%)
7977 7372 MRDNE MRRWD Ny mpw
26. ‘im=o’ ‘eth-d’mey Naboth w'eth-d’'mey banayu ra’ithi ‘emesh
n'um-~ w!shilam’ti | chel’qah hazo’th n’'um-~
w' attah sa’ hash’likehu Hachel’qah kid’bar .
2Ki9:26 I have seen yesterday the blood of Naboth and the blood of his sons,
says , and I shall repay this property, says .
Now then, take and cast him the property, according to the Word of
26> Tov alpdtov NaBovbat kal Ta alpata Tdv vidv adtod eldov éxbés,
$moiv , KOGl AVTaTodMow T pepldu Tad T, dnolv
kal vOv dpas 81 pldov adTov <v T peptdL kaTa 1o phpa .
26 ton haimaton Nabouthai kai ta haimata ton huion autou eidon echthes,
the blood of Naboth and the blood of his sons I beheld yesterday,
phésin , kai antapodoso té meridi tauté, phésin ;
says ? And I shall recompense to this portion, says

kai nyn aras deé hripson auton ¢n té meridi kata to hréma
And now lift him, and toss him in the portion, according to the Word of !

130 D73 0T DI TND TR TN
TIDTRTATON WTDT ANRTOI THRM XIWTY DIOR TN
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27. wa'Achaz'Yah melek-Yahudah ra’ah wayanas derek beyth hagan
wayir'doph ‘acharayu Yahu’ wayo’mer gam=‘otho hakuhu ‘c/~hamer’kabah
ma aleh-Gur ‘eth-Yib'l’" am wayanas M'giddo wayamath sham.

2Ki9:27 When AchazYah the king of Yahudah saw this, he fled by the way of the garden
house. And Yahu pursued after him and said, Shoot him, him too, in the chariot,
the ascent of Gur, is at Yibleam. But he fled to Megiddo and died there.

27 kal Oyolias Baoileds lovda eidev kat épuyev 63ov Babayyav,
\ Qs S 7 9 ~ \ 0 ’ A
kal édlwEev omion atTod Tov kal etmev Kal ye adrov:
kal émdtaEev avTov v 1@ dppaTi v T® dvafaivew Ial, 1) éoriv Iefhaa
v pp‘ T b p“,
\ \ 4 2 ~
kal €épvyev <. Mayeddwv kat amebavev exel.

27 kai Ochozias basileus Iouda eiden kai ephygen hodon Baithaggan,
And Ahaziah king of Judah beheld, and he fled the way of Beth-agan.

kai edioxen opiso autou Iou kai eipen Kai ge auton;
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And pursued him Jehu. And he said, Even indeed him,
kai epataxen auton ¢ tg harmati en tg anabainein Gai,
strike him the chariot! And the did so in the ascent of Gur,

Ieblaam, kai ephygen ¢is Mageddon kai apethanen ekei.
the one of Ibleam. And he fled Megiddo, and died there.

P 1DTIY NN 13D
D IMT YD PNANTOU ANNIPD NN M3aPN

28. wayar’kibu ‘otho “abadayu Y'rushala’m
wayiq’b’ru ‘otho biq’buratho =‘abothayu b’ ir Dawid.

2Ki9:28 Then his servants carried him in a chariot (0 Yerushalam
and buried him in his grave his fathers in the city of Dawid.

\ 9 ’ 9 \ e ~ 9 ~ \ & \ 9 \
(28) KoL e“lTeBLB(IO'(I,v avToVv oL TTa L8€S avTov TO appa KoL avTov
Iepovoadmp kai ébaav adTov év 7@ Tadw adTod v MoAer Aauvld. --

28 kai epebibasan auton hoi paides autou to harma kai auton s Ierousalém
And set him his servants the chariot, and him Jerusalem.

kai ethapsan auton en tg taphg autou en polei Dauid. --
And they entombed him in his tomb in the city of David.

ARMR~12 072 I APy NO8 NIwoes
MO TR 2R

29. ubish’nath ‘achath “es’reh shanah I'Yoram ben~‘Ach’ab
malak ‘Achaz'Yah a/-Yahudah.

2Ki9:29 And in the eleventh year of Yoram, the son of Achab,
AchazYah reigned Yahudabh.

29 kai v étel eévdexkdtw lopap Bacidéws Iopam éBacidevoev Oxolias Tovdav.
29 kai en etei hendekatg Ioram basileos Israé€l
And in year the eleventh of Jehoram king of Israel,

ebasileusen Ochozias Ioudan.
Ahaziah took reign Judah.

T2 DM YR SITNT TONYIT XITY ®IINS
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30. wayabo’ Yahu' Yiz'r’“e’lal w'lzebel sham’ ah watasem bapuk
wateyteb ‘eth-ro’shah watash’geph .

2Ki9:30 When Yahu came {0 Yizreel, Izebel heard of it, and she had put on paint
and adorned her head and looked out

30> Kat 7\0ev Tov << Ielpael: kal IelaBel frovoev
Kal EoTLLOOTO kal Mydbuvev T kebalny adTis
kal duéxviev .

30 Kai elthen Iou cis Iezrael; kai Iezabel ékousen
And Jehu came Jezreel. And Jezebel heard,
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kai estimisato
and she tinged with antimony ,
kai égathynen tén kephalén autés kai diekuuen
and she adorned her head, and she looked

IR AT TR DADWT N WD XD RIS
31. w'Yahu' ba’ basha™ar wato’'mer hashalom Zim’ri horeg ‘adonayu.

2Ki9:31 As Yahu came to the gate, she said, Is it well, Zimri, your master’s murderer?

31> kai Iov eloemopebeTo v T MOAer,
Kal € LTev elpnv, ZapPpr 6 Govevtis Tod kuplov avToD;
31 kai Iou eiseporeueto en té polei,

And Jehu entered into the city.

kai eipen i eirené, Zambri ho phoneutés tou kyriou autou?
And she said, Is it peace with Omri, the murderer of his master?

M OOMR M MNM —Dx 13D KMo
DO MY ooy 1N DPEn
32. wayisa’ phanayu ‘el= wayo’mer mi ‘iti mi
wayash’giphu ‘clayu sh’nayim sh’loshah sarisim.
2Ki9:32 And he lifted up his face to and said, Who is with me? Who?
And two or three eunuchs looked out to him.
32> kail émijpev 10 MpdowTOV AVTOD €S kal €ldev Kal € Lrey
Tis el 003 kaTaBmOu pet’ épod. kal katékvav avTov §lo edvodyoL-
32 kai epéren to prosopon autou eis kai eiden
And he lifted up his face unto , and he beheld

kai eipen Tis ei sy? katabé&thi met’ emou.
And he said, Who are you? Come down to me!

kai katekuuan auton duo eunouchoi;
And stooped forward to look down at him two eunuchs.

TIRITON MRTR T TI0RYN MRE RN 165
IR DR8N

33. wayo’'mer shim'tuhu wayish’'m’tuah wayiz midamah ‘cl=haqir
w'el=hasusim wayir'm’senah.

2Ki9:33 He said, Throw her down. And they threw her down, and some of her blood
was sprinkled on the wall and on the horses, and he trampled her under foot.

33> kat eimev Kulioate - kal ékvAoav , kKal éppavtiotn
T0d alpaTtos adTis TOV TO LoV Kal Tovs {mrmovs, Kal cuveTaTnoay .
33 kai eipen Kylisate ; kai ekylisan y
And he said, Roll over! And they rolled over,
kai errantisthé tou haimatos autés ton toichon
and sprinkled her blood the wall,
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kai tous hippous, kai synepatésan
and the horses; and they trampled upon
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34. wayabo’ wayo’kal wayesh’'t’ wayo’mer piq’du-na’ ‘eth-ha’arurah hazo’th
w'qib’ruah ki bath-melek hi’.

2Ki9:34 And he came in, he ate and drank, and he said, Now look after this cursed woman
and bury her, is a king’s daughter.

34 kal elofirBev lov kal ébayev kal émev kat eimev "Emokéfache
31 T kaTnpapévny TavT kal BdfaTe s 0L BuydTmp Baoldéws éotiv,
34 kai eiselthen Iou kai ephagen kai epien kai eipen

And Jehu entered, and ate and drank, and said,

Episkepsasthe dé tén katéramenén tautéen kai thapsate , thygater basileos estin.
Watch indeed this cursed one, and bury ’ the daughter of a king she is.

N22237708 9D 712 IR~ A13P7 1PN
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35. wayel’ku 'qab’rah w’lo’-mats’u bah ki ‘im=hagul’goleth

w’harag’layim w’ hayadayim.

2Ki9:35 And they went to bury her, but they found nothing of except the skull
and the feet and of the hands.

35> kai emopevfnoav Odlar Kal ovy ebpov év TL A TO Kpaviov
Kal oL modes kal TOV XELPDV.
35 kai eporeuthésan thapsai kai ouch heuron en ti € to kranion
And they went to bury , and they did not find of only the skull,
kai hoi podes kai ton cheiron.
and the feet, and of the hands.
N7 TT13TT MR M 5 177179 QDW’T’W_W‘D

ﬁm{? ";DQL?EU 11‘[2‘?& ﬁ*[;:_]' :1 7;1?[
5318 Tipa—nR 1a5%a0 1928 DRy Pa
e T : 5 T @ : C | 3 :

36. wayashubu wayagidu lo wayo’mer d’bar- hu’ diber b'yad-"ab’do
‘EliYahu haTish’bi le’'mor b’cheleq Yiz'r’"e’l yo’k’lu hak’labim ‘eth-b’sar ‘Izabel.

2Ki9:36 And they came back and told him. And he said, It is the Word of ,
He spoke by the hand of His servant EliYahu the Tishbite, saying,
In the property of Yizreel the dogs shall eat the flesh of Izabel;

36> kal eméotpediav kal aviyyethav adTd, kal elmev Adyos ,
eldAnoev v yelpl dovAov adTod HAvov 100 OeaBitov Aéywv

Ev 19 pepidi Ielpael kataddayovral ol kdves Tas odpras IelaBel,

36 kai epestrepsan kai aneggeilan autg, kai eipen Logos ,

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 102



And they returned, and announced it to him. And he said, The Word of
elalésen en cheiri doulou autou Eliou tou Thesbitou legon
he spoke by the hand of his servant Elijah the Tishbite, saying,
En t€ meridi lezrael kataphagontai hoi kynes tas sarkas lezabel,
In the portion in Jezreel shall eat the dogs the flesh of Jezebel.

ORYT PRI TIRT "2TOU T2 53R N2 Mt
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37. whayath nib’lath ‘Izebel k’domen «l=p’ney hasadeh b’cheleq Yiz'r'"e’l
lo’-yo’'m’ru zo’th ‘Izabel.

2Ki9:37 and the corpse of Izebel shall be as dung on the face of the field
in the property of Yizreel, so they shall not say, This is Izabel.

37> kai éorar 70 Bvmorpatov IelaBel os kompla mpoa®mov Tod dypod
ev T peptd Ielpaeh R elmetv adTots IelafeA.
37 kai estai to thnésimaion Iezabel hos kopria prosopou tou agrou
And shall be the decaying flesh of Jezebel as dung the face of the field

en té meridi Iezrael me eipein autous Iezabel.
in the portion of Jezreel, to not say, This is Jezebel.

Chapter 10
Shavua Reading Schedule (25th sidrah) - 2Ki 10 - 13
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1. ul’Ach’ab shib’"im banim b’Shom’ron wayik’tob Yahu'’
wayish’lach Shom’ron ‘el=sarey Yiz'r'“e’l haz'qenim w’el-ha’om’nim ‘Ach’ab le’'mor.

2Ki10:1 And Achab had seventy sons in Shomron. And Yahu wrote
and sent to Shomron, to the rulers of Yizreel, the elders,
and to the guardians of the children of Achab, saying,

10:1> Kat 7@ Ayaap €Bdopmkovra viol év Lapapela. kai éypalev Tov
Kal AméoTeldev €V Zapapela mpos Tous GpyovTas Sapapelas
kal Tpos Tovs mpeaPuTépous kal mpos Tovs TLhMrovs vidv Axaaf Aeywvv
1 Kai t9 Achaab hebdomékonta huioi en Samareia. kai egrapsen Iou

And to Ahab were seventy sons in Samaria. And Jehu wrote ,

kai apesteilen ¢n Samareia pros tous archontas Samareias
and sent it Samaria, to the rulers of Samaria,

kai pros tous presbyterous kai pros tous tithénous huion Achaab legon
and to the elders, and to the wet-nurses of the sons of Ahab, saying,

077378 33 DPNN) 070N TIT TBRT 833 TR
PWITY DB VY DM 2277 D05
2. w' attah k’bo’ hazeh kem w’it’kem b’ney ‘adoneykem
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w'it’kem harekeb w’hasusim w’"ir mib’tsar w’hanasheq.

2Ki10:2 And now, when this comes (0 you, since your master’s sons are with you,
and there are you the chariots and the horses and a fortified city and the weapons,

2> Kat viv os é\bn 16 TOUTO vpas,
ned’ Hdv ol viol Tod kuplov LRAV kal VLAV TO Gppa
kal ol Lo kal moAels dxvpal kai Ta SmAa,
2 Kai nyn hos elthé to touto hymas,

And now, when comes this to you,
meth’ hymon hoi huioi tou Kyriou hymon

and with you are the sons of your master,

kai hymon to harma kai hoi hippoi kai poleis ochyrai kai ta hopla,
and you the chariots and the horses, and cities fortified, and weapons,

0DY7R 7330 WY 330m DRORTA
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3. ur’ithem hatob w’hayashar mib’ney ‘adoneykem
w'sam’tem “al-kise’ ‘abiu w’hilachamu “al-beyth ‘adoneykem.

2Ki10:3 and select the best and fittest of your master’s sons,
and set him on his father’s throne, and fight your master’s house.

3> kai (’)'tliecee TOV (’J.'yaﬁbv KaL TOV e66ﬁ TOlS VLOTS TOV Kvpf.ov f)p.&)v
KaL Ka’rac’r"r'lce’re aVTOV €Tl TOV epévov TOV ﬁan(‘)s aVTOD
KaL 1'ro>\ep,e'ffre ToV 0olkov TOV Kvpf.ov f)p.(I)V.
3 kai opsesthe ton agathon
that you shall look for the good,
kai ton euthé en tois huiois tou kyriou hymon
and the upright one the sons of your master.

kai katastésete auton epi ton thronon tou patros autou
And you shall place him upon the throne of his father,

kai polemeite tou oikou tou kyriou hymon.
and you shall wage war the house of your master.

17327 TRY XD D2oRT AT TR TR TR AT T
MITIN TRYL R

4. wayir'u m’od m’od wayo’m’ru hinneh ham’lakim lo’ “am’du I’'phanayu
w’eyak na’amod ‘anach’nu.
2Ki10:4 But they feared greatly and said, Behold, kings did not stand before him;
how then can we stand?
<4) K(L‘L éd)OB’T,]e’TIO'GV U(')(,)SPCL K(L‘L €i1TOV ’1801\) BCLO’L>\€’I:S O{)K éO’T’T]O'(lV
KaTo MPOoWTOV adTod, kal Ths oTnodpkeda MLels;
4 kai ephobéthésan sphodra kai eipon Idou basileis ouk estésan
And they feared exceedingly, and said, Behold, kings did not stand

lkata prosopon autou, kai pos stéesometha hémeis?
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against his face, and how shall we stand?

DOIPIM WOV w1 MIanToUT W nown g
19T TV BRD NITITON DN
My 2T whN T"am-x‘? mirwa 12758 IR
5. wayish’lach = «/=habayith wa “al=ha’ir w’haz qgenim
w’ha’om’nim ‘el-Yahu’ le’'mor “abadeyak ‘anach’nu w’
-to’'mar ynu na aseh lo’-nam’lik ‘ish hatob “aseh.

2Ki10:5 And the one was the household, and he was over the city, the elders,
and the supporters, sent to Yahu, saying, We are your servants, you say to us
we shall do, we shall not make any man king; do what is good

\ J4 e ~ ” \ e 9 N ~ 4 \ e 7
5> kal ameoTeLAav oL ToD olkov kal ot eml THs TOAews kal oL mpecPiTepoL
\ e \ \ 4 ~AQ 7 e ~ \ ” e ~
kat ol TLhmvol mpos Tov Aéyovres Ilatdés cov Mpels, kal eLTms TROS,
motfoopev: oV Baotleboopev dvdpa, T0 dyabov TOL|oOoLEV.

5 kai apesteilan hoi ¢/ tou oikou kai hoi ¢pi tés poleds

And they sent the ones the household, and the ones over the city,
kai hoi presbyteroi kai hoi tithénoi pros Iou legontes

and the elders, and the wet-nurses to Jehu, saying,

Paides sou hémeis, kai eipés hémas, poiésomen;
your servants We are, and you should say to us we shall do.
ou basileusomen andra, to agathon poiésomen.
We shall not give reign any man. The thing good we shall do.
ony Y9-ox RND nw iy 2MoM

D2°ITIN 7702 IR WRITNR MR DOVRY on ﬂba 3
woR DYy q‘gz_-;tr 7339 bxmw Tn NYD 08 R
mighf n""a-rm YT DTN

6. wayik'tob hem shenith le’mor =li ‘atem u qoll ‘atem shom’ im q’chu
‘eth-ra’shey ‘an’shey b’ney-‘adoneykem ubo’u ‘clay ka eth machar Yiz'r'"e'l
ub’ney hamelek shib’"im ‘ish ‘eth-g’doley ha’ir m’gad’lim ‘otham.

2Ki10:6 And he wrote them a second time saying, ! you are for me,
and you shall listen (0 my voice, take the heads of the men, your master’s sons,
and come to me at Yizreel tomorrow about this time. Now the king’s sons,
seventy persons, were with the great men of the city, who were rearing them.

\ 9 \ 4 )4 9 \ e ~ \

<6> kal éypaev avTovs fov dedTepov Aéywv L €pol Vpels kal
~ ~ e ~ 9 4 /4 \ \ 9 ~ ~ e A
s dwvijs pov Vpels eloakoveTe, AafeTe TMv kebalnv &vdpdv TV VIOV
ToD kvplov VLAV kal évéykaTe Tpods e ws M Gpa alpLov Ielpael. kat ot viol
~ / 0 [ / ” 3 \ ~ 14 S8 7 > /
700 Baolléws Moav BdopnkovTa dvdpes: adpol Ths moAews €€éTpedov avTovs.
6 kai egrapsen autous Iou deuteron legon i emoi hymeis
And wrote to them Jehu a second, saying, I you are with me,

kai tés phonés mou hymeis eisakouete,
and my voice you listen to,
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labete tén kephalén andron ton huion tou kyriou hymon kai enegkate pros me
take the heads of the men of the sons of your master, and bring them to me
hos hé hora aurion cis Iezrael. kai hoi huioi tou basileds ésan hebdomékonta andres;
at this hour tomorrow in Jezreel! And the sons of the king were seventy men,
hadroi tés poleds exetrephon autous.
the stout men of the city nourished them.

HECEREE s e N3P T
D773 OTOWRITOR MmN UOR DWW w0w™m
TORYTN 1708 AMoUM

7. way’'hi k'bo’ ‘aleyhem wayiq’chu ‘eth-b’'ney hamelek

wayish’chatu shib’"im ‘ish wayasimu ‘eth-ra’sheyhem badudim

wayish’l'chu ‘elayu Yiz'r'"e'l

2Ki10:7 And it came to pass, when came to them, they took the king’s sons

and slaughtered them, seventy persons, and put their heads in baskets,
and sent them to him at Yizreel.

\ 0 e o) A 9 / \ \ ¢\
<> kal eyevero os MAbev TPOS avTOVS, kal €AaBov Tovs viovs
~ 4 \ 9 4 e ’ s \ ¥
700 PBaotléws kal éodafav adTovs, €fSopmnkovTa dvdpas, kal €dnkav
\ \ 9 ~ 9 / \ 9 )4 9 \ 9 \
Tas kepalds aOTAOV €v kapTAAAOLS KAl ATECTELAQY AOTAS avTov eis lelpae.
7 kai egeneto hos €lthen pros autous,
And it came to pass as came to them,

kai elabon tous huious tou basileds kai esphaxan autous, hebdomékonta andras,
that they took the sons of the king, and they slew them - seventy men.

kai ethékan tas kephalas auton en kartallois kai apesteilan autas auton cis Iezrael.
And they put their heads in baskets, and they sent to him in Jezreel.

TPRTTIID OWNT ARIT IRND DTN IRORT N3MA
PITTTY YW MDD o°73R Jw OnR MmO nsm

8. wayabo’ hamal’ak wayaged-lo le’mor hebi'u ra’shey b’ney~-hamelek
wayo’mer simu ‘otham sh’ney tsiburim pethach hasha ar "ad-haboger.

2Ki10:8 And the messenger came and told him, saying, They have brought the heads of
the king’s sons, he said, Put them in two heaps at the entrance of the gate until morning.

& kat MA\Bev 6 dyyelos kal dmyyetdev Aéywv
"Hveykav tas kepaldas Todv vidv 100 Bactdéws:
kal elmev @ére adrtas Bovvovs S0 v B0pav Tis mOANs els mpwt.
8 kai €lthen ho aggelos kai apéggeilen legon
And came the messenger and told him, saying,
Enegkan tas kephalas ton huion tou basileos;
They brought the heads of the sons of the king.
kai eipen Thete autas bounous duo ten thyran tes pyles eis proi.
And he said, Place them in two hills the door of the gate until morning.
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9. way’hi baboqger wayetse’ waya amod wayo’mer ‘el=al-ha’am tsadigim ‘atem
hinneh qashar'ti «/-‘adoni wa’eh’r’'gehu umi hikah ‘eth-:«/~‘eleh.

2Ki10:9 And it came to pass in the morning he went out and stood
and said to 2!l the people, You are righteous; behold, ' conspired my master
and killed him, but who killed 2!/ these?

\ )4 \ \ 9 ~ \ v ~ ~ ~ 4
9> kal eyevero mpwl kal €ENADev kal €0t €v T® TUAdWL TTs TOAews
\ 0 \ \ 14 ’ ¢ ~ ’ \ ’ ’
KAl €LTTEV TTPOS Tov Aaov Alkaror DpLels, Ldov €lpL ovveoTpadmy
TOV KDPLOV LoV Kal AméKkTeELva adTOV: Kal Tis eémdtafev ToOTOUS;

9 kai egeneto proi kai exé€lthen kai esté ¢n tg pyloni tés poleos

And it became morning, and he came forth and stood in the entrance of the city.
kai eipen pros ton laon Dikaioi hymeis,

And he said to the people, You are just.
idou eimi synestraphén ¢pi ton kyrion mou

Behold, | confederated my master,
kai apekteina auton; kai tis epataxen toutous?

and I killed him; but who struck of these?

XN 727 520 85 oo 8Dy wT-
PR TPY 79771 8N N30y qgT-

AR 4T3y T3 13T
10. d’"u ‘epho’ ki lo’ yipol mid’bar ‘ar'ts ~diber “al-beyth
‘Ach’ab wa “asah ‘eth diber b'yad “ab’do ‘EliYahu.
2Ki10:10 Know now there shall fall (o the earth nothing of the Word of ,

spoke concerning the house of Achab,
for has done He spoke by the hand of His servant EliYahu.

10> dete addpw 0V TegELTAL ATTO TOV PTLATOS
TNV yijv, 0U éNdAmnoev émL Tov olkov Axaaf
KOl é'rron'xr]cev é)\d)\ncev ev X€Lp\l, dovAov avTod HAvov. --
10 idete aphpho ou peseitai apo tou hrématos ten gén,
See now there shall not fall of the saying of the ground,
elalésen epi ton oikon Achaab;
of spoke against the house of Ahab.

kai epoiésen elalésen en cheiri doulou autou Eliou. --
And did He spoke by the hand of His servant Elijah.

NPT DNIRTNII0 DTREITTOS IR NI

7T TR 2RP3TTY MITDY YY1
11. wayak Yahu’' ‘eth 2al=hanish’arim 'beyth-‘Ach’ab »'Yiz'r'"e’l
w'ol=g’dolayu um’yuda ayu w’kohanayu “ad-=bil’'ti hish’ir-lo sarid.
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2Ki10:11 And Yahu killed 2!l who remained of the house of Achab in Yizreel,
and - his great men and his acquaintances and his priests,
until he left him none remaining.

A1 kai emaTagev lov Tovs kaTalerpBévtas év Td olkw Axaap cv IelpaeA
Kal Tovs adpovs avTOD KAl ToUS YvwoTovs adTod
Kal ToUs Lepels adTod HoTe i) KATAALTETY aOTOD KaTAAELLLOL.
11 kai epataxen lou tous kataleiphthentas en tg oikg Achaab e¢n lezrael

And Jehu struck the ones being left the house of Ahab 1 Jezreel,
kai tous hadrous autou kai tous gnostous autou

and his stout men, and his well known men,

kai tous hiereis autou hoste mé katalipein autou kataleimma,
and his priests, unto not leaving behind his a vestige.

P77 DWW TIRPY TG ®IT NTRY 7[‘;7_1 X2IM op7 o
12. wayagqam wayabo’ wayelek Shom’ron hu’ Beyth-"eqed haro im badarek.

2Ki10:12 Then he arose and departed and went (0 Shomron;
he was at Beyth-eqed of the shepherds in the way,

12> Kal avéorn kal émopedin - Lapdperav.
9 \ 9 ~ /4 ~ ¢ ~
avToS €V BGLBGKGS TOV 1TOL‘.L€V(DV T"n 08({),
12 Kai anesté kai eporeuthé s Samareian.
And he rose up and went Samaria.

autos en Baithakad ton poimenon en té hod,
He was in Beth-Akad of the shepherds in the way.

TR T TN TR NIRRT
IR MTAAR MR ITARD OOR M RN
M3 °333 TR 2OW0 TN

13. w'Yahu'’ matsa’ ‘eth-‘achey ‘Achaz’Yahu melek-Yahudah
wayo’mer mi ‘atem wayo’'m’ru ‘achey ‘Achaz’Yahu ‘anach’nu
wanered lish’lom b’ney-hamelek ub’ney hag’birah.

2Ki10:13 Yahu met the brothers of AchazYahu king of Yahudah and said, Who are you?
And they answered, We are the brothers of AchazYahu;
and we have come down to greet the sons of the king and the sons of the queen.

3> kai Tov edpev Tovs adehdbovs Oyoliov Baoidéns Tovda kat elmev Tives peis;
kal etmov OU &8eddor Oyoliov Mp.els kal kaTéBmpev
elpmvnv TV vidV Tod Baoldéws kai TOV VLBV THs duvaoTevoions.
13 kai Iou heuren tous adelphous Ochoziou basileos Iouda
And Jehu found the brothers of Ahaziah king of Judah,

kai eipen Tines hymeis? kai eipon Hoi adelphoi Ochoziou hémeis
and he said, Who are you? And they said, brothers of Ahaziah we are,

kai kateb@men eis eirénén ton huion tou basileos
and we came down in peace of the sons of the king,

kai ton huion tés dynasteuouses.
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and the sons of the woman being in power.

M0 Dwnw™m 0 DWwsn™ 0 DWwDR RN T
D On WON ﬂﬂmp'rr-x"jj WOR 071w DOVIATR TRV N3

14. wayo’'mer tiph’sum chayim wayith’p’sum chayim
wayish’chatum ‘c'=-bor Beyth-"eqed ‘ar’ba’im ush’'nayim ‘ish w’lo’~hish’ir ‘ish mechem.

2Ki10:14 He said, Take them alive. So they took them alive and killed them
the pit of Beyth-eqed, forty-two men; and he did not leave a man of them.

A4 kal eimev ZuAAéfete adtovs [dvTas: kal cuvélaBov adTovs (dvTas.
\ ¥ 9 \ /4 \ / 1

kal éopaav adTovs i« BaBakad, Tecoapikovta kat vo dvdpas,

oV kaTéAvmev dvdpa & adTOV, --

14 kai eipen Syllabete autous zontas; kai synelabon autous zontas.
And he said, Seize them alive! And they seized them alive,

kai esphaxan autous <= Baithakad, tessarakonta kai duo andras,
and slew them 1 Beth-akad - forty and two men.

ou katelipen andra ex auton. --
And he did not leave a man them.

ﬁﬁ&jp 2277712 3TRMITAR RIN ow T[‘??j_m
332 TWND WY 30O WA 1708 RN AT
TTITON TIR W) W2 373 TN 723770y
ADTROTON TON AT2YN 1T 1R

15. wayelek isham wayim’tsa’ ‘eth-Yahunadab ben-Rekab ''q’ra’tho way’bar’kehu
wayo’'mer ‘clayu hayesh ‘eth-I’'bab’ak yashar ka'asher I'babi “im-I'babeak
wayo’'mer Yahunadab yesh wayesh t'nah ‘eth-yadeak wayiten yado

waya alehu ‘elayu ‘el<hamer’kabah.

2Ki10:15 And when he had departed there, he met Yahunadab the son of Rekab
coming ‘0 meet him; and he greeted him and said ‘0 him, Is your heart right, as my heart is
with your heart? And Yahunadab answered, It is. If it is, give me your hand.

And he gave him his hand, and he took him up fo him the chariot.

15> kai émopevbm éxellcv kat evpev Tov lovadaf viov Pyyxaf v 11 686
AmavTMY aOTol, Kal eOAOYToEY aOTOV. KAl ELTTEV avTov Tov
9 ’ \ ’ 9 ~ \ e ’
Ei éomwv kapdia cov peta kapdlas pov evbela kabws 7 kapdia pov
\ ~ ’ . \ 0 o’ \ 0
peta Tis kapdlas cov; kai eimev lwvadaf "Eotw. kat evmev Iov

\ P \ \ ~ 7 \ \ ~ ~
KG,L éO'TLV, SOS TTV XELPA GOV. KL éS(,l)KGV TTV XELpQ CL‘l’)TO‘U,

kal avePifacey adTov mpos adTov T dppa
15 kai eporeutheé ekei kai heuren ton Ionadab huion Réchab
And he went there, and he found Jehonadab son of Rechab

té hodg ¢is apantén autou, kai eulogésen auton.
the way meeting him. And he blessed him,

kai eipen auton Iou Ei estin kardia sou meta kardias mou eutheia
and said to him Jehu, Is straight your heart with my heart,

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 109



kathos hé kardia mou meta tés kardias sou? kai eipen Ionadab Estin.
as my heart is with your heart? And Jehonadab said, It is.

kai eipen Iou Kai ¢i estin, dos tén cheira sou.
And Jehu said, Then 1 it is, give your hand!

kai edoken tén cheira autou, kai anebibasen auton pros auton to harma

And he gave his hand. And he hauled him to himself the chariot.
13273 NN 3DTM P "S_WZSJ_P;: 8T 5 ﬂ;i? MR M T
16. wayo’'mer I'kah ‘iti ur'eh b’gin’athi la wayar’kibu ‘otho b'rik’bo.
2Ki10:16 He said, Come me and see my zeal for
And he made him ride in his chariot.
16> kal eimev avTov Aebpo epod kal 1de év T® [nAdoal pe T®
kal émekdBuoev adTov év T® dppat adTod. --
16 kai eipen auton Deuro emou kai ide en tg zelosai me tg ;
And he said to him, Come me, and see in my zealousness to !

kai epekathisen auton en tg harmati autou. --
And he sat by him in his chariot.

TTRWD IRARD DONYITT OO TR 71 TRY Xane
D PR TON 13T 27D YN

17. wayabo’ Shom’ron wayak ‘eth-:a/-hanish’arim I’Ach’ab »'Shom’ron
~hish’'mido kid’bar diber ‘cl-‘EliYahu.

2Ki10:17 And he came to Shomron, he killed 2!! who remained to Achab in Shomron,
he had destroyed him, according to the Word of He spoke to Eliyahu.

A7> kal elofjAfev Yapdperav kal émdtaev Tovs kaTadewdpBévTas
700 Axaaf <v Xapapela 70D ddavical adTov KaTd TO PR ,
éNdAmoev mpos HAvov.
17 Kkai eisélthen ¢is Samareian kai epataxen tous kataleiphthentas tou Achaab
And he entered Samaria, and he struck the ones left of Ahab
Samareia tou aphanisai auton kata to hréma ,
Samaria, obliterating him according to the saying of
elalésen pros Eliou.
He spoke to Elijah.

DYIT~O0TIR NITY Papnm

AT TV R VYR DYINTAN IV INTR 0708 RN
18. wayiq’bots Yahu' ‘eth-'-«/~ha am
wayo’'mer hem ‘Ach’ab “abad ‘eth-haBa al m’ at Yahu’ ya“ab’denu har’beh.

2Ki10:18 And Yahu gathered 2!! the people
and said to them, Achab served Baal a little; Yahu shall serve him much.

18> Kai cvvnfporoev Tov TOV AaOV Kal elmev avTovs Axaaf

éSO‘l,))\é‘UO'GV 761:) B(l(l)\ (2))\{,'}/(1, KG,I:. Y€ IO‘U 801))\61,)0'€L (1,1’)1'(’1:) 1T0>\>\(€L'
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18 Kai synéthroisen Iou ton laon
And Jehu gathered together the people.

kai eipen autous Achaab edouleusen tg Baal oliga, kai ge Iou douleusei aut) polla;
And said to them, Ahab served to Baal a little, Jehu shall serve to him much.

NP MITD"O01 PIIY-OD SYId R0ITOD v

PET Spac 0D 54T MAT D TIPRYTOR W O
SYan 72V TNR TINT MaPYI My RN T )
19. w' attah -n’bi'ey haBa™al ="ob'dayu w’zal-kohanayu qgir’u ‘clay ‘ish
‘al-yipaged ki zebach gadol li l«Ba"al -yipaqed lo’ yich'yeh
w'Yahu' “asah b aq’bah ha'’abid ‘eth-"ob’dey haBa"al.

2Ki10:19 Now call to me 2!l the prophets of Baal, 2!! his servants and 2!! his priests;
do no let the man be lacking, I shall have a great sacrifice Baal;
is missing shall not live. But Yahu did it in cunning,
he might destroy the servants of Baal.

<19> kat viv, ot mpodfiTar 100 Baal, Tovs dovAovs adToD
Kal Tovs Lepels adTod kaléoaTe L€y AV 1) ETLOKETNTW,
4 4 ~ ~ U
Buota peyadm pov 79 Baal- , émokeT, oV (foeTat.
\ 9 ’ ~ 9 )4 \ / ~
kat lov émoinoev év mrepviopd, amoAéoT Tovs dovAovs Tod BaaA.

19 kai nyn, hoi prophétai tou Baal, tous doulous autou
And now, the prophets of Baal, and his servants,
kai tous hiereis autou kalesate me, anér mé episkepéto,
and his priests, call {0 me! Let not a man be overlooked!
thysia megalé moi tg Baal; , episkepé, ou zésetai.
sacrifice a great I have to offer to Baal. overlooked shall not live.

kai Iou epoiésen en pternismag, apolesé tous doulous tou Baal.
And Jehu did it trickery, he might destroy the servants of Baal.

MNTPM SYaD MY WP NI R8N
20. wayo’'mer Yahu’ qad’shu “atsarah laBa™al wayiq'ra’u.
2Ki10:20 And Yahu said, Sanctify an assembly Baal. And they proclaimed it.
Q20> kay eimrev Tov AyldoaTe Lepelav 7 Baal- kal éxmpvEav.

20 kai eipen Iou Hagiasate hiereian tg Baal; kai ekéryxan.
And Jehu said, Sanctify a service to Baal! And they proclaimed it.

Syam T2y o0 RO Sy RITY MIDW™M a0
Syam M3 a7 R3ITRD LN IRWITND
;125 M2 Syan-nr xonm

21. wayish’lach Yahu'’ =Yis'ra’El wayabo’u ="ob’dey haBa al w’lo’-nish’ar ‘ish
lo’-ba’ wayabo'u beyth haBa™al wayimale’ beyth-haBa™al peh lapheh.
2Ki10:21 Then Yahu sent Yisra’El and /! the servants of Baal came,

so that there was not a man left did not come. And when they went
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into the house of Baal, the house of Baal was filled from one end to the other.

Q21> kai améoterhev lov ev IopamA Aéywv
Kat viv ot dobAot Tod Baal kat oL Lepels avToD

\ e ~ 9 ~ \ 9 )4 4 / ~
Kal oL mpodfTar avTov, pmdels amodermecn, oL Buotav peydAmy moud+

dmolerddj, 00 [NoeTar. kai MAOov ot dovAot Tod Baad

Kal oL Lepels avToD Kal oL mpodfTaL adTod"

> ’ s 7 b /, \ Y A ’ \ 0 ~
oV kaTeleldpln avp, 05 o0 TapeyeveTo. kai elofAbov els Tov oikov Tod Baad,
kal emANodn 6 oikos Tod Baal otopa cis otopa.

21 kai apesteilen Iou en Israél legon Kai nyn hoi douloi tou Baal

And Jehu sent in Israel, saying, now let the servants of Baal,
kai hoi hiereis autou kai hoi prophétai autou,

and his priests, and his prophets,
médeis apoleipestho, thysian megalén poio;

let none be lacking I offer a great offering;

apoleiphthé, ou zésetai. kai €lthon hoi douloi tou Baal

shall be missing shall not live. So the servants of Baal came,

kai hoi hiereis autou kai hoi prophétai autou;

and his priests: his prophets come;

ou kateleiphthé aner, ou paregeneto. kai eisélthon eis ton oikon tou Baal,
there was not one left came not and they entered into the house of Baal,

kai eplésthé ho oikos tou Baal stoma eis stoma.
and was filled the house of Baal - mouth unto mouth.

Syam 13y w12D R ORoRTT S mMN™ o
wH3oRT 0o XYM
22. wayo’'mer [la ~hamel’'tachah hotse’ I'bush “ob’dey haBa al
wayotse’ \chem hamal’bush.
2Ki10:22 He said to the one was the wardrobe,
Bring out vestments the servants of Baal. And he brought out garments them.
22> kai eimev lov 19 70D oikov pecbaad "Efdyaye évdipaTa

Tols dovAois Tod Baad: kal ééMveykev avTols 6 oToAloTTs.
22 Kkai eipen lou tg tou oikou mesthaal Exagage endymata
And Jehu told to the one the house wardrobe to bring out garments
tois doulois tou Baal;
for the servants of Baal.
kai exénegken autois ho stolisteés.
And brought them forth to them the keeper of the wardrobe.

SYIT MO3 227772 2727 NATY XOM o
DDRY TRTERTIR T e Syan v1avh mym
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23. wayabo’ Yahu' wiYahunadab ben-Rekab beyth haBa™al

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 112



wayo’'mer I""ob’dey haBaal chap’su ur'u pen-yesh-poh kem me~ab’dey
="ob’dey haBa al I'badam.

2Ki10:23 And Yahu went into the house of Baal with Yahunadab the son of Rekab;
and he said to the servants of Baal, Search and see that there is here
you none of the servants of , only the servants of Baal.

23 kal elofidBev lov kal IwvadaB vios PmyaB < < oikov T0d Baa)
\ 0 ~ / ~ 9 / \ ”
kal elmev Tols dovAots 100 Baal "Epevvnoate kat (dete <l éotiv
e ~ ~ / 2\ e ~ ~ ’
VOV TOV SovAwv , 1 ol 8o0Aot Tod Baad povaoTaTol.

23 kai eiselthen Iou kai Ionadab huios Réchab «is oikon tou Baal
And Jehu entered, and Jehonadab son of Rechab, the house of Baal.
kai eipen tois doulois tou Baal Ereunésate kai idete ¢i estin
And he said to the servants of Baal, Search and see if there is
hymon ton doulon , € hoi douloi tou Baal monotatoi.
you servants of ! there is to be the servants of Baal alone.

7N ool %I NS oMt Nivys awEN o
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24. wayabo’u [a asoth z’bachim w’ oloth w'Yahu' sam=/o bachuts sh’'monim ‘ish
wayo’mer ha'’ish ~-yimalet ~ha’anashim
mebi’ “al-y’deykem naph’sho naph’sho.
2Ki10:24 Then they went in (o offer sacrifices and burnt offerings.
Now Yahu had set himself eighty men outside,

and he had said, The man lets if any of the men escape,
bring into your hands, his life his life.

Q24 kai elofAfev Tod morfioar Ta BbpaTa kal Ta dAdokavTopaTa.
kal lov éraev éavtd Ew dydofkovTta dvdpas kal eimev Avip,
Sracwby TOV avdpdv, Avlyw et yelpas VLV,
M Yoy adTod s Puyils adTod.
24 kai eiselthen tou poiésai ta thymata kai ta holokautomata.
And they entered to offer the sacrifices and the whole burnt-offerings.

kai Iou etaxen heaut exo ogdoekonta andras kai eipen
And Jehu stationed for himself outside eighty men. And he said,

Aneér, diasothé ton andron,
A man should preserve anyone of the men
anago epi cheiras hymon, hé psyche autou tés psycheés autou.

bring in unto your hands, his life shall be his life.

DOXT0 NI MRM APwn My n$oD mns
3705 0197 RXITOR won D197 NI DwHw )
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25. way’hi k’kalotho la”asoth ha olah wayo’mer Yahu' laratsim
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w'lashalishim bo’u hakum ‘ish ‘al-yetse’ wayakum I'phi-chareb
wa haratsim w’hashalishim wayel’ku ="ir beyth-haBa"al.

2Ki10:25 And , when he had finished offering the burnt offering,

that Yahu said to the guard and to the royal officers, Go in, kill them;

do not let any come out. And they killed them the edge of the sword; and the guard
and the royal officers , and went to the city of the house of Baal.

\ 9 )4 e )4 ~ \ e 4
25> KAl €YEVETO MS CUVETEAETEV TIOL@V TTV OAOKAVTWOLY,
kal eimev fov Tols mapaTpéyovoly kal Tols TpLoTATALS
b 4 / 9 4 b \ \ b 4 9 ~
EiceAOovres matabaTe adTovs, avrp pn eé€edbaTtw £ adTov:
kal émataEav adTovs év oTopaTL popdatas, kal oL TaPaATPEXOVTES
kal oL TpLoTdTaL kal émopedinoav moAews otkov Tod Baal.

25 kai egeneto hos synetelesen poion tén holokautosin,

And it came to pass as he completed offering the whole burnt-offering,
kai eipen Iou tois paratrechousin kai tois tristatais

that Jehu said to the bodyguards and to the tribunes,

Eiselthontes pataxate autous, anér mé exelthato ex auton;

In entering, strike them! Let not come forth them a man!
kai epataxan autous en stomati hromphaias,

And struck them the mouth of the broadsword;
kai hoi paratrechontes kai hoi tristatai

and the bodyguards and the tribunes
kai eporeuthésan poleos oikou tou Baal.

and went the city of the house of Baal.

TN M SYanTnoa MI2Zn RN INT™M 0
26. wayotsi’'u ‘eth-mats’both beyth-haBa al wayis’r’phuah.
2Ki10:26 And they brought out the sacred pillars of the house of Baal and burned them.
26> kal énveykav v otAny 100 Baal kal évémpnoav adTrv.

26 kai exénegkan ten stélen tou Baal kai eneprésan autén.
And they brought forth the monument of Baal, and burnt it.

Syam nU3TRR 13RM SYIT Namn N8 ISETIo
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27. wayit’tsu ‘eth mats’bath haBa al wayit'tsu ‘eth-beyth haBa™al
way’simuhu 'machara’oth ~hayom.

2Ki10:27 And they broke down the sacred pillar of Baal
and broke down the house of Baal, and made it an outhouse 0 this day.

Q27 kal katéomaoav Tas orAas T00 Baal kat kabetlov tov oikov Tod Baa)
kal érafav alTov els AvTpdvas s Mképas TadTNS.
27 kai katespasan tas stélas tou Baal
And they tore down the monuments of Baal,
kai katheilon ton oikon tou Baal
and they demolished the house of Baal.
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kai etaxan auton eis lytronas tés hémeras tautes.
And they established it for a bathhouse this day.

ORI SyaTTRR 8T TRwN N
28. wayash’med Yahu’ ‘eth-haBa™al 1+ Yis'ra’El.
2Ki10:28 And Yahu eradicated Baal of Yisra’El

28 Kat “r’]d)(ivurev Iov T6v BaaA Iopa'rﬁ\'
28 Kai ephanisen Iou ton Baal ¢« Israél;

And Jehu removed Baal Israel.
TOTRD DRIWITNR XL 033773 QYA NI PIws
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29. raq chata’ey Yarab’ am ben-N'bat hecheti’ ‘eth-Yis'ra’El lo’-sar Yahu’
me’achareyhem “eg’ley -'Elwa Dan.
2Ki10:29 However, from the sins of Yaraboam the son of Nebat,
he made Yisra’El sin, Yahu did not depart from after them, calves
were at and were 2 Dan.

29> A apaptdv Iepofoap viod NaBat, o5 ééMpaprev Tov LIopand,
ovk améatm lov amo dmobev adTdv, al Sapddes al kal < Aav.
29 plén hamartion Ieroboam huiou Nabat, exemarten ton Israél,
Except from the sins of Jeroboam son of Nebat, led Israel into sin
ouk apesté Iou apo opisthen auton, hai damaleis hai
did not abstain Jehu from following after them - the heifers of
kai ¢ Dan.
and n Dan.

AT MYD natwnT RITI—ON RN
23 INMR 030 Y 0337 ? VR
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30. wayo’mer ‘el-Yahu' ~hetiboath la asoth hayashar
b’ k’ I’babi “asiath I’beyth ‘Ach’ab b’ney r'bi’im yesh’bu 'ak
“al=kise’ Yis'ra’El.
2Ki10:30 said to Yahu, you have done well in executing
is right in , and have done to the house of Achab
according to was 11 My heart, your sons of the fourth generation shall sit
you on the throne of Yisra’El
<30) KG,‘L G’i‘lTGV '1Tp(\)S IO‘U ’T,]'Y(,I,BUV(IS 1TOL'ﬁO'CLL T(\) €‘l’)eé9
év Kal , T kapdla pov, émoinoas T® otkw Axaaf,
viol TétapTor kabnoovral oo émi Bpovov Iopam.
30 kai eipen pros Iou eégathynas poiésai to euthes
And said to Jehu, you did good to do the upright thing
en kai y
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in , and according to the things
te kardia mou, epoiésas tg oikd Achaab,
you have done in My heart to the house of Ahab,
huioi tetartoi kathésontai soi thronou Israel.

sons unto the fourth generation shall sit down for you the throne of Israel.
Sxia- —N7Na N0 MY XD NI
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31. w'Yahu’ lo’ shamar lcleketh b'thorath- ~Yis'ra’El
=I'babo lo’ sar chato’uth Yarab’ am hecheti’ ‘eth-Yis'ra’El.
2Ki10:31 But Yahu did not take heed o walk in the Law of . Yisra’El,
his heart; he did not depart the sins of Yaraboam,
he made Yisra’El sin.
31> kai Iov ok édpdAatev mopedeotar v vopw IopamA
kapdla adTod, oVKk AméaTT apapTidv IepoBoap viot Nafart,
eEnpaptev Tov IopamA. --
31 kai Iou ouk ephylaxen poreuesthai ¢n nomg Israel
And Jehu did not guard to go ‘n the Law of of Israel

kardia autou, ouk apesté
heart his. He did not abstain

hamartion Ieroboam huiou Nabat, exémarten ton Israé€l. --
the sins of Jeroboam son of Nebat, led Israel into sin.

O8TMpra NP Smm o o3 ab
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32. bayamim hahem hechel qatsoth b'Yis'ra’El
wayakem Chaza’El =g’bul Yis'ra’El.

2Ki10:32 In those days began o cut off in Yisra’El;
and Chaza’El defeated them the territory of Yisra’El:

32> év Tals Mpépats ékelvats fpEato CUYKOTITELY 70 IopanA,
kal émdtaEev avTovs AlanA opte IopanA
32 en tais hémerais ekeinais érxato sygkoptein en tQ Israél,

those days began to cut down in Israel.

kai epataxen autous Azaél horig Israel
And struck them Hazael border of Israel;

T T PIONTOD M TR AR5
qEIM TP 1278 ST WD WY 33T

33. ~haYar'den miz’rach ‘eth =‘erets haGil’"ad haGadi u’haRu’wbeni
w’haM’nassi “Aro’er* =nachal ‘Ar’'non w’haGil’”"ad w’haBashan.

2Ki10:33 the Yarden to the rising of , all the land of Gilead, the Gadites
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and the Reubenites and the Manassites, from Aroer, is by the valley of the Arnon,
even Gilead and Bashan.

33> T0d lopdavov kat’ dvaTtodas , v yfv Fadaad 100 I'adde
kat Tod Poufm kal 100 Mavaocom amo Aponp,

coTLy mml ToD yelhovs xerpdppov Apvov, kal Ty I'adaad kat v Bacav.
33 tou Iordanou kat’ anatolas y

the Jordan according to the rising of -

ten gen Galaad tou Gaddi
the land of Gilead of the Gadites,

kai tou Roubén kai tou Manassé apo Aroeér,
and of Reuben, and of Manasseh - from Aroer,

estin tou cheilous cheimarrou Arnon, kai tén Galaad kai ten Basan.

is the edge of the rushing stream Arnon, and Gilead and Bashan.
OT=RIDT N300 My =007 RITY 00127 M S
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34. w'yether dib’rey Yahu’ w'hal- “asah
w'lal=g’buratho halo’-hem k'thubim al=sepher dib'rey hayamim I'mal’key Yis'ra’El
2Ki10:34 And the rest of the acts of Yahu and he did and 2!! his might,

are they not written i1 the scroll of the annals of the days (Chronicles)
of the kings of Yisra’El?
B4 kai o Aovma v Aoywv Tov kal , émolnoev,
Kal 1 SvvaoTela adTod kal Tas ovvalers, ic cuvilev,
Ol’)X\L TaDTO yeypappéva BBAlw Adywv TOV TLepdv Tols Bacthedolv IopamA;
34 kai ta loipa ton logon Iou kai y epoiésen,
And the rest of the words of Jehu, and he did,
kai hé dynasteia autou kai tas synapseis,
and his dominations, and the associates
synépsen, ouchi tauta gegrammena
he joined, are not these written
biblig logon ton hemeron tois basileusin Israéel?
the scroll of the words of the days of the kings of Israel?

MWD ANR IR 1NIRTOU RITY I2WN O
SPETR 32 TN v["ap-ﬁ_

35. wayish’kab Yahu'’ =‘abothayu wayiq’b’ru ‘otho »'Shom’ron
wayim’lok Yahu'achaz b’no tach’tayu.

2Ki10:35 And Yahu slept his fathers, and they buried him in Shomron.
And Yahuachaz his son became king in his stead.

\ 9 4 ~ /7 9 ~ \ ¥ 9 \ ’
<35) KaL €KOLP.'T]6'T] IO‘U TOWV 1TCLT€p(.l)V VTOV KAl GB(IJ.IJ(IV avTov E(I,‘L(IPGL(‘I'
kal éBactdevoev lwayas vios adTod avr’ adTod.

35 kai ekoimétheé Iou ton pateron autou, kai ethapsan auton ¢ Samareia;

And Jehu slept his fathers, and they entombed him in Samaria,
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kai ebasileusen Ioachas huios autou ant’ autou.
and reigned Jehoahaz his son instead of him.

00Ty ORPITOY RITY R mplaCTn R
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36. w’hayamim malak Yahu' “al-Yis’ra’El "es’rim ush’'moneh-shanah ’'Shom’ron.
2Ki10:36 And the days Yahu reigned over Yisra’El

Shomron was twenty-eight years.

36> kai ol Mépat, s éBacidevaev lov émt Iopam], elkoor dkTo émn <v Tapapetq.
36 kai hai hemerai, ebasileusen Iou epi Israél, eikosi okto eté ¢n Samareia.
And the days Jehu reigned over Israel were twenty-eight years in Samaria.

Chapter 11
I3 MM OD TIONTY AR OX TNV
1
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1. wa Athal’Yah ‘em ‘Achaz'Yahu ura’athah ki meth b’'nah

watagam wat’abed ‘eth /= hamam’lakah.
2Ki11:1 And AthalYah the mother of AchazYahu saw that her son was dead,
she rose and destroyed of the kingdom.

A1:1> Kat IN'oBoAia 1y prmpe Oyoliov eidev 61 dméBavov ol viol adTis,
Kal ATOAecEY s BaoiAelas.

1 Kai Gotholia he métér Ochoziou eiden hoti apethanon hoi huioi autés,
And Athaliah the mother of Ahaziah saw that died her son,

kai apolesen tes basileias.
and she destroyed of the kingdom.

WTAAR DI Djﬁ"T[‘?@U'n; V2T MPM 2
TPRTT73 T IR 253m ANOR T Uk Toy
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2. watiqgach Yahusheba™ bath~-hamelek-Yoram ‘achoth ‘Achaz’Yahu
‘eth-Yo’ash ben-‘Achaz'Yah watig’nob ‘otho mitok b’ney~-hamelek hamamoth’thim

‘otho w’eth-meyniq’to bachadar wayas’tiru ‘otho mip’ney “Athal’Yahu
w’lo’ humath.

2Ki11:2 But Yahusheba, the daughter of King Yoram, sister of AchazYahu,
took Yoash the son of AchazYahu and stole him among the kings sons
who were being put to death, him and his nurse room.

So they hid him from the face of AthalYah, and he was not put to death.

2> kai é\afev lncaBee Buyarnp Tod Bacihéws Iwpap aderdr Oxoliov Tov lwas
e\ 9 ~ 9 ~ \ 9 \ J4 ~ e A~ ~ )4
viov adeAdod avTTs kal ékAefev adTOV €k pecov TOV VIOV ToD PactAéws

~ /7 \ \ \ \ ~ ~ ’
TOWV eCLVCLTO‘Up,&V(DV, CL‘l’)TOV KOl T’T]V TpOd)OV (11’)1'01), T(p Tap,l.eup
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KOl éxpuev adTOV Ao ﬁpocd)'rrov I"oBoAras, kal ovk éeava'ro'oe"r].
2 kai elaben Iosabee thygatér tou basileds Ioram adelphé Ochoziou ton Ioas

And took Jehosheba daughter of king Jehoram sister of Ahaziah Joash,
huion adelphou autés kai eklepsen auton ek mesou ton huion

the son of her brother, and she stole him away the midst of the sons
tou basileos ton thanatoumenon, auton kai tén trophon autou,

of the king, of the ones being put to death, him and his nurse.

tQ tamieiQ kai ekruuen auton apo prosopou Gotholias,

And she hid him in the inner chamber of from the face of Athaliah,
kai ouk ethanatothe.

and he was not put to death.

0w WY N3Ton 3 RN 2
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3. way'hi ‘itah beyth mith’chabe’ shesh shanim
wa Athal’Yah moleketh “al-ha’arets.
2Ki11:3 And he was with hid in the house of six years,

while AthalYah was reigning over the land.

5 9 ” J4 e ¥
3> kal M et olkw kpvPopevos €€ é-
kal ['ofoAia Bactdedovoa et s yijs.

3 kai en met’ 0ikQ krybomenos hex eté;

And he was with the house of being hid six years.
kai Gotholia basileuousa epi tés ges.

And Athaliah reigned over the land.

T2 NIRRT IWTAR TP VIR rr‘?cg' YOI MW
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4. ubashanah hash’bi’ith shalach Yahuyada™ wayigach ‘eth-sarey hame’yoth [aKari
w'laratsim wayabe’ ‘otham ‘elayu beyth wayik’roth lahem b’rith
wayash’ba” ‘otham b’beyth wayar’ ‘otham ‘eth-ben-hamelek.

2Ki11:4 And in the seventh year Yahuyada sent and brought the captains of hundreds
the Karites and o the guard, and brought them to him in the house of

And he made a covenant them and put them under oath in the house of ,

and showed them the king’s son.

A ~ ¥ ~ e 4 9 /7 e e \
@ kal ev 70 €tel 7@ €fdOpw améaTeldev Iwdae 6 Lepevs
\ v \ e / \ \ \
kal €Aafev Tovs exaTovTapyovs, Tov Xoppt kal Tov Paoup,
kal AT yayev adTovs TPOs AOTOV €LS OLKOV
\ 4 K ~ ’ \ e 9 \ b ’
kat SiebeTo avTols Srabnkmy KAl MPKLOEV QUTOVS EVOTLOV ,
\ » 9 ~ \ e\ ~ 4
kal €de€ev avTols Indae Tov viov Tod BaciAéws

4 kai en t0 etei tg hebdomg apesteilen Iodae ho hiereus
And in the year seventh sent Jehoiada the priest
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kai elaben tous hekatontarchous, ton Chorri kai ton Rasim,
and took the commanders of hundreds of the patrols, and of the couriers,
kai apégagen autous pros auton oikon
and brought them in to himself in the house of
kai dietheto autois diathékén
And he ordained with them a covenant of ’
kai horkisen autous enopion ,
and he bound them to an oath in the presence of

kai edeixen autois Iodae ton huion tou basileds
And he showed to them Jehoiada the son of the king.

oD Piryn 1270 1T IRRD o33N
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5. way’tsauem le’'mor zeh hadabar ta asun hash’lishith

kem ba’ey haShabbath w’shom’rey mish’mereth beyth hamelekh.

2Ki11:5 And he commanded them, saying, This is the thing you shall do:
a third of you, who come in on the Shabbat, for keepers of the watch of the king’s house;

<5> kal éveTetAaTo avTOls )\é'yu)v Odros 6 )\6'yog, 1T0l.'ﬁ0'€"l'€' TO Tpl'.'rov f)pﬁw
eloeABéto T c(iBBaTov KOl d)v)\é.&eq'e d)v)xalc"ﬁv olkov ToV Bam)\éu)s T® TUADVL
5 Kkai eneteilato autois legon Houtos ho logos, poiésete;

And he gave charge to them, saying, This is the thing you shall do;
to triton ex hymon eiseltheto to sabbaton

the third part of you - the ones entering on the Sabbath,
kai phylaxete phylaken oikou tou basileds ¢n tg pyloni

let them guard the watch of the house of the king i a porch!

VST IR pEs mwtwim o e nwhwm:
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6. w’hash’lishith »’'sha ar Sur w’hash’lishith bhosha™ar ‘achar haratsim
ush’'mar’tem ‘eth-mish’mereth habayith masach.

2Ki11:6 and a third also shall be '/ the gate Sur, and a third ' the gate behind the guards,
shall keep the watch of the house alternately.

<6> kai TO TplTov v T MOAT TOV 63dV Kal TO TplTOV TS TOANS
omiow TOV TapaTpexdvTov: kal puvidEete Ty dvdakmv Tod olkov:
6 kai to triton ¢ t€ pylé ton hodon Kkai to triton tés pylés
And the third part ‘. the gate of the way, and the third part in the gate

opiso ton paratrechonton; kai phylaxete tén phylaken tou oikou;
behind the bodyguards, even guard the watch of the house!

NI RL 003 M7 TR
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7. ush’tey hayadoth bakem yots’ey haShabbath
w’sham’ru ‘eth-mish’mereth beyth- ‘el-hameleh.
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2Ki11:7 Two parts of you, even 2!l who go out on the Shabbat,

shall also keep the watch of the house of for the king.
<> kal 500 yelpes v DLy, 0 ékmopevdpevos 1o oaBPaTov,
kal pvAd&ovory v dvAakmv olkov mpos Tov BaotAéar

7 kai duo cheires en hymin, ho ekporeuomenos to sabbaton,
And two hands among you, going forth on the Sabbath

kai phylaxousin tén phylaken oikou pros ton basilea;
shall guard the watch of the house of unto the king.

9723 19927 whx 3030 PRITOU opppmIn
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w’hiqaph'tem -hameleh sabib ‘ish w’helayu b’yado
w’haba’ ‘cl-has’deroth yumath wih’yu ‘eth-hamelek b’tse’tho ub’bo’o.

2Ki11:8 And you shall encircle the king round about, every man
with his weapons in his hand; and he that comes the ranks shall be put to death.
And be with the king when he goes out and when he comes in.

@ kal kukAooaTe Tov Baoctdéa kUkAw, AVT)p KAl TO OKeEDOS AVTOD €V YeLpL aVTOD,
kal O eloTopevopevos cis Ta cadnpwd dmobaveiTal. kal éyévero
peta 100 Bactdéws év 1@ éxmopeveadal adTov Kai év T® elomopevectar adToHV.
8 kai kyklosate ¢pi ton basilea kyklg, anér
And you shall encircle the king — round about every man,

kai to skeuos autou en cheiri autou,
and his weapon shall be in his hand.

kai ho eisporeuomenos cis ta sadéroth apothaneitai.
And the one entering the ranks shall die.

kai egeneto meta tou basileos en tg ekporeuesthai auton kai en tg eisporeuesthai auton.
And they shall be with the king in his entering and in his exiting.
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9. waya asu sarey hame’yoth ~tsiuah Yahuyada™ hakohen

wayiq’chu ‘ish ‘eth-‘anashayu ba’ey haShabbath “im yots’ey haShabbath
wayabo'u ‘c/-Yahuyada™ hakohen.

2Ki11:9 So the captains of hundreds did Yahuyada the priest
commanded. And they took every man his men who were to come in on the Shabbat,
with those who were to go out on the Shabbat, and came (0 Yahuyada the priest.

\ 9 ’ e e 4 b ’
<9> KAl €TOLTIOAV OL EKATOVTAPXOL , evetellaTto Iwdae ,
\ 9 \ \ 1 9 ~ \ 9 )4 \ /
KoL €>\(IB€V (IV'T]p TOVLS (I,VSP(IS avToOL TOULS €L0'1TOp€UOp.€VOUS T0 C'CLBBCLTOV
\ ~ 9 ’ \ /4 \ 9 ~ \ e /7
HGTG TWVY GK’ITOpGUOP,GV(DV T0 C'CLBBCLTOV KoL €L0"T]>\e€v I(J)S(IG TOV Lepea.
9 kai epoiesan hoi hekatontarchoi R

And did the commanders of hundreds according to
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eneteilato Iodae R
Jehoiada gave charge.

kai elaben anér tous andras autou tous eisporeuomenous to sabbaton
And took each his men of the ones entering on the Sabbath,
meta ton ekporeuomenon to sabbaton kai eisélthen Iodae ton hierea.
with the ones exiting on the Sabbath. And they entered to Jehoiada the priest.

PPITATRR NNRT DD TR0 1PN

T N733 T PR3 =NeP ey
10. wayiten hakohen !'sarey hame’yoth ‘eth-hachanith
w'eth-hash’latim lamelek Dawid b’beyth .
2Ki11:10 And the priest gave to the captains of hundreds the spears
and the shields King Dawid had, were in the house of

10> kai édwkev O Lepels TOTs €xATOVTAPYALS TOUS TELPORLATTAS
kal Tovs TpLooovs Tob Paciléns Aaud Tovs €v olkw .
10 kai edoken ho hiereus tois hekatontarchais tous seiromastas
And gave the priest to the commanders of a hundred the spears

kai tous trissous tou basiledos Dauid tous en 0iko
and the shields of king David, of the ones in the house of

MPIRYT MIT ANPL TS YRR WK DOEIT TTRYNN
12730 oR0-5U M3o) mams moNpT nhaT AnD-

1. waya am’du haratsim ‘ish w’kelayu »’'yado miketheph habayith hay’manith
=ketheph habayith has’ma’lith lamiz’beach w’labayith “al-hamelek sabib.

2Ki11:11 And the guards stood every man with his weapons 1 his hand,
from the right side of the house to the left side of the house, by the altar and by the house,
by the king round about.

1> kai éoTNoav oL TAPATPEXOVTES, GVTP KAL TO OKEDOS AVTOD <V T1) YELpL adTOD,
amo s optas Tod olkov Tis defids s oplas Tod oikov Ts et’)u)v{)pov
Tod BuoracTnplov kai Tod olkov e Tov Bactdéa kOKAw.
11 kai estésan hoi paratrechontes, anér kai to skeuos autou ¢n té cheiri autou,
And stood the bodyguards each, and his weapon was in his hand,

apo tés omias tou oikou tés dexias tes omias tou oikou
at the protrusion of the house at the right, the protrusion of the house

tés euonymou tou thysiastériou kai tou oikou epi ton basilea kyklg.
at the left of the altar, and of the house around the king round about.

PITYITARY TTITTRR 10U 1AM T[?@U'T?'n?ﬁ N2 20
@) :q?z;fr STTY TAND FDTIDN AIYRM NN 10%nM

12. wayotsi’ ‘eth-ben-hamelek wayiten alayu ‘eth-hanezer w’eth-ha eduth
wayam’liku ‘otho wayim’shachuhu wayaku- wayo’'m’ru y’chi hameleh.

2Ki11:12 And he brought the king’s son out and put the crown on him, and the testimony;
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and they made him king and anointed him, and they clapped and said,
Let the king live!

12> kal éfaméaTeldev Tov VLoV Tod PBaoldéws kal Edwkev e’ adTOV TO velep
kal TO papTipLov kai éfacidevoer adTov Kal éypLoey adTOV,
Kal ékpoTnoav T4 kal eimav ZMtoe 6 Baoctdevs.
12 kai exapesteilen ton huion tou basileds kai edoken ep’ auton to nezer

And he brought forth the son of the king, and he put upon him the diadem,
kai to martyrion kai ebasileusen auton kai echrisen auton,

and the testimony. And he anointed him, and gave him reign.
kai ekrotésan té kai eipan Zéto ho basileus.

And they clapped their , and said, Let live the king!

QYT PETT SIPTIN 1I00Y vhwm
: M3 oyn—oR Xam

13. watish’'ma’ "Athal’Yah ‘eth-qo! haratsin ha’am watabo’ ‘el-ha’am beyth .

2Ki11:13 And AthalYah heard the noise of the guard and of the people,
and she came to the people in the house of

A3 kai fjkovoev I'oBoAia v bwviy 1@V TpeyovTwY Tod Aaod
kal elofA\Bev mpos TOV Aaov 0LKOV .
13 kai ekousen Gotholia tén phonén ton trechonton tou laou

And Athaliah heard the sound of the running of the people,

kai eiselthen pros ton laon ¢is oikon
and she went to the people the house of

0O LBRERS Oy MY onT I X0m
MIEEns VP mRl pONT BYo0) 7PR00N NinwEnm
0 WP WP XTPM MM PNy vapm

14. watere’ w’hinneh hamelek “omed «l- kamish’pat w’hasarim
w'hachatsots’roth ‘el-hamelek w':al="am ha’arets sameach w'thoge a bachatsots’roth
watiq’ra” "Athal’Yah ‘eth-b’gadeyah watiq’ra’ gesher gasher.

2Ki11:14 And she looked and behold, the king was standing ,
according to the custom, with the captains and the trumpeters beside the king;
and 2!l the people of the land rejoiced and blew trumpets.

And AthalYah tore her clothes and cried, Treason! Treason!

5 \ \e \ 3 ’ \ \ ’
A4 kal eidev kai Loov 6 BaoiAevs eloTNreL KOTO TO KPLLGL
\ e \ \ e / \ \ )4 \ e \ ~ ~ ’
Kal oL ®doL Kal ol calTiyyes mpos Tov PactAén, kal 0 Aaos T1s yTs Xalpwv
kal cadmilwv év odAmyv. kal Suéppméev I'obodia Ta ipdmia éavTis
\ 9 4 4 4
kal €fomoev Xvvdeopos cvvdeapos.

14 Kkai eiden kai idou ho basileus heistékei
And she looked, And behold, the king stood

lata to krima, kai hoi ¢doi kai hai salpigges
according to the manner. And the singers and the ones with trumpets were
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pros ton basilea, kai ho laos tés ges chairon

around the king. And the people of the land were rejoicing,
kai salpizon en salpigxin; kai dierréxen Gotholia ta himatia heautées

and trumpeting with trumpets. And Athaliah tore her garments,
kai eboésen Syndesmos syndesmos.

and she yelled, Conspiracy, conspiracy.

ST CTPD NIRRT MiPTRY 1D UINT 1B

TS NanToN WRIBIT O RRM
: NP3 MPINTOR TTD0 N 0D 370D MR TOT0R 83
15. way’tsaw Yahuyada™ hakohen ‘eth-sarey hamey’oth p’qudey hachayil
wayo’'mer hem hotsi'u ‘el=-mibeyth las’deroth
w’haba’ ‘achare hameth bechareb i ‘amar hakohen ‘al-tumath beyth .

2Ki11:15 And Yahuyada the priest commanded the captains of hundreds

who were appointed over the army and said to them,

Bring out to the outside of the ranks, and whoever follows after put to death
the sword. the priest said, Let her not be put to death in the house of

15> kai éverethaTo Iwdae 6 Lepevs Tols ekaTovTdpyats Tols émokdmoLs
Tis Suvdpews kal eimev avTots "Efaydyere éowbev Tdv ocadnpwb,
kal O eloTopevopevos OTlow BavdTe HavaTwdfoerar popdata-
elmev 6 iepe{)s Koat p.'ﬁ &ﬁoeévn €V olk® .
15 kai eneteilato Iodae ho hiereus tois hekatontarchais
And gave charge Jehoiada the priest to the commanders of hundreds,
tois episkopois tés dynameos kai eipen autous
and to the overseers of the force, and said to them,
Exagagete esothen ton saderoth, kai ho eisporeuomenos opiso
Lead outside the ranks and the one entering after !
thanatg thanatothésetai hromphaig;
To death she shall be put to death by the broadsword.
eipen ho hiereus Kai mé apothané en 0ikg
said the priest, She should not die in the house of

q‘?z;tr 032 00T RIINTNT RIAM 20 S MM
O oW NmIm

16. wayasimu lah yadayim watabo’ derek-m’bo’ hasusim beyth hamelek
watumath sham.

2Ki11:16 And they laid hands on her, and she went by the way
which the horses came into the king’s house, and she was put to death there.

16> kai emebnrav yelpas, kal elofAOev 68ov eladdov TOV {mmev
olkov ToD Bam)\éu)s kal amebavey ékel. =--
16 kai epethékan cheiras, kai eis€lthen hodon eisodou

And they put upon hands, and she entered by way of the entrance

ton hippon oikou tou basileos kai apethanen ekei. --
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of the horses of the house of the king. And they put her to death there.

PRI 103 773 DTIOTIN YT NN
:DpT 1033 TPRT 10 oy NS PR 1o
17. wayik’roth Yahuyada™ ‘eth-hab’rith beyn ubeyn hamelek
ubeyn ha"am lih’yoth ""am ubeyn hamelek ubeyn ha am.
2Ki11:17 Then Yahuyada made a covenant between and between the king
and between the people, they would be a people ,
also between the king and between the people.
(17) K.(],‘L 8Lé6€TO 10)8(1,6 SLGB’T,]K’T]V &Vel p.,éO'OV K.(],‘L &Vel p.,éO'OV TO‘G BCLO’L)\é(DS
Kal dva Léoov Tod Aaod Tod elvat <. Aaov T® ,

kal ava péoov Tod Baotdéms kal dva [Lécov Tod Aaod.
17 kai dietheto Iodae diathekén ana meson kai ana meson tou basileos
And Jehoiada ordained a covenant between and between the king
kai ana meson tou laou tou einai ¢is laon tg ,
and between the people, for them to be a people to H
kai ana meson tou basileos kai ana meson tou laou.
also between the king and between the people.

MM TR TR SyanTnD PORT OYTOD WRINM
NI SYIT 7D 1 DY 1AW 1MPE TR
: igloke mTpE m’:m o™ nmated upb

18. wayabo’u ="am ha’arets beyth-haBa al wayit'tsuhu ‘eth-miz’b’chotho

w'eth-ts’lamayu shib’ru w’eth Mattan kohen haBa™al har’'gu
liph’ney hamiz’b’choth wayasem hakohen p’qudoth «=beyth .

2Ki11:18 the people of the land went to the house of Baal, and tore it down;
his altars and his images they broke in pieces s

and killed Mattan the priest of Baal before the altars.

And the priest appointed officers the house of

8> kai elofjAbev 6 Aaods s yis eis otkov Tod Baad kal katéomacav adrov
kal Ta BuotaoTipra adTod kail Tas elkdvas adTod cvvéTpLfav
kal Tov Matav Tov tepéa Tod Baad dmékrtewvav kata mpocwmov 1@v Buotactnplov,
kal €Bmkev O Lepeds émokdmous TOV olKOoV .
18 Kkai eiselthen ho laos tés gés eis oikon tou Baal
And entered the people of the land into the house of Baal,
kai katespasan auton kai ta thysiastéria autou kai tas eikonas autou synetripsan
and they tore it down. And his altars, and his images they broke
kai ton Matthan ton hierea tou Baal apekteinan kata prosopon ton thysiastérion,
And Mathan the priest of Baal they killed before the altars.
kai ethéken ho hiereus episkopous ¢is ton oikon
And established the priest overseers i1 the house of

DOXTTNNY VTD0TRY NIRRT DTN MR
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19. wayiqgach ‘eth-sarey hame’ oth w'eth-hal{ari w'eth-haratsim
w'eth o ="am ha’arets wayoridu ‘eth-hamelek i beyth
wayabo'’u derek-sha”ar haratsim beyth hamelek wayesheb «/-kise’ ham’lakim.

2Ki11:19 And he took the captains of hundreds and the Karites and the guards

and 2! the people of the land; and they brought the king down the house of ,
and came by the way of the gate of the guards to the king’s house.

And he sat on the throne of the kings.

\ ¥ \ e /4 \ \ \ \
19> kal é\afev Tovs cxaTovrapyovs kal Tov Xoppl kat Tov Pacup
Kal TOV Aaov T1s s, Kal kaTryayov Tov Bactdéa <& oikov y
\ 9 ~ e \ / ~ 4 ” ~ )4
kal elofiABev 680V TOUAMs TOV TapaTpexovTwY oikov Tod PactAéws,
\ 9 / 9 \ ~ 4 ~ )4
kal éxabioav avTov 700 Bpovov T@v BactAéwv.

19 kai elaben tous hekatontarchous kai ton Chorri kai ton Rasim

And he took the commanders of hundreds, and the patrol, and the couriers,
kai ton laon tées gés, kai katégagon ton basilea ¢x oikou ,

and the people of the land. And they led the king the house of ’
kai eiselthen hodon pylés ton paratrechonton oikou tou basileos,

and entered the way of the gate of the bodyguards of the house of the king.
kai ekathisan auton ¢pi tou thronou ton basileon.

And they seated him the throne of the kings.

TEPY TPV PONTTEYTOS MR s
@) ‘[5?3 N73 2702 AT TIONY TN

20. wayis’'mach =“am-ha’arets w’ha’ir shagatah
w'eth- Athal’'Vahu hemithu bachereb beyth melek.

2Ki11:20 And /! the people of the land rejoiced and the city was quiet.
And they had put AthalYahu to death the sword at the king’s house.

20> kai eyapm 0 Aads T1s y1is, kal 1) WOALs HoUyaoEV*
KOl T'r‘]v I'oBoArav éBavaTwoav f)op,d)al',q, oik® 10D BaociAéws.
20 kai echare ho laos tés ges, kai he polis hésychasen;

And rejoiced the people of the land, and the city was still.

kai tén Gotholian ethanatosan en hromphaia ¢n 0ik tou basileos.
And Athaliah they put to death the broadsword . the house of the king.

Chapter 12
D DRI WRIT 0w vaTID s
21. (12:1 in Heb.) ben=-sheba™ shanim Yahu'ash b’'mal’ko.

2Ki11:21 Yahuash was the son being seven years old when he became king.

A2:1> Yios étov émta lwas év 70 Baotdedew aiTov.

1 Huios eton hepta Idas en tg basileuein auton.
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was a son seven years Joash in his taking reign.

TR I DOUITNY WRITY 2R NI vIWTnIwa s

waY W3 MY Ry 0wy obwmna
1. (12:2 in Heb.) bish’'nath-sheba™ I'Yahu’ malak Yahu'ash w’ar’ba’im shanah malak
bi¥Y’rushalam w’shem ‘imo Tsib’Yah miB’er shaba’.

2Ki12:1 In the seventh year of Yahu, Yahuash became king, and he reigned forty years
in Yerushalam; and his mother’s name was TsibYah o Beersheba.

2> ev érel €O 1@ lov éRacilevoev lwas kal Tecoapdkovrta é1m éBacihevoev
ev Iepovoadmp, kal dvopa Tis pnTpos adTod APwa <« Ths BmpoaPee.
2 en etei hebdomg tg Iou ebasileusen Ioas kai tessarakonta eté ebasileusen

in year the seventh of Jehu reigned Joash, and forty years he reigned

en Ierousaléem, kai onoma tés métros autou Abia ¢k tés Bérsabee.
in Jerusalem. And the name of his mother was Zibiah of Beer-sheba.

i~k MIYD WA WRITY YN
ITU'DU UM m‘[jﬁﬂ
2. (12:3 in Heb.) waya as Yahu’ash hayashar b’"eyney ~yamayu
horahu Yahuyada™ hakohen.
2Ki12:2 And Yahuash did right in the sight of his days
in Yahuyada the priest instructed him.
(3) KG,‘L é"lTOl,./T]O'éV I(,l)(lS T(\) €‘l’)eé9 éV(;)"ITLOV T(\IS ﬁpépas,

9 ’ 9 \ e e 4
ed)u)'ncev avtov Iwdae o LepeELS”
3 kai epoiesen Idas to euthes enopion tas hémeras,
And Joash did the upright thing before the days

ephotisen auton Iodae ho hiereus;
enlightened him Jehoiada the priest.

:Nn33 oOEPRI OMAMm OYT TV 1M9TND Ninad P
3. (12:4 in Heb.) raq habamoth lo’-saru “od ha”am m’zab’chim um’qgat’rim babamoth.

2Ki12:3 Only the high places were not taken away;
the people still sacrificed and burned incense on the high places.

> AT T®V VPMADY 00 peteoTdBmnoav, kal ekel éTL 6 Aads éBvoialev
kal éBuplov v Tols Vmols.
4 plén ton huyelon ou metestathésan, kai ekei eti ho laos ethysiazen
Only the high places he did not remove, and there still the people sacrificed,
kai ethymion en tois huyélois.
and burned incense ‘1 the high places.

N2 ek DOITDM~0N WRITY R

NPPTOR 127V MR AR EWOR TR AR MR
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4. (12:5 in Heb.) wayo’mer Yahu'ash ‘cl-hakohanim keseph

=yuba’ beyth- keseph “ober ‘ish keseph naph’shoth “er’ko kal-keseph
ya aleh «al leb-‘ish 'habi’ beyth .
2Ki12:4 Then Yahuash said to the priests, the silver of
is brought into the house of , the silver of souls that pass,
each man the silver of his valuation and 2!! the silver comes into any man’s heart
bring into the house of ,
&> Kal eimev lwas mpos Tovs Lepels TO dpydpLov 70 eloodralopevov
év T(tl:) O’l.,,K(.p 9 (ip'yl')pl.ov O'UVTL‘.L’]f]O'G(DS, (’I,V’T‘]p (ip'yl')pl.ov )\CLB&)‘V O'UVTL‘.L’]f]O'G(DS,
apyvpLov, avafq) éml kapdlav avdpos éveykelv cv olky ,

5 Kai eipen Ioas pros tous hiereis

And Joash said to the priests,

to argyrion to eisodiazomenon en tQ 0ikd y
the money of things coming in as income into the house of ’

argyrion syntimeéseos, anéer argyrion labon syntimeéseos, argyrion,

the money of the valuation of a man, to take the money of valuation, money,

anabg@ epi kardian andros enegkein ¢n 0ikd ,

ascends upon the heart of a man to bring ' the house of ,

120 NXD WOR OPITDT O MPI

D PT3 OU RERIT PRAT PI2TRR AP O
5. (12:6 in Heb.) yig’chu /«hem hakohanim ‘ish me’eth makaro
w'hem y'chaz’qu ‘eth-bedeq habayith -yimatse’ sham badeq.

2Ki12:5 let the priests take it themselves, every man from his acquaintance;
and they shall repair the breaches of the house places,
any breach may be found there.

6> AaPéTwoav €avTols ol Lepels Avnp Ao TTs TPATens alTOV,
\ 9 \ / \ ~ v e ~ 9 ~
kal avTolL kpaTnoovowy T0 Bedex ToL olkou , evped] exel Pedex.

6 labetosan heautois hoi hiereis anér apo tés praseos auton,
let take it for themselves the priests! every man from their sale,

kai autoi kratésousin to bedek tou oikou R
and they shall repair the breach of the house the places
heurethé ekei bedek.

should be found there a breach.

WRATTY PR7 I WY Doy nawa o
:MIDT PIITNR DOITDT PINTRD

6. (12:7 in Heb.) way’hi bish’'nath “es’rim w’shalosh shanah lamelek Yahu’ash
lo’=chiz’qu hakohanim ‘eth-bedeq habayith.

2Ki12:6 But it came about that in the twenty-third year of King Yahuash
the priests had not repaired the breaches of the house.

<> kai eyevnin év 170 elkoaTd kal TplTw étel T® Paoilel Inas odk éxpaTtalwoav
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ol Lepels TO Bedek ToD olkov.
7 kai egenéthe en tg eikost Kkai tritd etei tg basilei Ioas
And it came to pass in the twentieth and third year of king Joash,

ouk ekrataiosan hoi hiereis to bedek tou oikou.
did not repair that the priests the breach of the house.

DO D0) TR0 YT WX q‘?z;tr RPN
3T PI3TRR DOPI0R DR VI OoN PRM

SRR N°an P'ID T2 0277120 DR RRRTANPRRT i?& IRy

7. (12.8 in Heb.) wayiq’ra’ hamelek Yahu'ash 'Yahuyada™ hakohen w’lakohanim
wayo’'mer ‘alehem madu”a ‘eyn’kem m’chaz’qgim ‘eth-bedeq habayith
w' attah ‘al-tiq’chu~-keseph me’eth makareykem hi=l'bedeq habayith tit'nuhu.

2Ki12:7 And King Yahuash called Yahuyada the priest, and the other priests
and said to them, Why do you not repair the breaches of the house? Now therefore
take no more silver from your acquaintances, pay it for the breaches of the house.

\ b ’ e \ \ e 4 \ \ e ~
@ kal exalecev Iwas 0 Baoihevs lwdae Tov Lepéa kal Tovs Lepels
kal eimev mpos adTovs TU 71 odk ékpaTarodTe T0 Pedek ToD olkov;
kal vOv pm AdBmTe dpydpLov amo TOV mphoewy VLGV,
\ ~ v ’ 9 4
70 Bedek ToD olkov dwoeTe avTO.

8 kai ekalesen Idas ho basileus Iodae ton hierea kai tous hiereis

And called Joash the king Jehoiada the priest, and the priests,
kai eipen pros autous Ti ouk ekrataioute to bedek tou oikou?

and he said to them, Why is it was not repaired the breach of the house?
kai nyn meé labéte argyrion apo ton praseon hymon,

And now, do not take the money from your sales!

to bedek tou oikou dosete auto.
the breach of the house you shall appoint it.

QYT N2 NRRTROR MMP30 00700 MNNY

:MIDT PIITNR PIT ORI
8. (12:9 in Heb.) waye’othu hakohanim !'bil’ti g’chath-keseph me’eth ha am
u''bil’'ti chazeq ‘eth-bedeq habayith.

2Ki12:8 So the priests consented (0 receive no more silver from the people,
nor ‘o repair the breaches of the house.

9> kal ovvepwvmoav oL Lepels Tod pm AaPelv dpylpLov mapa Tod Aaod
kal Tod p1 évioydoal 10 Bedex Tod olkov.
9 kai synephonésan hoi hiereis tou me labein argyrion para tou laou
And joined in harmony the priests to not take money from the people,

kai tou mé enischysai to bedek tou oikou.
and to not strengthen the breach of the house.

NN AN INDTD AT AN I 7NN DT vINRT mpne
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9. (12:10 in Heb.) wayiqgach Yahuyada™ hakohen ‘aron ‘echad wayigob chor
b’dal’to wayiten ‘otho hamiz’beach bayamin b’bo’~‘ish beyth
w'nath’nu-shamah hakohanim shom’rey hasaph
‘eth-hal-hakeseph hamuba’ beyth- .

2Ki12:9 But Yahuyada the priest took a chest and bored a hole in its lid

and put it the altar, on the right side as one comes into the house of H
and the priests who guarded the threshold put there 21! the silver

which was brought into the house of

10> kai é\aPev Iwdae 6 Lepets kiPuTov plav kal érpnoev TpOyAnV

9 \ ~ ’ 9 ~ \ v 9 \
el s oavidos avTis kal édwkev avTNV vapPBuv
b ~ ” b4 \ ” \ e e ~ N ’ \ \
€v T® olkw avdpos olkov , Kal €dwkav ol Lepels ol puhacoovTtes Tov oTabpov
\ 4 \ \ 9
TO GpyvpLov T0 evpebev év olkw .

10 kai elaben Iodae ho hiereus kiboton mian kai etrésen troglen epi tés sanidos autés
And took Jehoiada the priest chest one, and bored a hole in the lid of it,

kai edoken autén iamibin en t 0ik andros oikou ,
and he put it the altar in the house of a man belonging to the house of
kai edokan hoi hiereis hoi phylassontes ton stathmon to argyrion to heurethen

And gave there the priests guarding at the thresholds the money being carried

en 0ikQ
into the house of

TPRT 190 DyM 18I A92T 27700 ONINTD T
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10. (12:11 in Heb.) way’hi kir'otham ki-rab hakeseph ba’aron waya“al sopher hamelek
w’hakohen hagadol wayatsuru wayim’nu ‘eth-hakeseph hanim’tsa’ beyth- .

2Ki12:10 And it happened, when they saw there was much silver in the chest,
the king’s scribe and the high priest came up and they bound it up
and counted the silver that was found in the house of

A kat éyéveto ©s eLdov TOAL TO GpyVpLov év TH) KLBWwTD,
kal avéPm o ypappaTteds Tod Baotdéws kal o Lepevs O péyas kal €oduyEav
kal MpitBpumoav 10 dpydpLov To ebpebev év olkw .
11 kai egeneto hos eidon poly to argyrion en té kiboto,
And it came to pass as they saw there was much money in the chest,
kai anebé ho grammateus tou basileos kai ho hiereus ho megas
that ascended the scribe of the king, and the priest great,
kai esphigxan kai eérithmésan to argyrion to heurethen en 0iko
and they grasped and counted the money being found in the house of

MoNoRT WY 735U 1DNRN NEDITIN 1N
7Y WO ARIEIM a3 DTRRT
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: nha oy oha,
11. (12:12 in Heb.) w’nath’nu ‘eth-hakeseph ham’thukan “al-yad

“osey ham’la’kah hap’qudim beyth wayotsi’'uhu |'charashey ha ets
w’labonim ha”osim beyth .

2Ki12:11 And they gave the silver which was weighed out into the hands of
those who did the work, who had the oversight of the house of ; and they paid it out
the wooden carpenters and to the builders who worked on the house of H

<12> kal édwkav To (’J,p'y{)pl.ov TO é'roup.aceév em XELpas TOLOVVTWV
Ta épya TOV EMLOKOTIOV 0LKOV , kal é€€dooav Tols TékTooLv TOV ELAWY
kal Tols oikodoLoLs Tols moLodoLy v olkw
12 kai edokan to argyrion to hetoimasthen epi cheiras poiounton
And they gave the money being prepared into the hands of the ones doing
ta erga ton episkopon oikou y
the works of the ones overseeing the house of
kai exedosan tois tektosin ton xylon
And they handed over to the fabricators of the wood items,
kai tois oikodomois tois poiousin en 0ikQ
and to the builders that wrought ' the house of ’

PITD JZM0 "8 DUXY NIPDY 1IN "3ETO oTa0
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12. (12:13 in Heb.) w’lagod’rim ul’chots’bey ha’eben w’lig’noth “etsim
w’'ab’ney mach’tseb I'chazeq ‘eth-bedeq beyth-

u -yetse’ «'~habayith 'chaz’qah.

2Ki12:12 and to the masons and to the stonecutters, and to buying timber
and hewn stone (o repair the breaches to the house of ,

and was laid out ‘o1 the house (o repair it.

A3 kai Tols TevyLoTals kal Tols Aatépors Tov Albwv 100 kToacbal E6Aa
kal AtBovs AaTopnTovs Tod kaTaoyelv 10 Bedek olkov ,
€€wdaobn TOV 0lkov ToD KpOaTALOOoAL®
13 kai tois teichistais kai tois latomois ton lithon tou ktésasthai xyla
and to the stonemasons, and to the quarriers of the stones; to acquire wood
kai lithous latométous tou kataschein to bedek oikou

and stones quarried, to repair the breach of the house of ’
y exodiasthé ¢pi ton oikon tou krataiosai;
was spent the house to repair it.
’-‘]OD ighiole) a3 mow? 8 5 T°
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13. (12:14 in Heb.) lo’ ye“aseh beyth sipoth keseph m’zam’roth miz’raqoth
chatsots’roth =k'li uk’li-kaseph min=hakeseph hamuba’ beyth- .
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2Ki12:13 there were not made for the house of silver cups, snuffers,

bowls, trumpets, vessels of , or vessels of silver from the silver that was brought
into the house of 5
14 oV mounffoeTal olkw BUpar apyvpal, ﬁ)\ou, dLadar
kal oGAmLyyes, okedos Kal okeDos ApyLPoDV,
ek 10D apyvplov Tod eloevexbévros <v olkw ,
14 ou poiéthésetai oiko thyrai argyrai, héloi, phialai
they were not to make for the house of doors silver, nails, bowls,

kai salpigges, skeuos kai skeuos argyroun,

and trumpets, or item , or item silver
ek tou argyriou tou eisenechthentos ¢ 0ikd ,

from out of the money being carried in the house of

: MI3TON 07T MY aRRT CvoTw
14. (12:15 in Heb.) ":i-/""osey ham’la’kah yit'nuhu w’chiz'qu-'0 ‘eth-beyth .

2Ki12:14 o1 they gave that (o those who did the work,
and it they repaired the house of

~ ~ \ ’ 9 J4
a5 Tols ToLoVOLY TA €pya SWTOVoLY aTO,
Kal ékpaTalwoay «v adTd TOV 0Llkov .
15 tois poiousin ta erga dosousin auto,

to the ones doing the works they gave it.

kai ekrataiosan ¢ autd ton oikon
And they repaired it the house of

PPN AT DOWINT AR 12w ¥O 1w
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15. (12:16 in Heb.) w'lo’ y’chash’bu ‘eth-ha’anashim yit'nu ‘eth-hakeseph
“al-yadam latheth I'""osey ham’la’kah i be’emunah hem “osim.

2Ki12:15 And they did not reckon with the men, to was given the silver
into their hands to pay to those who did the work, they dealt with faithfulness.

16> kai ovk €Eedoyllovto Tods dvdpas, oLs é8Ldovv To dpylpLov
et xetpas adTdV dodval Tols morodowv Ta €pya, ¢v MoTeL AOTOV TToLoDaLY.
16 kai ouk exelogizonto tous andras, edidoun to argyrion

And they did not call into account the men to was given the money

epi cheiras auton dounai tois poiousin ta erga, en pistei auton poiousin.
into their hands, to give to the ones doing the work; in trust they were acting.

D 17 D773 M3 83 8D NINED FR2) DS NP2 T

16. (12:17. in Heb.) keseph ‘asham w’keseph chata’oth
lo’ yuba’ beyth kohanim yih’yu.

2Ki12:16 The silver from the guilt offerings and the silver from the sin offerings
was not brought into the house of ; it was the priests.

9 ’ e ’ \ 9 ’ \ ’
(17) CLp'Y'UpLOV 1T€pL ap,ap"rl.ag KOl C(.p'y‘UpLOV 1T€pL 1T>\’T"L‘L€>\€LCLS,
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8 T elomvéxdm v olkw » Tols LepedoLv éyéveTo.
17 argyrion peri hamartias kai argyrion peri plémmeleias,
But money for a sin offering, and money for a trespass offering

ho ti eisénechthé c¢n 0iko , tois hiereusin egeneto.
whatever was not carried the house of , for to the priests it was.
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17. (12:18 in Heb.) ‘az ya aleh Chaza’El melek ‘Aram wayilachem «/~-Gath
wayil’k’dah wayasem Chaza’El panayu la aloth «/=¥’rushalam.

2Ki12:17 Then Chaza’El king of Aram went up and fought Gath and captured it,
and Chaza’El set his face to go up ‘o Yerushalam.

A8 Tore avéfn AlamA Baoilevs Tvplas kal émolépmnoey I'eb
kal mpokaTeAdfeto avTv. kal érafev AlamA 16 mpéowmov adTod dvaBivar
Iepovoaln..

18 Tote anebe Azaél basileus Syrias
Then ascended up Hazael king of Syria,

kai epolemésen Geth kai prokatelabeto autén.

and waged war Gath, and was first to take it.
kai etaxen Azaél to prosopon autou anabénai Ierousalém.
And Hazael arranged his face to ascend Jerusalem.
WP ~OD NN T PR wWRITY Mpne:
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18. (12:19 in Heb.) wayiqach Yahu'’ash melek-Yahudah ‘eth /=

=hiq’dishu Yahushaphat wiYahuram wa'’Achaz'Yahu ‘abothayu mal’key
Yahudah w’eth- w'eth kal- hanim’tsa’ b'ots’roth beyth-
ubeyth hamelek wayish’lach lcChaza’El melek ‘Aram waya al me al Y'rushalam.

2Ki12:18 And Yahuash king of Yahudah took Yahushaphat
and Yahuram and AchazYahu, his fathers, kings of Yahudah, had dedicated,

and and all that was found the treasuries

of the house of and of the king’s house, and sent them (0 Chaza’El king of Aram.
And he went away from Yerushalam.

19> kai é\aPev lwas Baoidevs lovda s Mytacev locadbar

\ \ e 7 9 ~ \ ~ \
kat Llopap kal Oyolias ol maTépes avrod kat BaoiAetls lovda, kal
Kal mTav 70 evpebev év Omoavpots olkov kal oikov Tod BaotAéws
kal dméoTerdev 79 Alan) Baoidel vplas, kal avélm amo Iepovoaln.
19 kai elaben Ioas basileus Iouda y hégiasen Iosaphat

And took Joash king of Judah things Jehoshaphat sanctified,

kai Ioram kai Ochozias hoi pateres autou kai basileis Iouda, kai
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and Jehoram, and Ahaziah, his fathers, kings of Judah, and things,
kai pan to heurethen en thésaurois oikou

and all being found in the treasuries of the house of ’
kai oikou tou basileds kai apesteilen tg Azaé€l basilei Syrias,

and of the house of the king, and sent them to Hazael king of Syria.

kai anebé apo Ierousalem.
And he ascended away from Jerusalem.

iy =007 WX 0737 NN s
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19. (12:20 in Heb.) w yether dib’rey Yo'ash w'l:cl~ “asah
halo’-hem k’thubim “al-sepher dib’rey hayamim I’'mal’key Yahudah.

2Ki12:19 And the rest of the acts of Yoash and he did, are they not written
in the scroll of annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yahudah?

20> kai T Aovma v Aoywv loas kat , émolmoev,
ovk 8oV TadTa yeypappéva em BBAlw Aoywv Tdv Mwepdv Tols BactAedoiv lovda;
20 kai ta loipa ton logon Ioas
And the rest of the words of Joash,
kai , epoiésen, ouk idou tauta gegrammena
and things as he did, behold are not these written
epi biblig logon ton hemeron tois basileusin Iouda?
upon the scroll of the words of the days of the kings of Judah?

WP TIWRM 1MTIY MPINo
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20. (12:21 in Heb.) wayaqumu “abadayu wayiq’sh’ru-qasher
wayahku ‘eth-Yo'ash beyth Millo’ hayored Silla’.

2Ki12:20 And his servants arose and made a conspiracy
and struck down Yoash at the house of Millo as he was going down to Silla.

Q21> kai avéoTnoav ol dobAoL adToD Kal £0moay obvdeopov
kal émdta&av Tov lwas <v olkw Maddw 7@ ¢v IN'aadAa.

21 kai anestésan hoi douloi autou kai edésan syndesmon

And rose up his servants, and they made according to a conspiracy;
kai epataxan ton Idas ¢n oikg Mallo t§ en Gaalla.

and they struck Joash i the house of Millo, that is in Silla.

ATDT VTIY MWTII TIANNN NYRETII T2 a0
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21. (12:22 in Heb.) w'Yozabad ben=Shim’ ath

wiYahuzabad ben-Shomer “abadayu hikuhu wayamoth wayiq’b’ru ‘otho
=‘abothayu b’ ir Dawid wayim’lok ‘Amats’Yah b'no tach’tayu.
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2Ki12:21 For Yozabad the son of Shimeath and Yahuzabad the son of Shomer,
his servants, struck him and he died; and they buried him his fathers
in the city of Dawid, and AmatsYah his son became king instead of him.

22> kai Leliyap vios Iepovad kai Ielefovd 6 vios adTod Zwpmp ol odAoL adTod
ématabav aOTOV, kKatl amébavev: kal é0aav adTOV TOV 1T(1Tép(.l)v avTOD
9 4 \ 9 ’ e\ 9 ~ 9 9 9 ~
ev moler Aauid, kai éBaciievoev Apesoias vios avTod avt’ avTOD.
22 kai lezichar huios Iemouath kai Iezebouth ho huios autou Someér
And Jozachar son of Shimeath, and Jehozabad his son Shomer,

hoi douloi autou epataxan auton, kai apethanen;
his servants struck him, and he died.
kai ethapsan auton ton pateron autou en polei Dauid,
And they entombed him his fathers in the city of David.

kai ebasileusen Amessias huios autou ant’ autou.
And reigned Amaziah his son instead of him.

Chapter 13
ITAMN 772 WD MY oYY ooy nawa s
ORTITOY RATITI2 MY ORI 9
MY TRy vaw (e

1. bish’nath “es’rim w’shalosh shanah I'Yo’ash ben-‘Achaz'Yahu melek Yahudah malak
Yahu'achaz ben-Yahu’ < =Yis'ra’El b’Shom'ron sh’ba” “es’reh shanah.

2Ki13:1 In the twenty-third year of Yoash the son of AchazYahu, king of Yahudah,
Yahuachaz the son of Yahu became king Yisra’El at Shomron,
and he reigned seventeen years.

A3:D> "Ev éreL elkootd kal Tpitw étel 7@ Ioas vid Oyoliov Baoidel lovda
éBacilevoev lwayas vios Tov év Tapapela émTakaidexa &),
1 En etei eikost9 kai tritg etei t0 Ioas huig Ochoziou basilei Iouda

In year the twentieth and third of Joash son of Ahaziah king of Judah,

ebasileusen Idachas huios Iou en Samareia heptakaideka etée.
reigned Jehoahaz son of Jehu in Samaria seventeen years.

L3772 DYIDT IR TR EM VI VI ByMa
TIRD TRTND ORTITIN 8w -

2. waya as hara™ b’ "eyney wayelek ‘achar chato’th Yarab’ am ben-N'bat
~hecheti’ ‘eth-Yis'ra’El lo’-sar mimenah.

2Ki13:2 And he did evil in the sight of , and followed after the sins of Yaraboam
the son of Nebat, with he made Yisra’El sin; he did not turn them.

2> kal émolmoev TO Tovmpov v dpBadpols kal émopevln omlow apapTdv
IepoPoap viot NaBat, o5 ééMpaprev Tov Iopand, odk dméot aOTOV.
2 kai epoiésen to ponéron en ophthalmois kai eporeuthé opiso hamartion

And he did the wicked thing in the eyes of , and went after the sins of
Ieroboam huiou Nabat, exémarten ton Israé€l, ouk apestée auton.
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Jeroboam son of Nebat, led Israel into sin. He did not abstain them.

DINTTPR ONTT T3 DaRm O8N AN~
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3. wayichar-‘aph Yis'ra’El wayit’'nem b'yad Chaza’El melek-‘Aram
ub’yad Ben-hadad ben-Chaza’El ~hayamim.

2Ki13:3 So the anger of was kindled Yisra’El,
and He delivered them into the hand of Chaza’El king of Aram,
and into the hand of Ben-hadad the son of Chaza’El 21! the days.

3> kal opylobn Bupd 7® Lopam kal édwkev adTovs v yewpt AlanA
Baowléws Tuplas kail év yeipt viod Adep viot AlanA TAS MNLEPAS.
3 kai orgisthe thymg to Israel

And was provoked in anger to rage Israel.

kai edoken autous en cheiri Azaél basileos Syrias
And he gave them into the hand of Hazael king of Syria,
kai en cheiri huiou Ader huiou Azaél tas hémeras.
and in the hand of the son of Hadad, son of Hazael the days.

PoN vRwm DTNAR TR DM
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4. way'chal Yahu'achaz ‘eth-p’ney wayish’'ma’ ‘elayu
ra’ah ‘eth-lachats Yis’ra’El ki-~lachats ‘otham melek ‘Aram.

2Ki13:4 And Yahuachaz sought the face of , and listened to him;
He saw the oppression of Yisra’El, how the king of Aram oppressed them.

> kal édenbn Loayas Tod mpoommov » Kal émMKovoeV adToD ,
eldev v OAIv Iopan), S1u €OAupev adTovs Baotheds Zuplas.
4 kai edeéethé Ioachas tou prosopou , kai epékousen autou y
And Jehoahaz beseeched the face of , and heeded him

eiden téen thlipsin Israél, hoti ethlipsen autous basileus Syrias.
he beheld the affliction of Israel, because afflicted them the king of Syria.

DIN ™Y NO0D ARBN YO ORTED iRGaky
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5. wayiten I'Yis’ra’El moshi~a wayets’u mitachath yad-‘Aram
wayesh’bu b'ney-Yis'ra’El b'ahaleyhem kith’'mol shil’shom.
2Ki13:5 gave Yisra’El a deliverer, so that they escaped from under the hand
of Aram; and the sons of Yisra’El lived ' their tents as yesterday, three days ago.
5> kal édwkev cwtplav 7® lopam], kat éEfAbev vmokaTwbev yepos Zvplas,
K(I‘L éKéLeLO'CLV Oi UiO\L IO'p(I’T])\ TO’I:S O'K'T]V(i)p.CLO'LV CL‘l’)T(I)V KGB&)S éxeég K(I‘L Tpll.T'T]S'
S kai edoken sotérian tQ Israél,
And gave deliverance to Israel,

kai ex€lthen hypokatothen cheiros Syrias,
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and they came forth from beneath the hand of Syria.

kai ekathisan hoi huioi Israél ¢n tois skéenomasin auton kathos echthes kai trités;
And sat the sons of Israel ' their tents as yesterday and the third day before.

gloninin DYITTINI MXBOL MPTRD RS
TS TRy AOWRT 01 700 A2 ONTipYTRN
6. ‘ak lo’-saru mechato’wth beyth-Yarab’ am =hecheti ‘eth-Yis'ra’El bah halak
w’gam ha’Asherah “am’dah »'Shom’ron.
2Ki13:6 Nevertheless they did not turn away the sins of the house of Yaraboam,
with he made Yisra’El sin, but walked in them;
and the Asherah also remained in Shomron.
<6> ATV ok dméTTNOAY apapTdv olkov Iepofoap, oc ééMpaptev Tov Iopand,
avTals emopetlinoav, kal ye 10 dAoos éoTdfm <v Lapapela.
6 plen ouk apestésan hamartion oikou Ieroboam,
Only they did not abstain the sins of the house of Jeroboam,

exemarten ton Israél, en autais eporeuthésan,
led Israel into sin; them they went.

kai ge to alsos estathé ¢ Samareia.
And indeed the sacred grove was established in Samaria.
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7. ki lo’ hish’ir liYahu’achaz “am ~chamishim parashim wa asarah rekeb
wa asereth rag’li i ‘ib’dam melek ‘Aram way’simem ke aphar .

2Ki13:7 he did not leave to Yahuachaz any of the people fifty horsemen
and ten chariots and ten footmen, the king of Aram had destroyed them
and made them like the dust

<T> ovy Umeleldpdm 70 lwayas Aaos TEVTNKOVTA LTITTELS
\ 4 14 \ 4 ~ (74 9 ’ 9 \ \ 4
KAl Ok APRLOTO KOl déka 1T€L(1)‘V, 5TL ATTOAETEY AVTOVS Bam)\evs EUpL(lS
kal €Bevto adTovs Bs YOOV .
7 ouch hypeleiphthé tg Ioachas laos pentékonta hippeis
there was not left behind to Jehoahaz a people, fifty horsemen,
kai deka harmata kai deka pezon, hoti apolesen autous basileus Syrias
and ten chariots, and ten footmen, for destroyed them the king of Syria,

kai ethento autous hos choun
and he appointed them as dust

M2\ Y T TORATY 73T 0NN
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8. w'yether dib'rey Yahu’achaz w'h:al- “asah ug’buratho
halo’-hem k’thubim “al-sepher dib’rey hayamim I'mal’key Yis'ra’El.
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2Ki13:8 And the rest of the acts of Yahuachaz, and he did and his might,
are they not written in the scroll of the annuls of the days (Chronicles)
the kings of Yisra’El?

@ kal Ta Aovma OV Aoywv lnayas kal , émolmoev,
kal al duvaocTelal adTod, ovxL TadTa yeypappéva
et BLBAlw Aoywv ToV Tpepdv Tols Paciiedowy IopamA;
8 kai ta loipa ton logon Ioachas kai y epoiésen,
And the rest of the words of Jehoahaz, and he did,
kai hai dynasteiai autou, ouchi tauta gegrammena
and his dominations, are not these written
epi biblig logon ton hemeron tois basileusin Isra€l?
upon the scroll of the words of the days of the kings of Israel?

TMWD MDIPN 1PNARTOY TR 32N
D 11PPTA 03 wRd oM

9. wayish’kab Yahu'achaz "im=‘abothayu wayiq’b’ruhu b’'Shom’ron
wayim’lok Yo’ash b'no tach’tayu.

2Ki13:9 And Yahuachaz slept with his fathers, and they buried him in Shomron;
and Yoash his son became king instead of him.

9> kai ékopnin lwayas pera Tov matépwv aiTod, kat édadav adTov
LeTa TOv maTépwy avTod cv Xapapela, kat éfacidevoev loas vios adTod vt avTod.
9 kai ekoiméthe Ioachas meta ton pateron autou,

And Jehoahaz slept with his fathers,

kai ethapsan auton meta ton pateron autou en Samareia,
and they entombed him with his fathers in Samaria.

kai ebasileusen Idas huios autou ant” autou.
And reigned Joash his son instead of him.

T PR WRD My Ay 0wty naws-
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10. bish’nath sh’loshim washeba™ shanah I'Yo'ash melek Yahudah
malak Yahu'ash ben-Yahu'’achaz “al-=Yis'ra’El >'Shom'ron shesh “es’reh shanah.

2Ki13:10 [n the thirty-seventh year of Yoash king of Yahudah,
Yahuash the son of Yahuachaz became king over Yisra’El in Shomron, sixteen years.

10> érel TprakooTd kal €f8opy étel 1@ Iwas Baoidel lovda
éBacilevoev lwas vios Iwayas émt Iopan ¢v Zapapela exkaldeka ér.
10 on etei triakostd kai hebdomg etei tg Ioas basilei louda

the thirtieth and seventh year of Joash king of Judah,

ebasileusen Idas huios Ioachas epi Isra€l ¢n Samareia hekkaideka eté.
reigned Joash son of Jehoahaz over Israel in Samaria sixteen years.

MNBA=oon 9 XD DY VI ARymIee
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1. waya aseh hara™ b’"eyney lo’ sar milzal=chato'wth Yarab’ am ben-N'bat
~hecheti’ ‘eth-Yis’ra’El bah halak.

2Ki13:11 And he did evil in the sight of ; he did not turn away from 2!l the sins

of Yaraboam the son of Nebat, with he made Yisra’El sin, but he walked in them.

1> kai émoinoev T0 movnpov v 6dpHadpols * o0k QméEOT ALTO

apaptias Iepofoap viot NaBat, o5 ééfpaprev Tov Iopand, év adTals émopetd.

11 kai epoiésen to ponéron en ophthalmois H
And he did the wicked thing in the eyes of

ouk apesté apo hamartias

He did not abstain from the sins of

Ieroboam huiou Nabat, exémarten ton Israél, en autais eporeutheé.
Jeroboam son of Nebat, led Israel into sin — by them he went.

N2 TRy =00 WRM A3T NN e
O7~8IO0 TR MIuny oY ono)
(oMY 22705 0T M12T 9ROV 093N

12. w'yether dib'rey Yo'ash w':al=- “asah ug’buratho nil’cham

“im ‘Amats’Yah melek-Yahudah halo’-hem k’thubim “al-sepher dib’rey hayamim
I'mal’key Yis’ra’El.

2Ki13:12 Now the rest of the acts of Yoash and he did and his might

with he fought against AmatsYah king of Yahudah, are they not written
in the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yisra’EI?

\ \ \ ~ 4 \ 9 ’

12> kai Ta Aovma TV Adywv lwas kal ; €ToLNoEV,

\ e ~ 9 ~ 9 ’ \ /7
kal at duvaoTelar adTod, (s émoilnoev peta Apesorov Baotdéws lovda,
5\ A~ ’ 5 A\ ’ ’ A~ ¢ A~ ~ A~ .

ovxL TadTa yeypappeva e BuBAlw Aoywv TV Mpepdv Tols Bacilebowv Iopan);

12 kai ta loipa ton logon Ioas kai , epoiésen, kai hai dynasteiai autou,
And the rest of the words of Joash and he did, and his dominations

epoiésen meta Amessiou basileds Iouda, ouchi tauta gegrammena
he did with Amaziah king of Judah, have these not been written
epi biblig logon ton hemeron tois basileusin Isra€l?
upon the scroll of the words of the days of the kings of Israel?

IRDODTOY W7 QYA 1NINTOY WRI 3DWN
D 587 00 oY Tmws wxd N3P

13. wayish’kab Yo'ash "im=‘abothayu w'Yarab’ am yashab al-kis’o
wayiqaber Yo'ash »'Shom’ron im mal’key Yis'ra’El.

2Ki13:13 And Yoash slept with his fathers, and Yaraboam sat on his throne;
and Yoash was buried in Shomron with the kings of Yisra’ElL

\ 9 / \ ~ )4 9 ~
A3 kat éxorpnin lwas pera Tov Tmatépwv avTov,
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kal Iepofoap éxdBioev Tod Bpovov adTod Eap,apeiq, peta tov viov IopanA.
13 kai ekoiméthé Ioas meta ton pateron autou,
And Joash slept with his fathers.

kai Ieroboam ekathisen epi tou thronou autou en Samareia meta ton huion Israél.
And Jeroboam sat his throne Samaria with the sons of Israel.

92 mm? POITRR AP0 YEIDRY T
2T 37 ORIEITTRR WD WoR TN

MWD DNTT 227 T3 3N TN
14. we’Elisha” chalah ‘eth-chal’'yo yamuth bo
wayered ‘clayu Yo'ash melek-Yis'ra’El wayeb’k’ «l-panayu
wayo’'mar ‘abi ‘abi rekeb Yis'ra’El upharashayu.

2Ki13:14 And Elisha had become sick with his illness in he died,
Yoash the king of Yisra’El came down o him and wept his face,
and said, My father, my father, the chariots of Yisra’El and its horsemen!

14> Katv EAvcare w’]ppd)o'ﬂ]oev T"I\']'V (’Lppmc’n’.av avToV, O’ amébavev.
\ /4 9 \ \ \ ” /’ 9 ~
Kal K(I,TGB’T] avtov lwas Bacu)xevs Iop(m])\ KOl EKAQVOEY TMPOCMTTOV AVTOV

\ 0 ’ ’ 4 \ e \ 9 ~
kat evmev Lartep marep, dppa Iopan kai Lrmeds adTod.

14 Kai Elisaie érrostésen tén arrostian autou, di’ apethanen.
And Elisha became ill with his illness of he died.

kai katebé auton Ioas basileus Israé€l kai eklausen prosopou autou
And went down Joash king of Israel to him and wept his face,

kai eipen Pater pater, harma Israél kai hippeus autou.
and said, O father, O father, the chariot of Israel and his horseman.

NP MR vy 19 MR
IDORM DR 10N AP DR

15. wayo’mer lo ‘Elisha™ qach gesheth w’chitsim wayiqach ‘clayu gesheth w’chitsim.

2Ki13:15 And Elisha said to him, Take a bow and arrows.
And he took to him a bow and arrows.

45 kai eimev adtd Edvoare AaBe t6€ov kal Béln:
kal élafev avTov To€ov kal BeAT.
15 kai eipen aut) Elisaie Labe toxon kai belé;

And said to him Elisha, Take a bow and arrows.

kai elaben auton toxon kai beleé.
And he took himself a bow and arrows.

MERTTOY T 3270 SR PR Tnw

2R 2TITOU VT YEoR Bpm 1T 33TM
16. wayo’'mer |'melek Yis'ra’El har’keb yad’ak «/-hagesheth
wayar’keb yado wayasem ‘Elisha” yadayu “al-y’dey hamelek.

2Ki13:16 Then he said to the king of Yisra’El, Put your hand on the bow.
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And he put his hand on it, then Elisha laid his hands on the king’s hands.

16> kai eLmev 70 Bacdel 'EmBifacov v xelpd oov 70 T0Eov"
kal émeBiBacev Iwas v xelpa adTod 70 T6E0V,

\ 9 4 \ ~ 9 ~ 9 \ \ ~ ~ /7
kal émebnkev EAvoare Tas xelpas adTod em Tas yetpas 100 BactAéws.
16 Kkai eipen tg basilei Epibibason tén cheira sou to toxon;

And he said to the king, Set your hand the bow!

kai epebibasen Idas tén cheira autou to toxon,
And Joash set his hand the bow.

kai epethéken Elisaie tas cheiras autou epi tas cheiras tou basileos.
And Elisha placed his hands upon the hands of the king.

TN DEIDR RN RN TRTR 02 R
DORI YIWwn ¥ MYWATYT HR™ M
2DV PEND DORTIN D7D
17. wayo’'mer p’thach ged’mah wayiph’tach wayo’mer ‘Elisha” y'reh
wayor wayo’mer chets-t’shu ah w'chets t’'shu”ah ba’Aram
w’hikiath ‘eth-‘Aram " «’Apheq ~kaleh.
2Ki13:17 He said, Open toward the east, and he opened it.
Then Elisha said, Shoot! And he shot. And he said, The arrow of deliverance .

even the arrow of deliverance over Aram; for you shall defeat Aram «t Aphek
you have destroyed them.

A7 kat eiev Avolfov kat’ dvaToddse kal HvolEev.
\ o 4 \ 9 4 \ o )4 ’ ~
kat eirev EAvoare Toevoov: kat été€evoev. kal evmev Bélos cwtplas 7@
kal Bélos coTtnplas €v Zvpla, kat maTtaers Ty Zvplav <v Adek ovvTtelelas.
17 kai eipen Anoixon kat” anatolas; kai enoixen.
And he said, Open according to the east! And he opened.
kai eipen Elisaie Toxeuson; kai etoxeusen.
And Elisha said, Shoot! And he shot.
kai eipen Belos sotérias tg kai belos sotérias
And he said, The arrow of deliverance of , and the arrow of deliverance
en Syria, kai pataxeis tén Syrian ¢ Aphek synteleias.
in Syria. And you shall strike Syria = Aphek completion.

O8I ONTERTTRRY THNTY PN SR MR NI
FTRYN B RYR YOy N

18. wayo’mer qach hachitsim wayigach

wayo’'mer ['melek-Yis'ra’El hak-‘ar’ts«» wayak shalosh-p’ amim waya amod.
2Ki13:18 And he said, Take the arrows, and he took them. And he said to the king
of Yisra’El, Smite o1 the ground, and he struck it three times and stopped.

A8 kai eLmev avT® EAoare AaBé T6Eas kal é\afev. Kal €Lrev 70 BaolAel
IopamA IlaTaéov <ic v yfjv: kai émdratev 6 Baocilevs Tpis kal o).

18 kai eipen aut) Elisaie Labe toxa; Kkai elaben.
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And said to him Elisha, Take arrows! And he took.
kai eipen tg basilei Israel Pataxon s tén géen;
And he said to the king of Israel, Strike the ground!

kai epataxen ho basileus tris kai esté.
And the king struck three times and stopped.

UoR 170V AXpMwL
DD TR DOV WYTIN war Mond nsm
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19. wayiq’tsoph “alayu ‘ish wayo’mer ’hakoth chamesh ‘o-shesh p’ amim
‘az hikiath ‘eth-‘Aram =kaleh w' attah shalosh p’ " amim takeh ‘eth-‘Aram.

2Ki13:19 And the man of was angry him and said,
You should have struck five or six times, then you would have struck Aram
you would have destroyed it. But now you shall strike Aram three times.

19> kai eAvmnon avT® 6 dvBpwmos
kal elmev (1L émdtaas mevraxis 1) éfdkis, ToTe Gv émdTtatas v Tuplav
ovvtelelas: kal vov Tpis maTdEels v Lvplav. --

19 kai elypéthe autd ho anthropos kai eipen

And fretted him the man of , and he said,

epataxas pentakis ¢ hexakis,
you struck five times or six times,

tote an epataxas tén Syrian synteleias;

then have struck the Syrian completion.
kai nyn tris pataxeis tén Syrian. --

And now three times you shall strike Syria.

ITIIPM VLIDN Mo
MTIW N3 PIND ANIT? IR TN

20. wayamath ‘Elisha”™ wayiq’b’ruhu ug’dudey Mo’ab yabo’u Ha'arets ba’ shanah.

2Ki13:20 And Elisha died, and they buried him.
And the bands of Moab came the land at the coming of the year.

20> kai amebavey EAloaie, katl éBadav adTov.
kat povélovor MwaB fABov v T4 y1j éNBbvTos ToD éviavTtod-
20 kai apethanen Elisaie, kai ethapsan auton.
And Elisha died, and they entombed him.
kai monozonoi Moab elthon ¢n té gé elthontos tou eniautou;
And armed bands of Moab came ' the land at the coming of the year.

TITATTONR INT 79T WK OON3P O TN
P01 YEUOR N3P0 wWORTTNR 105N
D 721770Y OpMN M YEUOR NnEY3 whRE vin
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21. wa hem qob’rim ‘ish w’hinneh ra’u ‘eth-hag’dud

wayash’liku ‘eth-ha’ish »'geber ‘Elisha™ wayelek wayiga™ ha'’ish b’ ats’moth ‘Elisha”
way’chi wayagam al-rag’layu.

2Ki13:21 And , as they were burying a man, behold,

they saw a marauding band; and they cast the man the grave of Elisha.

And when the man was let down, and touched the bones of Elisha he revived

and stood up on his feet.

21> kat adTeOV BamTovTev TOV dvdpa kat Ldov €tdov TOV p.ovéLu)vov
\ ¥ \ b ~ / \ 9 4
kat éppufav Tov dvdpa <v T Tadw EAvcare, kal émopeidn
kal fato Tdv doréwv EAwoate kat élnoev kal avéaTm Tovs modas adToD. --
21 kai auton thaptonton ton andra
And as they were entombing the man,
kai idou eidon ton monozonon
that behold, they beheld the armed band,
kai erripsan ton andra ¢n to tapho Elisaie, kai eporeuthé
and they tossed the man in the burying-place of Elisha, and it went

kai hépsato ton osteon Elisaie kai ezésen kai anesté epi tous podas autou. --
and touched the bones of Elisha. And he came alive, and rose his feet.

IR 07 00 ORI pOD 0O8 ToR ORTTIEo

22. waChaza’El melek ‘Aram lachats ‘eth-Yis'ra’El y’'mey Yahu’achaz.

2Ki13:22 And Chaza’El king of Aram had oppressed Yisra’El 2!! the days of Yahuachaz.

22> kat AlamA e€ébivlev Tov Iopamh Tas Mpépas lowayas.
22 kai Azaél exethlipsen ton Israél tas hemeras Ioachas.
And Hazael greatly afflicted Israel the days of Jehoahaz.

O 0% 127 0RO ONN T30

IPYT POEY OT72R TR 073

MRYTIY 17270UR 07RWITRDY OnTwT I 8O

23, wayachan ‘otham way’rachamem wayiphen hem
b’ritho ‘eth-‘Ab’raham Yits’chaq w’Ya aqgob
w'lo’ ‘abah hash’chitham w'lo’-hish’likam me al-panayu ~"attah.
2Ki13:23 But was gracious to them and had compassion on them and turned

them His covenant Abraham, Yitschaq (Isaac), and Ya’aqob (Jacob),
and would not destroy them nor cast them from His presence now.

23> kal MAénoev aOTOVS KAl OLKTLPTOEV aDTOVS
kal éméPAefev adToVs SLa T drabnkmy adTod TV ABpaap
kal loaak kal TakofB, kal ovk 70énoey Sradbeipar adTovs
kal oVk améppLfiev adTovs Ao Tod MpoTMmoL avTOD.
23 kai €leesen autous kai oiktirésen autous
And showed mercy on them, and pitied them,

kai epeblepsen autous ten diatheken autou tén Abraam
and looked them of his covenant, the one Abraham,
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kai Isaak kai lakob, kai ouk éthelésen diaphtheirai autous
and Isaac, and Jacob. And did not want to utterly destroy them,

kai ouk aperripsen autous apo tou prosopou autou.
and he did not throw them from his face

PPRIR 123 T TORT D08 PR ORI a1
24. wayamath Chaza’El melek-‘Aram wayim’'lok Ben-hadad b’no tach’tayu.

2Ki13:24 And Chaza’El king of Aram died,
and Ben-hadad his son became king instead of him.

24> kai améebavev Alan) Baothevs Zvplas,

\ b 4 e\ e\ 9 ~ 9 9 9 ~
kal €BaciAevoev vios Adep vios avToD avT’ adTOV.
24 kai apethanen Azaél basileus Syrias,

And died Hazael king of Syria,

kai ebasileusen huios Ader huios autou ant’ autou.
and reigned the son of Hadad his son instead of him.

T DPIYITON MR TIRAITITIE WK 3w
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25. wayashab Yahu'’ash ben-Yahu'achaz wayiqach ‘eth-he arim

miyad Ben-hadad ben-Chaza’El lagach miyad Yahu'achaz ‘abiu
mil’chamah shalosh p’ amim hikahu Yo’ash wayasheb ‘eth-"arey Yis'ra’El

2Ki13:25 And Yahuash the son of Yahuachaz returned and took the cities out of the hand
of Ben-hadad the son of Chaza’El he had taken in war from the hand of Yahuachaz
his father. Three times Yoash defeated him and recovered the cities of Yisra’ElL

25> kai eméotpelev Iwas vios Iwayas kat éAafev Tas moAers
9 \ e ~ e ~ b4 9 \ ~ \ 9 ~
ek xeLpos viod Adep viod AlamA, ds élafev éx xewpos Iwayas 100 maTpos adTod
T® moAépw* Tpls emdtabev avTov lwas kal éméotpedev Tas moAes IopanA.

25 kai epestrepsen Idas huios Ioachas kai elaben tas poleis

And returned Joash son of Jehoahaz and took the city
ek cheiros huiou Ader huiou Azael,

from out of the hand of the son of Hadad, son of Hazael,

elaben ek cheiros Ioachas tou patros autou en ty polemg;

the ones took it from out of the hand of Jehoahaz his father in the war.
tris epataxen auton Ioas kai epestrepsen tas poleis Israél.

Three times struck him Joash, and he returned the cities of Israel.

Chapter 14
Shavua Reading Schedule (26th sidrah) - 2Ki 14 - 17

ORI PR MR WK DRw s
T 2R WRTIE NN 2R
1. bi sh’tayim 'Yo’ash ben-Yo'achaz melek Yis'ra’El
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malak ‘Amats’Yahu ben-Yo’ash melek Yahudah.

2Ki14:1 In the second Yoash son of Yoachaz king of Yisra’El,
AmatsYahu the son of Yoash king of Yahudah became king.

d4:1> v devtepw 1@ lwas vid Iwayas Baociiel IopanA
kal éBactlevoev Apesoias vios lwas Baotdevs Tovda.

1En deutero tQ Ioas huig Ioachas basilei Israél

In the second of Joash son of Jehoahaz king of Israel,
kai ebasileusen Amessias huios Ioas basileus Iouda.

reigned Amaziah son of Joash king of Judah.

OP7ipYY 99903 T MY wRm DY
0TI PIVAT e 0wy obga R My vwm

2. ben="es’rim w’chamesh shanah hayah b’'mal’ko w es’rim
wathesha™ shanah malak bi¥Y'rushalam w'shem ‘imo Yahu addin min=¥Y’rushalam.

2Ki14:2 He was the son being twenty-five years old when he became king,
and he reigned twenty-nine years in Yerushalam.
And his mother’s name was Yahuaddin of Yerushalam.

2> vios elkoot kal mévTe EThv N év T Pacthebew aiTov kal elkoot kal évvéa éT
b ’ \ ~ \ 9 ~ 9
€BactAevoev v Iepovoalnp, kat dvopa Tis pnTpos avTod Iwadw & Iepovoadmp.
2 huios eikosi kai pente eton €n en tg basileuein auton

a son being twenty and five years old He was in his reigning.
kai eikosi kai ennea eté ebasileusen ¢n Ierousalém,

And twenty and nine years he reigned in Jerusalem.

kai onoma tés métros autou Ioadin ex Ierousalém.
And the name of his mother was Jehoaddan of Jerusalem.

IR T2 ®D PO VI W by
My PIN U My

3. waya as hayashar b'"eyney raq lo’ k’'Dawid ‘abiu

-"asah Yo’ash ‘abiu “asah.
2Ki14:3 And he did right in the sight of , yet not like Dawid his father;
he did Yoash his father had done.
3> kal émolmoev 16 edbes ev dpBadpols s ATV 00X ©s Aauvd 6 TaTtip adTod"

’ é‘lTOll.'T]O'GV I(.l)CLS (S) 1T(1T’ﬁp (11’)1'06, é1TOl,.'T]0'€V'

3 kai epoiésen to euthes en ophthalmois , plén ouch hos Dauid ho patér autou;

And he did upright in the eyes of , only not as David his father.

y epoiésen Ioas ho patéer autou, epoiésen;

did Joash his father he did.

:Nn33 0OIEPRI OIMAMm OYT TV 197N Ninad P
4. raq habamoth lo’-saru “od ha”am m’zab’chim um’qat’rim babamoth.

2Ki14:4 Only the high places were not taken away;
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the people still sacrificed and burned incense on the high places.

> AT Ta VmAa ovk €€fjpev, éTL 6 Aaos éBvotalev kal ebupluwv v Tols VPmAots.
4 pléen ta huyéla ouk exéren, eti ho laos ethysiazen

Only the high places he did not remove, and still the people sacrificed
kai ethymion en tois huyélois.

and burned incense in the high places.

13 mRnRT MR TWND T
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5. way’hi ka’asher chaz’qah hamam’lakah b’yado
wayak ‘eth-"abadayu hamakim ‘eth-hamelek ‘abiu.

2Ki14:5 And it came to pass, when the kingdom was confirmed in his hand,
that he Kkilled his servants who had slain the king his father.

5> kal éyéveto dTe kaTloyvoev 1 Bactdela v yepl avToD,
kal émaTagev Tovs SodAovs adTod Tovs matd€avtas Tov TaTépa adTod
5 kai egeneto hote katischysen hé basileia en cheiri autou,

And it came to pass when grew strong the kingdom in his hand,

kai epataxen tous doulous autou tous pataxantas ton patera autou;
that he struck his servants, the ones striking his father.

~N7R D03 2INDD NPT XD DODRT 013 TNRY:
00335y Mag AmP—RS nKG Mg

ublaiih Naiy ol - MR ~5U NmP—RS 09323
6. w'eth-b’'ney hamakim lo’ hemith kakathub ’sepher Torath-

‘asher-tsiuah le’'mor lo'-yum’thu ‘aboth “al-banim
ubanim lo’-yum’thu “al-’aboth - b’chet’o yamuth.

2Ki14:6 But the sons of the slayers he did not put to death, according to what is written
the scroll of the Law of , as commanded, saying,
The fathers shall not be put to death for the sons, nor the sons be put to death
the fathers; shall be put to death for his own sin.

\ ~ ’ ’ \ ’
6> kal TOI\)S UiOl\)S TOV TI'(IT(I&(IVT(DV O{)K éOCLVCLT(.l)O'GV, Kaewg YEYPATTAL
’ ) e ) ’ ’
BLB)\L({) VOop.wv s WS €V€T€L>\CLTO )\€'Y(1)V
~ ’ ~ \ \ ~ ’
O{)K &ﬁOOaVOUVT(IL TTATEPES {)ﬂép Ui.(J.)V, Kau Ui.OL O{)K &ﬁOOaVOUVT(IL TATEPWV,

2"

ev Tals apapTiats adTod amobavetlTat.
6 kai tous huious ton pataxanton ouk ethanatosen,
And the sons of the ones striking he did not put to death,
kathos gegraptai ¢n biblip nomon , hos eneteilato
as it is written the scroll of the law of , as gave charge,
legon Ouk apothanountai pateres hyper huion, kai huioi ouk apothanountai
saying, shall not die Fathers for the sons, and the sons shall not die

pateron, e en tais hamartiais autou apothaneitai.
the fathers, only for his sin shall he die.
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7. hu’~hikah ‘eth-‘Edom b’gey’~ “asereth w’thaphas ‘eth-hasela”
mil’chamah wayiq’ra’ ‘eth-sh’mah Yaq’th’El hayom hazeh.
2Ki14:7 He Kkilled of Edom in the Valley of ten and took Sela )y war,
and called its name Yaqeth’El to this day.
<> aiTos émbtabev Tov Edwp év INaipele déxa kal ovvélaBe v [érpav
T(’!;) TI'O)\ép,({) K(I‘L G’.Ké)\GO'GV T(\) 6'\10‘_1.(1, (I,‘l’)"l"ﬁS KCLBO’T])\ T’ﬁs ’l:“.LG,.p(]S TCL‘()T"I’]S. -
7 autos epataxen ton Edom en Gaimele deka kai synelabe tén Petran
He struck Edom in Gemela - ten . And he seized Rock
to polemg kai ekalesen to onoma autés Kathoél tés heémeras tautes. --
the war, and he called its name, Joktheel this day.

MIRITITIE WM T08 DIDRDD MIRRN oW TR
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8. ‘az shalach ‘Amats’Yah mal’akim ‘cl-Yahu’ash ben-Yahu’achaz ben-Yahu’
melek Yis'ra’El le’mor I'kah phanim.
2Ki14:8 Then AmatsYah sent messengers to Yahuash, the son of Yahuachaz son of Yahu,
king of Yisra’El, saying, Come, in the face.
@ TOTE améoTeLhev Apeoolas dyyélovs Iwas viov Iwayas viot lov
BCLO’L)\é(DS IO'pCL’T])\ )\é'yu)v A€6p0 1Tp00'(i)1TOLS.
8 tote apesteilen Amessias aggelous Ioas huion Ioachas huiou Iou

Then Amaziah sent messengers to Joash son of Jehoahaz son of Jehu
basileos Israé€l legon Deuro Prosopois.

king of Israel, saying, Come, faces.

IR TN ONTEYTT0R U, mowme

TR N MY 3 MM R8RS TR
TERS "33 TRNTTIIN TRRD o0
duhininintasJelelin)| 3 mIn nem aym
9. wayish’lach Yahu'ash melek-Yis'ra’El ‘= -‘Amats’'Yahu melek-Yahudah
le’mor hachoach ba shalach ‘c/-ha’erez ba
le’'mor t'nah-‘eth- b’ni 'ishah wata abor chayath hasadeh
ba watir'mos ‘eth-hachoach.
2Ki14:9 And Yahuash king of Yisra’El sent {0 AmatsYahu king of Yahudah, saying,
The thorn bush was in sent (o the cedar was in , saying,
Give my son to wife. But there passed by a beast of the field
was in , and trampled the thorn bush.
9> kai améoTelhev lwas Baoileds Iopamh Apeoorav Baoidéa Tovda Aéywv
‘O akav 6 €v Td améoTeLhev TNV KESpOV TNV €V TR Aéyov
Aos T® VIO pov els yvvailka* kai dufjAbov Ta Ompla
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TOVL AYyPOL TA €V TW KAl CUVETTATTIOOAV TOV AKAVQ.

9 kai apesteilen Ioas basileus Israél Amessian basilea Iouda legon
And sent Joash king of Israel {0 Amaziah king of Judah, saying,
Ho akan ho en tg apesteilen tén kedron tén en tQ legon
The thorn in sent to the cedar in , saying,
Dos t0 huid mou eis gynaika; kai di€lthon ta théria
Give to my son for a wife! And went through the wild beasts
tou agrou ta en tQ kai synepatésan ton akana.
the field in , and trampled upon the thorn.

00332 3 T3DT T35 I8P oiI§TN8 Qoo -

SRV TN 0% TRPDI) YIS TInn M)
10. hakeh hikiath ‘eth-‘Edom un’sa’ak libeak hikabed w’sheb b’beytheak
w'lamah thith’gareh b'ra”ah w'naphal’tah ‘attah wiYahudah “imak.

2Ki14:10 You have indeed defeated Edom, and your heart has lifted you up.
Glory in it and stay in your house; for why should you you stir yourself up to evil
so that you, even you, would fall, and Yahudah with you?

40> ThmTev ématafas Ty I8ovpatav, kal émfjpév oe 1) kapdla cov-
évdo&dobnm kabnpevos év Td olkw cov, kai tva T épilels év kakia oov;
kal meat] ov kat lovdas pera oodb.
10 typton epataxas tén Idoumaian, kai epéren se hé kardia sou;
Having beaten you struck Edom, and encouraged you your heart.
endoxasthéti kathémenos en t§ 0ik( sou,
Be glorified sitting down in your house.
kai hina ti erizeis en kakia sou? kai pesé sy kai loudas meta sou.
And why do you contend in your evil, that you shall fall and Judah with you?

1 O8I0 WRITY DUl AMIEny UnwTR O N
TImD WRY MI3D TTATOR ATIEnN] 87T 00D

1. w'lo’-shama’ ‘Amats’Yahu waya al Yahu'ash melek-Yis'ra’El wa phanim
hu’ wa’Amats’Yahu melek-Yahudah b’Beyth shemesh liYahudah.

2Ki14:11 But AmatsYahu would not listen. So Yahuash king of Yisra’El went up;
and he and AmatsYahu king of Yahudah in the face at Beyth-shemesh,
belongs o Yahudah.

1> kai ovk Mrovoev Apeooias. kail avePn loas Baoilevs IopanA,
\ ’ 9 \ \ \

Kal mpocw oLs avTos kal Apesoias Baoidevs lovda

v BaBoapus v 100 Lovda+

11 kai ouk ekousen Amessias. kai anebé Ioas basileus Israel,
And did not hearken Amaziah. And ascended Joash king of Israel,

kai prosopois autos kai Amessias basileus Iouda en Baithsamys té tou Iouda;
and faces he and Amaziah king of Judah in Beth-shemesh of Judea.

5T W 097 SRR 220 T Mg s
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12. wayinageph Yahudah liph'ney Yis'ra’El wayanusu ‘ish "ahalo.
2Ki14:12 Yahudah was defeated by Yisra’El, and they fled every man (o his tent.

2> kai émtaroev lovdas amo mpoodmov lopand,

KOl éduyev avp TO oKMvopa adTod:

12 kai eptaisen Ioudas apo prosopou Israél, kai ephygen anér ¢is to skenoma autou;
And Judah failed from in front of Israel, and fled each man o his tent.

TIONTI WRITITIE TR TIE0N N
DOWAITY w07 wWRy nhan DRIPIToR wrT bon
DODR WU n‘?cg'mj iniahiniol ?T—Wl

TR NIND VAR 35T YW

13. w’eth ‘Amats’Yahu melek-Yahudah ben-Yahu'’ash ben-‘Achaz’Yahu
taphas Yahu’ash melek-Yis’ra’El »'Beyth shamesh wayabo’u ¥Y'rushalam
wayiph'rots b'’chomath Y'rushalam b'sha ar ‘Eph’rayim

=sha ar hapinah ‘ar’ba” me’oth ‘amah.

2Ki14:13 And Yahuash king of Yisra’El captured AmatsYahu king of Yahudah,
the son of Yahuash the son of AchazYahu, 2t Beyth-shamesh, and came to Yerushalam
and brake through the wall of Yerushalam the Gate of Ephrayim

the Corner Gate, four hundred cubits.

A3 kai Tov Apesorav viov Iwas viot Oyolrov Baoiiéa Tovda cvvéraBev Iwas
vios Iwayas Baoheds Iopan <v Baboapus. kat nAfev «ic Iepovoadmu
kal kabetlev év 10 Telyer Iepovoadmp ev v mOAT Edparp
1'n')>\"r]§ ™S 'ymviag TETPAKOTLOVS 1'r"r']xe|,9'

13 kai ton Amessian huion Ioas huiou Ochoziou basilea Iouda synelaben Ioas

And Amaziah son of Joash son of Ahaziah king of Judah seized Joash
huios Idachas basileus Israél ¢n Baithsamys.

the son of Ochozias, king of Israel i1 Beth-shemesh.
kai elthen cis Ierousalem Kai katheilen en to teichei Ierousalem

And he came Jerusalem and demolished in the wall of Jerusalem

te pylé Ephraim pylés tés gonias tetrakosious pécheis;
the gate of Ephraim the gate of the corner - four hundred cubits.

DONERIT DP30702 MY AR ToRTIN MR
MIZTYRT "33 NRY TPRT P2 NIMENDY TR

MY WM
14. w'lagach ‘eth-kal- ~w’hakeseph

w'eth kal-hakelim hanim’ts’im beyth- ub’ots’roth beyth hamelek
w'eth b'ney hata aruboth wayashab Shom'ronah.

2Ki14:14 And he took all and the silver and all the utensils
which were found ' the house of , and in the treasuries of the king’s house,
the sons of hostages also, and returned to Shomron.
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A4 kai €\aPev Kal TO GpylpLOV KAl TAvTa TA oKeLT Ta evpebévra
olk® kal <v Omoavpols olkov Tod Bacthéws kal Tovs viovs TOV cuppiEewv

\ J4 9 /
kal améoTpedev cLs Zapapelav, =-

14 kai elaben kai to argyrion kai panta ta skeué ta heurethenta
And he took , and the silver, and all the items being found
0ikQ kai en thésaurois oikou tou basileds
the house of , and in the treasuries of the house of the king,

kai tous huious ton symmixeon kai apestrepsen cis Samareian. --
and of the sons of the alliances, and he returned unto Samaria.

N2 DY WRIT 93T M w
DT~ROT TR ATIERY OV Ono) 1
Sx7r 230> oM 13T Tpe~bY oa3InD
15. w'yether dib'rey Yahu’ash “asah ug’buratho
wa nil’cham “im ‘Amats’Yahu melek-Yahudah halo’-hem k’thubim
“al-sepher dib'rey hayamim I'mal’key Yis'ra’El.
2Ki14:15 And the rest of the acts of Yahuash he did, and his might

and he fought with AmatsYahu king of Yahudah, are they not written
in the scroll of the annuls of the days (Chronicles) o the kings of Yisra’EI?

5> kai Ta Aovma v Aoywv loas, émolmoev €v duvaoTela adTod,
émolépnoev peta Apesorov Baocidéns fovda, odyl TadTa yeypappéva
el BLBAlw Aoywv oV pepdv Tols Bactiedowv IopamA;
15 kai ta loipa ton logon Ioas, epoiésen en dynasteia autou,
And the rest of the words of Joash, he did in his domination
epolemésen meta Amessiou basileds Iouda, ouchi tauta gegrammena
in he waged war with Amaziah king of Judah, are not these written
epi biblig logon ton hemeron tois basileusin Isra€l?
upon the scroll of the words of the days of the kings of Israel?

Syt 0%n ov MWD 2PN PNIRTOY WRIYTY 32w W
D 11°RIR 123 BYINY ToBM

16. wayish’kab Yahu'ash "im-‘abothayu wayigaber b’'Shom’ron “im mal’key Yis’'ra’El
wayim’lok Yarab’ am b’no tach’tayu.

2Ki14:16 So Yahuash slept with his fathers and was buried in Shomron
with the kings of Yisra’El; and Yaraboam his son became king instead of him.

16> kai exopnin loas pera 1oV matépov adTod kal éTadm v Xapapela
\ ~ )4 \ 9 ’ e\ 9 ~ 9 9 9 ~
peta Tov Bactdéwv Iopand, kat éBactAevoev Iepofoap vios avrod avr’ adTod. ==
16 kai ekoiméthé Ioas meta ton pateron autou
And Joash slept with his fathers,

kai etaphé en Samareia meta ton basileon Israél,
and they entombed him in Samaria with the kings of Israel.

kai ebasileusen Ieroboam huios autou ant’ autou. --
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And reigned Jeroboam his son instead of him.

D OTIE T 2R W8I ATIEDR TN
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17. way’chi ‘Amats’Yahu ben-Yo'ash melek Yahudah
‘acharey moth Yahu'ash ben-Yahu’achaz melek Yis'ra’El chamesh “es’reh shanah.

2Ki14:17 And AmatsYahu the son of Yoash king of Yahudah lived fifteen years
after the death of Yahuash son of Yahuachaz king of Yisra’El

A7 kai élnoev Apeooias vios lwas Baothevs Tovda
\ \ 9 ~ Y )4 ’ b4
peta 70 amobavetv Iwas viov Inayas Baoidéa IopanA mevrekaldeka v,

17 kai ezésen Amessias huios Idas basileus Iouda
And lived Amaziah son of Joash king of Judah
meta to apothanein Ioas huion Ioachas basilea Israé€l pentekaideka ete.
after the dying of Joash son of Jehoahaz king of Israel fifteen years.

D7~NO0 ITIERR 72T NN
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18. w'yether dib’rey ‘Amats’Yahu
halo’-hem k’thubim al-sepher dib’rey hayamim I’'mal’key Yahudah.

2Ki14:18 And the rest of the acts of AmatsYahu, are they not written
the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yahudah?

\ \ \ ~ /4 \ 9 ’
A8 kal Ta Aovma OV Aoywv Apesolov kal s 0. €TTOLT|CEV,
9 A\ ~ /7 ’ /4 ~ e ~ ~ ~ "
oVXL TADTA YEYPALLEVA BLBAlw Aoywv Tov Tepdv Tols Bacthedow Tovdas
18 kai ta loipa ton logon Amessiou kai ,

And the rest of the words of Amaziah, and
epoiésen, ouchi tauta gegrammena
he did, are not these written

biblig logon ton hemeron tois basileusin Iouda?
the scroll of the words of the days of the kings of Judah?

£h2% DI QoW WP 1LY 1w
DU AMAM TweDD 1IN mown

19. wayiq’sh’ru «ayu gesher bi¥'rushalam wayanas Lakish
wayish’l’chu ‘acharayu Lakishah way’mithuhu sham.

2Ki14:19 And they made a conspiracy him in Yerushalam, and he fled ‘o Lakish;
but they sent after him to Lakish and killed him there.

\ ’ 9 \ 4 b \
19> kal cvveotpadmoav avTov ovoTpeppa ¢v lepovoadmp, kat épuvyev i Aayes:
kal dméoTeldav omlow adTob «is Aayis kal €BavdTwoav adTov éxel.

19 kai synestraphésan auton systremma en Ierousalém,

And they confederated him with a confederation in Jerusalem.
kai ephygen «is Lachis; kai apesteilan opiso autou

And he fled Lachish. And they sent after him
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Lachis kai ethanatosan auton ekei.
Lachish, and put him to death there.

DDIDT~ 0V NN AWM 5
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20. wayis'u ‘otho «l~hasusim wayiqgaber bHi¥Y’rushalam “im=‘abothayu b ir Dawid.

2Ki14:20 And they brought him on horses
and he was buried a2t Yerushalam with his fathers in the city of Dawid.

20 \ 5 9\ e \ 9 7 I >\
20> kat mpav avTov LTIV, KL e'radrr] €POVTAATL
p,e*r(\x TOV ﬁaTépwv aVTOV moler Aauld.

20 kai eéran auton hippon, kai etaphé ¢n Ierousaléem
And they lifted him the horses, and he was entombed in Jerusalem

meta ton pateron autou en polei Dauid.
with his fathers in the city of David.

T Y WETTR 8T IO T OO0 Mphee
DITIERY 1038 NOQ NN 25nM

21. wayiq’chu ="am Yahudah ‘eth-"Azar'Yah w’hu’ ben=shesh “es’reh shanah
wayam’liku ‘otho tachath ‘abiu ‘Amats’Yahu.

2Ki14:21 the people of Yahudah took AzarYahu, who was the son
being sixteen years old, and made him king instead of his father AmatsYahu.

Q21> kal é\aPev 0 Aaos lovda Tov Alaprav--kai adTos vios exrkaldeka eTdv--
\ 9 ’ 9 \ 9 \ ~ \ 9 ~
kal €BaciAevoav avToV AvTL To0 TaTpos avTod Apecaoov.

21 kai elaben ho laos Iouda ton Azarian--kai autos huios hekkaideka eton--
And took the people of Judah Azariah, and he was a son sixteen years old,

kai ebasileusan auton anti tou patros autou Amessiou.
and they gave him reign instead of his father Amaziah.

"TIE TTAMD T3WN N2OWWTNR I3 8T a0
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22. hu’ banah ‘eth-‘Eylath way’shibeah [iYahudah ‘acharey sh’kab-hamelek
~‘abothayu.

2Ki14:22 He built Eylath and restored it to Yahudah after the king slept his fathers.

Q22> aiTos @kodopmoev Ty Aldwb kal éméoTpedev adTny 1@ lovda
LETA TO kowpnBfvar Tov Baoctéa TOV TaTépwv adTOV,
22 autos gkodomeésen tén Ailoth kai epestrepsen autén tg Iouda

He built Elath, and returned it to Judah

meta to koiméthénai ton basilea ton pateron autou.
after slept the king his fathers.

ToR MY PR WRITII IRRR T I DY TwR N s

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 152



MY NMRY DOWITN TTmYs SNDRTTon R T2 oyan,
23, bish’'nath chamesh-"es’reh shanah [«’Amats’Yahu ben~Yo'ash melek Yahudah
malak Yarab’ am ben-Yo’ash melek-Yis'ra’El »'Shom’ron ‘ar’ba’im w'’achath shanah.

2Ki14:23 In the fifteenth year of AmatsYahu the son of Yoash king of Yahudah,
Yaraboam the son of Yoash king of Yisra’El became king in Shomron, forty and one years.

23 v éreL mevTexaldekdTe Tod Apesorov viod lwas Baoidéws Tovda

éBacilevoev lepofoap vios loas IopamA <v Zapapela TeooapdkovTa kal €v éTos.

23 Ein etei pentekaidekatd tou Amessiou huiou Idas basileds Iouda ebasileusen Ieroboam
In year the fifteenth of Amaziah son of Joash king of Judah, reigned Jeroboam

huios Ioas epi Israél ¢ Samareia tessarakonta kai hen etos.

son of Joash Israel . Samaria - forty and one year.
MRBA~-on 0 8D "PYI YIT wym o
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24. waya as hara™ b’"eyney lo’ sar mizal=chato’'wth Yarab’” am ben-N'bat
hecheti’ ‘eth-Yis'ra’El.
2Ki14:24 And he did evil in the sight of ; he did not depart
from all the sins of Yaraboam the son of Nebat, he made Yisra’El sin.

Q24> Kal ETOLNTEV TO TMOVNPOV EVOTILOV
9 b 14 9 \ e ~ e ~ b / \
OVK QTECTT LTT0 apapTidv lepofoap viod NaBar, o éénqpaprev Tov IopanA.
24 kai epoiésen to ponéron enopion ; ouk apeste
And he did the wicked thing before . He did not abstain

apo hamartion Ieroboam huiou Nabat, exémarten ton Israél.
from of the sins of Jeroboam son of Nebat, led Israel into sin.

P 23250 R0y D1337nR 20w 8o
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25. hu' heshib ‘eth-g’bul Yis'ra’El mil’bo’ Chamath ad-yam ha Arabah kid’bar
Yis'ra’El diber b’yad-"ab’do Yonah ben-‘Amittay hanabi’
miGath hachepher.
2Ki14:25 He restored the border of Yisra’El the entrance of Chamath
unto the sea of the Arabah, according to the Word of . Yisra’El,

He spoke by the hand of His servant Yonah
the son of Amittay, the prophet, was of Gath-chepher.

25> aOTos dMé€TTNOEY TO SpLov IopamA eLoodou Avpab
¢ws s Baddoons Tis Apafa kata TO pRipa Iopam], © éNdAmoev
yetpL ovAov adTod Iwva viod Apab Tod mpodijTov Tod éx I"ebyoBep.
25 autos apestésen to horion Israel eisodou Aimath
He restored the boundary of Israel the entrance of Hamath

heos tés thalassés tés Araba kata to hrema Israél,
unto the sea of the Arabah, according to the saying of of Israel,
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elalesen en cheiri doulou autou Iona huiou Amathi
spoke the hand of his servant Jonah, son of Amittai,

tou prophétou tou ek Gethchober.
the prophet, the one from out of Gath-hepher.
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26. »i=-ra’ah ‘eth-"ani Yis'ra’El moreh m’od w’ephes “atsur
w'ephes “azub w’eyn “ozer I'Yis'ra’El.
2Ki14:26 saw the affliction of Yisra’El, which was very bitter;
for there was neither bond nor free, nor was there any helper for Yisra’EL
26> 7. eldev v Tamelvoow lopan mkpav ododpa
Kal TUVEYOREVOVS KAL ECTTAVLOREVOUS KAL €YK ATANEAELLILEVOUS,
kal ovk 1v 6 BonBav 16 Lopan.
26 eiden ten tapeinosin Israél pikran sphodra
beheld the humiliation of Israel, bitter that it was exceedingly,
kai synechomenous kai espanismenous
and , and being held together, and being depleted,

kai egkataleleimmenous, kai ouk én ho boéthon tg Israél.
and being abandoned, and there was no one helping Israel.

DURET NTER SRR owmhg N e ol
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27. w'lo’~diber m’choth ‘eth-shem VYis'ra’El mitachath hashamayim
wayoshi'em b’'yad Yarab' am ben-Yo'’ash.

2Ki14:27 did not say He would blot out the name of Yisra’El
from under the heavens, but He saved them by the hand of Yaraboam the son of Yoash.

Q27> kal ovk e\dAnoey eEadelpar 70 oméppa IopanA vmokdTwbev Tod ovpavod
kal éowoev avTovs Oui yelpos IepoPoap viod Iwas.
27 kai ouk elalesen exaleipsai to sperma Isra€l hypokatothen tou ouranou

And did not speak to wipe away the name of Israel from beneath heaven.

kai esosen autous cheiros Ieroboam huiou Ioas.
And he delivered them the hand of Jeroboam son of Joash.

DA™ ANTAIN APy W T00) BY3NY 3T 0N
DTTROT ORI T NROTINY PRTTIN 300
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28. w'yether dib'rey Yarab' am w':al=- “asah ug’buratho =nil’cham
wa heshib ‘eth-Dameseq w’eth-Chamath liYahudah b'Yis'ra’El
halo’-hem k’thubim al-sepher dib’rey hayamim I'mal’key Yis'ra’El.

2Ki14:28 Now the rest of the acts of Yaraboam and he did and his might,
he fought and he recovered Dameseq and Chamath,
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which had belonged to Yahudabh, Yisra’El are they not written
the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yisra’EI?

28> kai T Aovma TV Aoywv LepoPoap. kal , émoimoev,

\ e ~ 9 ~ 9 /7 \ 9 /7 \ \
kal at duvaoTelal adToD, ETONEUTIOEY KAl eméoTpelev TNV Aapackov
kal Tv Awpad 19 lovda v Iopand, olyl TabTa yeypappéva

BLBALw Adywv TV Mpepdv Tols Baothedowv IopanA;

28 kai ta loipa ton logon Ieroboam kai , epoiésen,

And the rest of the words of Jeroboam, and he did,
kai hai dynasteiai autou, epolemésen

and his dominations, he waged war,
kai epestrepsen tén Damaskon

and he returned Damascus

kai tén Aimath tg Iouda en Israél, ouchi tauta gegrammena
and Hamath to Judah in Israel, are not these written
biblig logon ton hémeron tois basileusin Israél?
the scroll of the words of the days of the kings of Israel?

X7 000 DY 1NINTOY BYITN 33U
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29. wayish’kab Yarab’ am “im=‘abothayu “im mal’key Yis'ra’El
wayim’lok Z’kar’'Yah b’no tach’tayu.

2Ki14:29 And Yaraboam slept with his fathers, even with the kings of Yisra’El,
and ZekarYah his son became king instead of him.

29> kal éxorpnim IepoPoap pera tdv maTépwv adTod peta PactAéwv IopanA,
kal éBactlevoev Alapias vios Apeoorov avTl Tod maTpos avTob.
29 kai ekoiméthé Ieroboam meta ton pateron autou meta basileon Israél,

And Jeroboam slept with his fathers with the kings of Israel.

kai ebasileusen Azarias huios Amessiou anti tou patros autou.
And reigned Zechariah the son of Amaziah instead of his fathers.

Chapter 15
SN0 2R DYITYD MY v3W) 00y nawia s
T 2R MIERRTID MY R

1. bish’nath “es’rim washeba” shanah "Yarab' am melek Yis'ra’El
malak “Azar'Yah ben-‘Amats’Yah melek Yahudah.

2Ki15:1 In the twenty-seventh year of Yaraboam king of Yisra’El,
AzarYah son of AmatsYah king of Yahudah became king.

A5:1 Ev érel eikooro kal €Bdopw 7@ IepoPoap Baoilel IopanA
éBacilevoev Alapras vios Apeosoiov Bacthéws Tovda.

1 En etei eikosto kai hebdomg tg Ieroboam bhasilei Israél
In year the twentieth and seventh of Jeroboam king of Israel,

ebasileusen Azarias huios Amessiou basileos Iouda.
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reigned Azariah son of Amaziah king of Judah.

OUWRTL 19703 I MY wigi =13 2
:0PgAm T 027 R 0w oPwa on My oonw
2. ben-shesh shanah hayah b’mal’ko wachamishim

ush’tayim shanah malak bi¥'rushalam w’shem ‘imo Y’kal’Yahu mi¥Y’rushalam.

2Ki15:2 He was the son being six years old when he became king, and he reigned
fifty-two years in Yerushalam; and his mother’s name was YekalYahu of Yerushalam.

e\ e ’ Y A~ > 9 ~ 4 9\ \ / \ 4

2> vL0s ekkaldeka eTOV MV €v 7O BaotAebely aOTOV KAl TEVTTKOVTA KAl 510
¥ 9 4 9 \ ~ \ 9 ~
én €Baciievoev v lepovoadmp, kat Svopa T pnrpl avTod Xadiwa <& Iepovoadm.
2 huios hekkaideka eton €n en ty basileuein auton

a son being sixteen years old He was in his reign,
kai pentekonta kai duo eté ebasileusen en Ierousalém,

and fifty-two years he reigned in Jerusalem.
kai onoma té metri autou Chalia ¢x Ierousalém.

And the name of his mother was Jecholiah of Jerusalem.

PN RS YT 2 VI W YN
3. waya as hayashar b’“eyney k'’ ="asah ‘Amats’Yahu ‘abiu.
2Ki15:3 And he did right in the sight of , according to

his father AmatsYahu had done.

3> kal émolmoev 16 edbes év dpBadpols KOTO ,
émolmoev Apeoolas 6 maTnp alTo,
3 kai epoiesen to euthes en ophthalmois kata y
And he did the upright thing in the eyes of according to

epoiésen Amessias ho patéer autou;
did Amaziah his father.

:Nn32 0OwPRI 0Mam OYT TV 1M9TRD Ninad P
4. raq habamoth lo’-saru “od ha am m’zab’chim um’qat’rim Habamoth.

2Ki15:4 Only the high places were not taken away; the people still sacrificed
and burned incense on the high places.

> AT T®V VPNADY ok éEfpev, 1L 6 Aads eBuolalev kal édvpiwv <v Tols vmAots.
4 plén ton huyélon ouk exéren, eti ho laos ethysiazen

Only the high places he did not remove,
kai ethymion ¢n tois huyélois.

and still the people sacrificed and burned incense in the high places.

n°232 W™ NN O M q?z;fr-ng_; vaIMmn
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5. way’'naga’ ‘eth-hamelek way’hi =yom motho

wayesheb b’beyth hachaph’shith w'Yotham ben-hamelek
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“al=habayith shophet ‘eth-"am ha’arets.

2Ki15:5 struck the king, so that he was the day of his death.
And he lived in a separate house, while Yotham the king’s son was over the household,
judging the people of the land.

<> kal faTto 70D Baocthéws, kal Mv
Mpépas BavaTov adTod kal éBactdevoev év olkw adpdovowl,

kal lwaBap vios 10D Baotdéws éml 1@ olkw kplvwv TOV Aadv T1s yfis.
5 kai hépsato tou basileds, kai eén hémeras thanatou autou

And touched the king, and he was being the day of his death,
kai ebasileusen en 0ik9 aphphousoth, kai Ioatham huios tou basileos

and he reigned in a house apart. And Jotham son of the king
epi tQ o0ik( krinon ton laon tés gés.

was over the house, judging the people of the land.

oy T2 ATy 2713
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6. w'yether dib'rey “Azar’'Yahu w’l:al=- “asah
halo’-hem k’thubim "al-sepher dib’rey hayamim I’'mal’key Yahudah.

2Ki15:6 And the rest of the acts of AzarYahu and he did, are they not written
the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yahudah?

6> kal o Aovma TV Aoywv Alaplov kal , émolmoev,
ok 180V TadTa yeypappéva BLBAlov Adywv TdV TMpepdv Tols Baotdedowv lovda;
6 kai ta loipa ton logon Azariou kai y
And the rest of the words of Azariah and
epoiésen, ouk idou tauta gegrammena
he did, behold are not these written

bibliou logon ton hemeron tois basileusin Iouda?
the scroll of the words of the days of the kings of Judah?

RIRTOY INR MIPN PRIRTOY AW 3w
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7. wayish’kab “Azar'Yah "im-‘abothayu wayiq’b’ru ‘otho "im=‘abothayu b’ ir Dawid
wayim’lok Yotham b’no tach’tayu.

2Ki15:7 And AzarYah slept with his fathers, and they buried him with his fathers
the city of Dawid, and Yotham his son became king instead of him.

\ 9 / \ ~ )4 9 ~ \ v 9 \
<> kat exorpmin ALapLag peTa TOV maTépwv avToD, kal €bafav avTov
PeTa TOV maTépwv adTod év moAer Aauvd,

0 ’ (3 9 A~ ) 9 A~
kal €Bacidevoev lwabap vios adTod avr’ avTod.
7 kai ekoiméthé Azarias meta ton pateron autou,

And Azariah slept with his fathers.

kai ethapsan auton meta ton pateron autou en polei Dauid,
And they entombed him with his fathers in the city of David.
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kai ebasileusen Ioatham huios autou ant” autou.
And reigned Jotham his son instead of him.

T PR MMM MW mInw oowow nawan
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8. bish’'nath sh’loshim ush’'moneh shanah la”Azar’'Yahu melek Yahudah
malak Z’kar’'Yahu ben-Yarab’" am «/=Yis’ra’El b’'Shom’ron shishah .

2Ki15:8 In the thirty-eighth year of AzarYahu king of Yahudah,
ZekarYahu the son of Yaraboam became king Yisra’El in Shomron for six

@ v éreL TprakoaTt®d kal oy8ow 1@ Alapia Bacidel Iovda
€Bacilevoev Zayapias vios Iepofoap Iopam €v Zapapela e€a .
8 En etei triakostg kai ogdod tg Azaria basilei Iouda
In year the thirtieth and eighth of Azariah king of Judah,
ebasileusen Zacharias huios Ieroboam Israél en Samareia hexa

reigned Zechariah son of Jeroboam Israel in Samaria six
POIR WY WRD YD YT DyMno
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9. waya as hara™ b’ eyney ka’asher “asu ‘abothayu
lo’ sar mechato’wth Yarab' am ben-N’bat hecheti’ ‘eth-Yis'ra’El
2Ki15:9 And he did evil in the sight of , as his fathers had done;
he did not depart from the sins of Yaraboam the son of Nebat, he made Yisra’El sin.
9> kai é‘rro(.ncev TO 'rrovw]p(‘)v (’)d)ea)\p.o'f.s , ka.bao é‘rro(.ncav oL 1T(1Tép€§ a0TOV"

ovk améatm 4o apapTdv lepoPoap viod Nafat, oc ééNpaprev Tov Iopam.
9 kai epoiésen to ponéron en ophthalmois , katha epoiésan hoi pateres autou;
And he did the wicked thing in the eyes of as did his fathers.

ouk apesté apo hamartion Ieroboam huiou Nabat, exémarten ton Israél.
He did not abstain from the sins of Jeroboam son of Nebat, led Israel into sin.

w312 09w 1o upM-
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10. wayiq’shor “alayu Shallum ben-Yabesh

wayakehu “am way’mithehu wayim’lok tach’tayu.
2Ki15:10 Then Shallum the son of Yabesh conspired against him
and struck him the people and killed him, and reigned instead of him.

10> kai cvvestpadmoav e’ adTov ZeAlovp vios lais kal KefAaap
\ 9 /4 9 \ \ 9 / 9 4 \ 9 4 9 9 9 ~
kal émaTaEav avTov kal €davaTwoav adTov, kat Leddovp éBacthevoev avt’ adTov.
10 kai synestraphésan ep’ auton Selloum huios Iabis
And confederated against him Shallum son of Jabesh,

kai Keblaam kai epataxan auton kai ethanatosan auton,
and he struck him in Keblaam, and killed him,

kai Selloum ebasileusen ant’ autou.
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and Shallum reigned instead of him.
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11. w'yether dib’rey Z’kar’'Yah hinnam k’thubim
=sepher dib'rey hayamim I'mal’key Yis'ra’El.

2Ki15:11 And the rest of the acts of ZekarYah, behold they are written
the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yisra’El

A1 kol Ta Aovma TOV )\6'yu)v Zaxapl.ov
o0 éoTLv 'ye'ypap.p.éva BLB)\I’.@ )\6'yu)v TOV 'f]pep&w TOLS Ba(n)\ei‘)ow Icpa’q)x.
11 kai ta loipa ton logon Zachariou idou estin gegrammena

And the rest of the words of Zechariah, behold, they are written

biblig logon ton hémeron tois basileusin Israél.
the scroll of the words of the days of the kings of Israel.

TPRS XITITOR 13T —937 X2
D 727N ST 8e2-OY 50 13wt 0oyhan I3
12. hu’ d’bar- diber ‘el-Yahu’ le’'mor
b’ney r’'bi'im yesh’bu 'ak “al-kise’ Yis'ra’El way’hi-ken.
2Ki15:12 This is the word of He spoke to Yahu, saying,
Your sons to the fourth generation shall sit to you on the throne of Yisra’El. And so it was.
2> 6 )\6'yog ) é)\(’l)n']oev mpos lov )\é'yu)v
T'lol TéraptoL kabnoovral ool émi Bpdvou IopamA- kal éyévero obTws.
12 ho logos , elalésen pros Iou legon
This is the Word of he spoke to Jehu, saying,

Huioi tetartoi kathésontai soi epi thronou Israél;

sons unto the fourth generation shall sit Your upon the throne of Israel.
kai egeneto houtos.

And it became so.

DWOW nwa PR whaT1E 01w
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13. Shallum ben-Yabeysh malak bish’'nath sh’loshim

wathesha™ shanah ""UzziYah melek Yahudah wayim’lok =yamim b’Shom’ron.
2Ki15:13 Shallum son of Yabesh became king in the thirty-ninth year of UzziYah king
of Yahudah, and he reigned of days in Shomron.

A3 Kai ZeAdovp vios IaPis éBacthevoev: kai év étel TpLakooTd
kal evaTeo Alapra Baoilel Tovda éBactdevoev Zehlovp Npepdv v Lapapela.
13 Kai Selloum huios Iabis ebasileusen;
And Shallum son of Jabesh reigned
kai en etei triakostg kai enat9 Azaria basilei louda
in year the thirtieth and ninth of Azariah king of Judah,
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ebasileusen Selloum hémeron en Samareig.
and Shallum reigned of days in Samaria.

MW XIN TE0AR V73773 Onn Sy
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14. waya al M’'nachem ben-Gadi miTir'tsah wayabo’ Shom’ron
wayak ‘eth-Shallum ben-Yabeysh 1’'Shom'ron way’mithehu wayim’lok tach’tayu.

2Ki15:14 And Menachem son of Gadi went up from Tirtsah and came to Shomron,
and struck Shallum son of Yabesh in Shomron, and killed him
and became king instead of him.

A4 kat avéBmn Mavamp vios I'addu éx Oapoida kat HAbev <« Zapdperav
kal émata&ev Tov ZeAlovp viov Iafis v Tapapeta kat édaviTwoey adTov.
14 kai anebé Manaém huios Gaddi ek Tharsila kai €lthen ¢ic Samareian

And ascended Menahem son of Gadi from Tirzah, and came Samaria,

kai epataxen ton Selloum huion Iabis ¢n Samareia kai ethanatosen auton.
and he struck Shallum son of Jabesh in Samaria, and he killed him,

P TP DIPY 13T NN
o 587 "P5n5 oA 2137 TeR~OY oanD o
15. w'yether dib’rey Shallum w'qish’ro qashar
hinnam R’thubim “al-sepher dib’rey hayamim I'mal’key Yis’ra’El.
2Ki15:15 Now the rest of the acts of Shallum and his conspiracy he made, behold

they are written in the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yisra’EL

15> kal Ta Aovma TOV Adywv LeAlovp kal 1) cvoTpodT) adToD, 1|V cVveTTPadT,
800 elowy yeypappéva BLpALy Aoywv TV Mpepdv Tols Baotdebowv IopanA.
15 kai ta loipa ton logon Selloum kai hé systrophé autou,
And the rest of the words of Shallum, and of his confederacy
synestraphé, idou eisin gegrammena
he confederated, behold, they are written
biblig logon ton hémeron tois basileusin Israél.
the scroll of the words of the days of the kings of Israel.

T39I METOLNTOS TR MOBRTON DMInTTIRY T
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16. ‘az yakeh-M'nachem ‘eth-Tiph’sach w’eth-/:« '~ =bah
w'eth-g’buleyah i Tir'tsah ki lo’ phathach wayak ‘eth 2« ~-heharotheyah bige a.

2Ki15:16 Then Menachem struck Tiphsach and were in it and its borders
Tirtsah, because they did not open to him; therefore he struck it
and ripped up all its women who were with child.

16> to7e émdTatev Mavanp v Oepoa kal TQ €V T
kal 7o SpLa adThs Oepoa, 611 ovk fvor€av adTd:
kai ématafev adTv kal Tas €v yaoTpL Exovoas avéppmiev.
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16 tote epataxen Manaém tén Thersa kai ta en auté kai ta horia autés Thersa,
Then Menahem struck Tiphsah, and the ones in it, and its borders Tirzah;
hoti ouk enoixan autd; kai epataxen autéen
for it did not open up to him, and he struck it;
kai tas en gastri echousas anerréexen.
and the ones one in the womb having he tore asunder.
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17. bish’nath sh'loshim wathesha™ shanah [o”Azar'Yah melek Yahudah
malak M'nachem ben-Gadi «/=Yis’ra’El eser shanim b’Shom’ron.

2Ki15:17 In the thirty-ninth year of AzarYah king of Yahudah,
Menachem son of Gadi became king Yisra’El, ten years in Shomron.

A7 'Ev érer tpuakooTd kai évate Alapia Baoilel lovda
kal éBactdevoev Mavanp vios I'addu <7t IopamA Séxa émn ev Zapapetq.
17 En etei triakost( kai enat Azaria basilei Iouda

In year the thirtieth and ninth of Azariah king of Judah

kai ebasileusen Manaém huios Gaddi ¢pi Israél deka eté en Samareia.
reigned Menahem son of Gadi Israel in Samaria ten years.
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18. waya as hara™ b’ "eyney lo’ sar me al chato’wth Yarab’ am ben-N’bat
~hecheti’ ‘eth-Yis’ra’El -« =yamayu.

2Ki15:18 And he did evil in the sight of ; he did not depart 2!/ his days
from the sins of Yaraboam the son of Nebat, he made Yisra’El sin.

<18> kal émoimoev T6 MovnPov v ddbadpols
oVK améaTM Ao apapmdv IepoPoap viod Nafat, oc éénpaprev Tov Iopam.
18 kai epoiésen to ponéron ¢n ophthalmois H

And he did the wicked thing i1 the eyes of

ouk apesté apo hamartion Ieroboam huiou Nabat, exeémarten ton Israél.
he departed not from the sins of Jeroboam son of Nebat, led Israel to sin.

2107 Oman 1AM PONTTOY MWRTR 51D X3w
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19. ba’ Phul melek~‘Ashshur «/~ha’arets wayiten M’nachem I’Phul kikar-kaseph
lih’'yoth yadayu ‘ito I'hachaziq hamam’lakah »'yado.

2Ki15:19 Phul, king of Ashshur, came the land,

and Menachem gave Phul talents of silver

so that his hand might be with him to strengthen the kingdom i1 his hand.

A9 év Tals Muépats avTod avéRm PovA Baocidevs Acouplwv TNV YT, kal
Mava’np, &dwkev TO ®ovA TAAavTa apyvptov elvar T'1\’]'V x€lpa avTod et avTol,
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19 en tais hémerais autou anebé Phoul basileus Assyrion cpi tén gen,

In his days ascended Pul king of the Assyrians the land.
kai Manaém edoken t§ Phoul talanta argyriou einai ten cheira autou met’ autou.
And Menahem gave to Pul talents of silver to be for his hand with him,
"Ti33- ONTI=OY NODTTIR oI KIS
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20. wayotse’ M’nachem ‘eth-hakeseph “al-Yis’ra’El =giborey hachayil
theth I’'melek ‘Ashshur chamishim sh’qalim keseph 'ish ‘echad
wayashab melek ‘Ashshur w'lo’-"amad sham b o’arets.

2Ki15:20 Then Menachem cxacted the silver from Yisra’El, even the mighty men
of wealth, each man fifty shekels of silver o give to the king of Ashshur.
So the king of Ashshur returned and did not remain there in the land.

Q20> kai eEnveykcey Mavamp 10 dpydprov émt 7ov Iopam, SuvaTov Loy,
Sodvar 7@ Paocllel TV Acovplwv, TevTrKovTa olkAovs Td avdpl T evi
kal améoTpelev Baotlevs Aoovplwv kal ovk €oTm kel <v 1) Y.
20 kai exénegken Manaém to argyrion epi ton Israél,

And Menahem brought forth the silver for Israel, excised

dynaton ischui,
mighty man in strength,

dounai tg basilei ton Assyrion, pentékonta siklous t9 andri t§ heni;

to give to the king of the Assyrians - fifty shekels for the man one.
kai apestrepsen basileus Assyrion kai ouk esté ekei ¢n té ge.

And returned the king of the Assyrians and did not station there i1 the land.
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21. w’yether dib’rey M'nachem w'/:c: (= “asah

halo’-hem k’thubim "al-sepher dib’rey hayamim I'mal’key Yis'ra’El.

2Ki15:21 And the rest of the acts of Menachem and he did, are they not written

the scroll of the annuls of the days of (Chronicles) of the kings of Yisra’EI?

Q2D kai o Aovma v Adywy Mavanp kal , émolmoev,

ovK 8oV TadTA 'ye'ypap.p.éva BLBAlw Aoywv TOV TLepdv Tols Bacthedolv IopanA;

21 kai ta loipa ton logon Manaém kai ,

And the rest of the words of Menahem, and

epoiésen, ouk idou tauta gegrammena
he did, behold are not these written

biblig logon ton hémeron tois basileusin Israél?
the scroll of the words of the days of the kings of Israel?
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22. wayish’kab M’nachem =‘abothayu wayim’lok P'qach’Yah b'no tach’tayu.
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2Ki15:22 And Menachem slept his fathers,
and PeqachYah his son became king instead of him.

\ b 4 ~ ’ 9 ~
22> kat eKoup.“qe"r] Mava’qp, TOV TATEPWV AVTOV,
\ b ’ .o e\ 9 ~ 9 9 9 ~
kal €Baciievoev Pakeias vios avTod avt’ avTOD.
22 kai ekoiméethe Manaém ton pateron autou,
And Menahem slept his fathers.

kai ebasileusen Phakeias huios autou ant’ autou.
And reigned Pekahiah his son instead of him.

T PR IS MY DR nawnas
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23. bish’nath chamishim shanah la”Azar'Yah melek Yahudah
malak P’qach'Yah ben-M’nachem al-Yis'ra’El »'Shom’ron sh’nathayim.

2Ki15:23 In the fiftieth year of AzarYah king of Yahudah, PeqachYah son of Menachem
became king over Yisra’El i1 Shomron, and reigned two years.

23> "I éreL mevrmrooTd T0od Alaplov Baoidéws Tovda
éBacilevoev Pakeias vios Mavanp e Iopam <v Xapapeta 500 ém.
23 En etei pentekostd tou Azariou basileos Iouda

In year the fiftieth of Azariah king of Judah,

ebasileusen Phakeias huios Manaém epi Israél ¢n Samareia duo eteé.
reigned Pekahiah son of Menahem over Israel in Samaria two years.

031772 DYDY MRBAL 9 8D Y3 vam ymos
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24. waya as hara™ b'"eyney lo’ sar mechato’wth Yarab’ am ben-N'bat
hecheti’ ‘eth-Yis'ra’El

2Ki15:24 And he did evil in the sight of H
he did not depart from the sins of Yaraboam son of Nebat, he made Yisra’El sin.

24> kal é‘rro(.’qcev TO 'rrovw']p(‘)v opBadpois
ovk améaTm Ao apapTdv lepoPoap viod Nafat, oc ééNpaprev Tov Iopam.
24 kai epoiésen to ponéron ¢n ophthalmois H

And he did the wicked thing in the eyes of

ouk apesté apo hamartion Ieroboam huiou Nabat, exémarten ton Israel.
He did not abstain from the sins of Jeroboam son of Nebat, led Israel into sin.
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TITRTTNNY 2ATNTON PR3 (n0ND PRws amam
IORTR TORM NN DTV 30 WIR DR B

25. wayiq’shor “alayu Peqach ben-R’'mal’Yahu shalisho

wayakehu >'Shom'ron b’ar’'mon beyth-melek ‘eth-‘Ar'gob w’eth-ha’Ar'yeh
w' ‘mo chamishim ‘ish mib’ney Gil""adim way’mithehu wayim’'lok tach’tayu.
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2Ki15:25 And Peqach son of RemalYahu, his officer, conspired him

and struck him in Shomron, in the castle of the king’s house with Argob and Aryeh;
and him were fifty men of the sons of the Gileadites,

and he killed him and became king instead of him.

\ ’ 9 \ e\ e / 9 ~
(25) Kau O'UVGO'TP(I(I)'T] avTov ¢(IK.€€ VLOS POp.G)\LOU O TPLOTATT)S AVTOV
\ 9 / 9 \ ’ 9 4 v ~ )4 ~
Kau €1TCLTCL&€V avTov Eap.a,pel.q, EVAVTLOV OLKOVL TOVL BCLC'L)\e(DS TOL AP'YOB
\ ~ \ ~ U ~
Kal 700 Apra, kai aOTod TevTMKovTa dvdpes TOV TETPAKOTLWV*

() ’ L \ ’ ’ ) 4 A~
KoL €eCLVCLT(1)C'€V avTOoV KaL GBG,O'L>\€UO'€V avT avTOovL.

25 kai synestraphe auton Phakee huios Romeliou ho tristatés autou

And confederated him Pekah son of Remaliah his tribune,
kai epataxen auton ¢n Samareia enantion oikou tou basileds tou Argob
and he struck him in Samaria, before the house of the king, Argob,
kai tou Aria, kai autou pentékonta andres ton tetrakosion;
and Arieh, and him fifty men of the four hundred.

kai ethanatosen auton kai ebasileusen ant’ autou.
And he killed him, and reigned instead of him.
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26. w'yether dib’rey Ph'qach’Yah w':al- “asah
hinnam R’thubim “al-sepher dib’rey hayamim I'mal’key Yis’ra’El.
2Ki15:26 And the rest of the acts of PheqachYah and he did, behold,
they are written in the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yisra’El
26> kal Ta Aovma 1oV Adywy Pakelov kal , émoimoev,
1800 elowv 'ye'ypap.p.éva BLB)\L({) )\6'ymv TOV TMepdv Tols PaoctAedolv Icpa’q)x.
26 kai ta loipa ton logon Phakeiou kai ,

And the rest of the words of Pekahiah, and
epoiésen, idou eisin gegrammena
he did, behold, they are written

biblig logon ton hémeron tois basileusin Israél.
the scroll of the words of the days of the kings of Israel.

T PR MY W SR WA NiwE s
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27. bish’nath chamishim ush’tayim shanah la”Azar'Yah melek Yahudah
malak Peqgach ben-R’'mal’Yahu «/=Yis'ra’El >'Shom’ron “es’rim shanah.

2Ki15:27 In the fifty-second year of AzarYah king of Yahudabh,
Peqach son of RemalYahu became king Yisra’El in Shomron, twenty years.

Q27> 'Ev éreL mevimkooTd kai Sevtépw Tod Alaprov Baciléns Tovda
éBacilevoev Pakee vios PopeAiov IopamA <v Zapapela elkool €.
27 En etei pentékostd kai deuter) tou Azariou basileos Iouda

In year the fiftieth and second of Azariah king of Judah
ebasileusen Phakee huios Romeliou ¢pi Israél ¢ Samareia eikosi eteé.
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reigned Pekah son of Remaliah Israel i1 Samaria twenty years.

03773 QYA MNBO~D 10 8D YD v bynno
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28. waya as hara™ b’"eyney lo’ sar ~chato'wth Yarab’"am ben-N'bat
hecheti’ ‘eth-Yis'ra’El
2Ki15:28 He did evil in the sight of ; he did not depart
the sins of Yaraboam son of Nebat, he made Yisra’El sin.

28 kat é'rro{.“qcev TO 'rrovnp(‘)v 6(!)00)\p.0?.9
oVK dméaT) apapmdv IepoPoap viod Nafat, oc éénpaprev Tov Iopam.
28 kai epoiésen to ponéron en ophthalmois ; ouk apeste

And he did the wicked thing the eyes of . He did not abstain

hamartion Ieroboam huiou Nabat, exémarten ton Israél.
the sins of Jeroboam son of Nebat, led Israel into sin.

TN 2R T9NPD NN N3 ORIPITIRR MpR I ws
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29. biymey Peqach melek-Yis'ra’El ba’ Tig'lath pil’eser melek ‘Ashshur
wayiqach ‘eth- w’eth-‘Abel beyth-ma akah w'’eth-Yanoach w'’eth-
w'eth-Chatsor w’eth-haGil’ ad w'eth-haGalilah ‘erets Naph'tali
wayag’lem ‘Ashshura .

2Ki15:29 In the days of Peqach king of Yisra’El, Tiglath-pileser king of Ashshur came
and captured and Abel-beyth-maakah and Yanoach and and Chatsor
and Gilead and Galilah, 2! the land of Naphtali; and he carried them captive (0 Ashshur.

29> TALS 'ﬁpép(ug Dakee Bact)\éu)g IO'pa.'T]>\ ﬁkeev @a’y)xa@(l)e)x)xacap BCLO’L)\G:)S

Acovplwv kal éNaBev Ty kal Tv ABeABalfopaaya
\ \ \ \ \ \ \ \
kat T lovey kat mv kat Tv Acwp kat T 'adaad
Ka‘l« T'f]v F(I)\l.)\a[,av, 'Y'ﬁv Ned)e(l}\l., Ka‘l« &ﬁ(.g)K.LO'€V CU.’)TO{)S AO'O'UP':OUS.

29 en tais hemerais Phakee basileos Isra€l €lthen Thaglathphellasar basileus Assyrion
the days of Pekah king of Israel came Tiglath-pileser king of the Assyrians,
kai elaben tén kai tén Abelbaithamaacha kai tén Ianoch kai tén
and he took , and Abel-beth-maachah, and Janoah, and ,
kai tén Asor kai ten Galaad kai tén Galilaian, gén Nephthali,
and Hazor, and Gilead, and Galilee, the land of Naphtali,

kai apokisen autous ¢is Assyrious.
and he resettled them Assyria.

TP ATPRNTIE MRPRTOY ORI MY WM

Y12 BN Sy s IR 7oRn Mo

30. wayiq’shar-gesher Hoshe a ben-‘Elah al-Peqach ben-R’'mal’Yahu wayakehu
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way’mithehu wayim’lok tach’tayu bish’'nath “es’rim I'Yotham ben-"UzziYah.

2Ki15:30 And Hoshea the son of Elah made a conspiracy Peqach the son
of RemalYahu, and struck him and put him to death and became king instead of him,
the twentieth year of Yotham the son of UzziYah.

30> kal ovvéaTpedev ovoTpeppa Qome vios HAa Dakee viov Popeiiov
kal émaTatev adTov kal €ébavaTwoev avToV
A\ ’ 3 ) 9 A~ ” ) ~ ¢ A
kal €BaciAevoev avt’ adTod cv éTel elkooT® lwabap viod Alaprov.
30 kai synestrepsen systremma Osée huios Ela
And confederated a confederation Hoshea son of Elah
Phakee huion Romeliou kai epataxen auton
Pekah son of Remaliah, and he struck him,
kai ethanatosen auton kai ebasileusen ant’ autou
and killed him, and he reigned instead of him
etei eikostg Ioatham huiou Azariou.
year the twentieth of Jotham son of Azarias.
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31. w'yether dib'rey-Pheqach w’ i~ “asah
hinnam R’thubim “al-sepher dib’rey hayamim I'mal’key Yis’ra’El.

2Ki15:31 Now the rest of the acts of Pheqach and he did, behold, they are written
the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yisra’El

31> kal Ta Aovma 7oV Adywy Dakee kal , émoimoev,
8oV éoTLv 'ye'ypap.p.éva BLBAlw Aoywv TV TLepdv Tols Bacthedolv IopanA.
31 kai ta loipa ton logon Phakee kai ,

And the rest of the words of Pekah, and

epoiésen, idou estin gegrammena
he did, behold, they are written

biblig logon ton hémeron tois basileusin Israél.
the scroll of the words of the days of the kings of Israel.

N7 PR MHRNTIE MPRY DY Niwa 25
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32, bish’nath sh’tayim I'Pheqach ben-R’'mal’Yahu melek Yis'ra’El malak Yotham
ben="UzziYahu melek Yahudah.

2Ki15:32 In the second year of Pheqach the son of RemalYahu king of Yisra’El,
Yotham the son of UzziYahu king of Yahudah became king.

32> 'Ev érel Sevtépw Pakee viod PopeArov Baodéws Iopamh
éBacilevoev lwabap vios Alaprov Baoiléws Tovda.

32 En etei deuterd Phakee huiou Romeliou basileos Israél
In year the second of Pekah son of Remaliah king of Israel

ebasileusen Ioatham huios Azariou basileos Iouda.
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reigned Jotham son of Uzziah king of Judah.

15202 MT M wnm oy TTaas
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33, ben="es’rim w’chamesh shanah hayah b’mal’ko w’shesh- shanah malak
bi¥’rushalam w’shem ‘imo Y'rusha’ =Tsadoq.
2Ki15:33 He was the son being twenty-five years old when he became king,
and he reigned six years in Yerushalam;
and his mother’s name was Yerusha of Tsadoq.

e\ ” \ ’ LN > 9 ~ ’ 9\ \ e ’ 9
<33> VLOS €LKOOL KAL TTEVTE ETOV MV €V T® Baotkevew aVTOV Kal exkaldeka €11
éBacilevoev év Iepovoadmp, kal dvopa Ths pmTpos avtod Iepovoa Yadwk.
33 huios eikosi kai pente eton €n en tg basileuein auton
a son being twenty and five years old He was in his taking reign,

kai hekkaideka ete ebasileusen en Ierousalém,
and sixteen years he reigned in Jerusalem.

kai onoma tés métros autou Ierousa Sadok.
And the name of his mother was Jerusha, of Zadok.

MWY 2% ANY WY 2 VI WA WY
34. waya as hayashar b’“eyney k'’ ="asah “UzziYahu ‘abiu “asah.
2Ki15:34 And he did what was right in the sight of 5
he did according to his father UzziYahu had done.
34> kal émoinoev 16 evbes v dpBalpots KOTO ,

é*rro(.'qcev OCas © ﬁaTﬁp avToV"
34 kai epoiésen to euthes en ophthalmois kata y
And he did upright in the eyes of according to

epoiésen Ozias ho pater autou;
did Uzziah his father.

DoMam QYT Y 9 XD N3t pans
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35. raq habamoth lo’ saru “od ha am m’zab’chim
um’qat’rim babamoth hu’ banah ‘eth-sha”ar beyth- ha’El'yon.

2Ki15:35 Only the high places were not taken aways;
the people still sacrificed and burned incense on the high places.
He built gate of the house of the Elyon (Most High).

35 AT Ta VPmAa ovk €€fjpev, éTL 0 Aaos éBuotalev kail ébupia ¢v ToTs vimAols.
aOTOs @kodopMoey TNV TOANY olkov ™V émavo.
35 pléen ta huyéla ouk exéren, eti ho laos ethysiazen
Only the high places he did not remove, and still the people sacrificed
kai ethymia en tois huyélois.
and burned incense the high places.

autos gkodomésen tén pyléen oikou tén epano.
HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 167



He built the gate of the house of - the upper.
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36. w'yether dib’rey Yotham “asah
halo’-hem k’thubim "al-sepher dib’rey hayamim I’'mal’key Yahudah.
2Ki15:36 And the rest of the acts of Yotham and he did, are they not written
the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yahudah?
36> kai Ta Aovma v Aoywv loabap kat , émolmoev,
oVl TadTa yeypappéva BLpAlw Aoywv TdV Mpepdv Tols Baotdedowy Iovda;
36 kai ta loipa ton logon Ioatham kai ,

And the rest of the words of Jotham and
epoiésen, ouchi tauta gegrammena
he did, are not these written
biblig logon ton hémeron tois basileusin Iouda?
the scroll of the words of the days of the kings of Judah?

OO% PR TR TTIME o painll=nnli=p~ERl
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37. bayamim hahem hechel hash’liach biYahudah R’tsin melek ‘Aram
w'’eth Peqach ben-R’'mal’Yahu.
2Ki15:37 [n those days began fo send Retsin king of Aram
and Peqach the son of RemalYahu against Yahudah.
37> év Tals Mpépats ékelvats fpEato éEamooTéAeLy
ev Tovda Tov Paaoowv Baciléa Zuplas kal Tov Pakee viov Popelvov.
37 en tais hémerais ekeinais eérxato exapostellein
those days began to send

en Iouda ton Raasson basilea Syrias kai ton Phakee huion Romeliou.
against Judah Rezin king of Syria, and Pekah son of Remaliah.

RIARTOY IPM MNINTOY OO 22WNNS
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38. wayish’kab Yotham ~‘abothayu wayiqaber =‘abothayu b’ ir Dawid ‘abiu
wayim’lok ‘Achaz b'no tach’tayu.

2Ki15:38 And Yotham slept his fathers, and he was buried his fathers
in the city of Dawid his father; and Achaz his son became king instead of him.

38> kai ecorpnin loabap TOV TaTépwv adTod
\ 9 / ~ /4 9 ~ 9 /4 ~ \ 9 ~
Kau €T(1(!)'T] TWVY 1TGT€p(1)V aAvTOL €V TI'O)\GL AGULS TOV ﬁGTpOS GVTOV,
A\ / e\ 9 ~ 2 ) 9 ~
kal €BaciAevoev Axal vios avTod avr’ adTod.
38 kai ekoiméthe Ioatham ton pateron autou kai etaphé ton pateron autou
And Jotham slept his fathers, and they entombed him his fathers
en polei Dauid tou patros autou, kai ebasileusen Achaz huios autou ant’ autou.
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in the city of David his father. And reigned Ahaz his son instead of him.

Chapter 16
TP MRPRY MW TPy TYaY nawn s

T T2R BOTTS TS 0B
1. bish’nath sh’ba™="es’reh shanah 'Pheqach ben-R’'mal’Yahu
malak ‘Achaz ben-Yotham melek Yahudah.

2Ki16:1 In the seventeenth year of Pheqach the son of RemalYahu,
Achaz the son of Yotham, king of Yahudah, became king.

16:1> érel emtakaldekaTo Pakee viod PopeAiov
éBacidevoev Ayal vios loabap Baodéws Tovda.

1 En etei heptakaidekatd Phakee huiou Romeliou
year the seventeenth of Pekah son of Remaliah,
ebasileusen Achaz huios Ioatham basileds Iouda.
reigned Ahaz son of Jotham king of Judah.

02¢hT"a 2R MY Ty TUEY 9503 M8 M ooy s
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2. ben="es’rim shanah ‘Achaz b’mal’ko w'shesh~"es'reh shanah malak bi¥Y'rushalam
w’lo’-"asah hayashar b’“eyney k'Dawid ‘abiu.

2Ki16:2 Achaz was the son being twenty years old when he became king,
and he reigned sixteen years in Yerushalam; and he did not do what was right
in the sight of , like his father Dawid.

e\ v 9 ~ > 9 ~ 4 9 \
2> vios elkoot etdv Mv Axal év T® Baoitlevew avTov
\ e ’ ” 9 4 9 \ 9 9 ’ \ 9 \
kal exkatdexa € efactAevoev v Iepovoalnp. kai ovk émoinoev 10 evbes
9 b ~ ~ e e \ 9 ~
ev 6dpBapols moTds ws Aavd 6 TaTnp adTod
2 huios eikosi eton én Achaz en tg basileuein auton
a son being twenty years old Ahaz was in his reigning.

kai hekkaideka etée ebasileusen en Ierousalém. kai ouk epoiésen to euthes

And sixteen years he reigned in Jerusalem, and he did not do the upright thing
en ophthalmois pistos hos Dauid ho patér autou

in the eyes of faithfully as David his father.

T3YT 122TRR 03] SR 2250 0T e
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3. wayelek »'derek mal’key Yis'ra’El w’gam ‘eth-b'no he ebir
k'tho~aboth hagoyim horish ‘otham mip’ney b’ney Yis'ra’ElL
2Ki16:3 But he walked i1 the way of the kings of Yisra’El,
and even made his son pass , according to the abominations of the nations
had driven out them before the sons of Yisra’El

3> kai émopedin v 68 Baodéws Iopam kat ye Tov viov adTod Sufjyev
\ 4 ~ 9 ~ 9 ~ ’ ~ e A
Ta BdeAdypaTta Tdv €bvav, v e€fpev mpocwmov v vibv IopanA,
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3 kai eporeuthé ¢n hodg basileos Israél kai ge ton huion autou diegen
And he went 'n the way of the kings of Israel, and indeed his son he led
kata ta bdelygmata ton ethnon,
, according to the abominations of the nations,
exéren prosopou ton huion Israél,
removed in front of the sons of Israel.

MWD YYTOD OOm My23TToY) M3 upn nama
4. way'zabeach way'qater babamoth w' al-hag’baoth wthachath l:ci="ets ra*anan.

2Ki16:4 And he sacrificed and burned incense on the high places
and on the hills and under green tree.

> kai €Bvolalev katl ebvpio <v Tols VmAois kal <l TGV Bovvdv
\ e / / 9 ’
KOl VTTOKATW &OAov dAowdovs. --
4 kai ethysiazen kai ethymia e¢n tois huyélois kai ton bounon
And he sacrificed and burned incense in the high places, and the hills,

kai hypokato xylou alsodous. --
and underneath tree of the woods.

SN0 MTHRTTE PN DTTTRR TET oYY T
ompo 1527 %) Oy 172 TRnon- obg)

5. ‘az ya aleh R’tsin melek-‘Aram uPheqgach ben-R’'mal’Yahu melek-Yis'ra’El
¥Y’rushalam [cmil’chamah wayatsuru “al=‘Achaz w’lo’ yak’lu "hilachem.

2Ki16:5 Then Retsin king of Aram and Pheqach son of RemalYahu, king of Yisra’El,
came up to Yerushalam (o wage war; and they lay siege to Achaz,
but they were not able to fight.

5> 16Te awéfn Pacoowv Baoidevs Tvpias kal Pakee vios Popelov Baotdevs Iopamh
Iepovoadmp <ic moAepov kail émoAudprovy émt Ayal kal oVk €dbvavTo Tolepeiv.
5 tote anebe Raasson basileus Syrias kai Phakee huios Romeliou basileus Israél
Then ascended Rezin king of Syria, and Pekah son of Remaliah king of Israel,
Ierousalém «is polemon kai epoliorkoun epi Achaz
Jerusalem war. And they made assault against Ahaz,
kai ouk edynanto polemein.
and they were not able to wage war.

OON© M2O8~NR ODR™TPR PE7 3T 8T Ny
IND OMINY MDD DITITITTAR Dwan
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6. o eth hahi’ heshib R’tsin melek-‘Aram ‘eth-‘Eylath [a’Aram

way’nashel ‘eth-haYahudim me’Eyloth wa’Aramim ba’u ‘Eylath
wayesh’bu sham hayom hazeh.

2Ki16:6 /. that time Retsin king of Aram recovered Eylath Aram,
and threw the Yahudim of Eylath;

and Aram came to Eylath and have lived there to this day.
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6> <V T® karpd ékelvy éméaTpedev Paaoowv Bacilevs Lvplas v Ahab ) Zvpla
kal é£éBadev Tovs Tovdatous €& Aulab, kal Iovpator MABov cis Akab
KAl KATOKTOoAV éKel Tis Mpépas TadTNS.
6 ¢ to kairg ekein epestrepsen Raasson basileus Syrias tén Ailath té Syria
that time returned Rezin king of Syria Elath to Syria,
kai exebalen tous Ioudaious ex Ailath, kai Idoumaioi €lthon ¢is Ailath

and cast out the Jews Elath. And the Edomites came Elath,
kai katgkesan ekei tes hémeras tautés.
and they dwelt there this day.

"WR PR T0PR N2INTON DUDRDD MR MW
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7. wayish’lach ‘Achaz mal’akim ‘c/-Tig'lath p'leser melek~‘Ashshur

le'mor “ab’d’k ubin’ak “aleh w’hoshi“eni mikaph melek-‘Aram
umikaph melek Yis'ra’El hagomim “alay.

2Ki16:7 And Achaz sent messengers (o Tiglath-pileser king of Ashshur, saying,
am your servant and your son; come up and deliver me from the hand of the king
of Aram and from the hand of the king of Yisra’El, who are rising up me.

<> kai dméoTethev Ayal dyyélovs Oayrabderdacap Baotdéa Aoouplmwv
Aéywv AodAos oov kai vids cov s AaPnOL kal cdoOV e ek xeLpos PaotAéws
Yvptas kal €k xepos Baodéws Iopam tdv émavioTapévov ép.é.
7 kai apesteilen Achaz aggelous Thaglathphellasar basilea Assyrion legon

And Ahaz sent messengers to Tiglath-pileser king of the Assyrians, saying,
Doulos sou kai huios sou ego,

Your servant and your son I am.
anabéthi kai soson me ek cheiros basileds Syrias

Ascend and deliver me from the hand of the king of Syria
kai ek cheiros basileos Israél ton epanistamenon eme.

and from the hand of the king of Israel! the ones rising up me.

I Syakiy TR NO20TAR TN MRN0

CITY R TR nbw’w PRI NP3 NINEND

8. wayiqach ‘Achaz ‘eth-hakeseph w’eth- hamm’tsa beyth
ub’ots’roth beyth hamelek wayish’lach I'melek-‘Ashshur shochad.

2Ki16:8 And Achaz took the silver and that was found in the house of
and in the treasuries of the king’s house, and sent a present (o the king of Ashshur.

@ kai é\afev Ayal T0 dpylpLov kal 70 evpebev
~ ” \ ” ~ 4 \ 9 4 ~ ~ ~
O'T]O'(IUPO LS OLKOV KOl OLKOU TOUL BCLO’L)\G&)S Kau (11T€0'T€L>\€v T({) BCLO’L)\&L SprL.

8 kai elaben Achaz to argyrion kai to heurethen ¢n thésaurois
And Ahaz took the silver and he found the treasuries of

oikou kai oikou tou basileos kai apesteilen tg basilei dora.
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the house of and of the house of the king, and he sent to the king gifts.

PlpT=ow R on Dvn TR on 10N vRwn
LRI ETTRN R 79I Tpenm

9. wayish’'ma’ ‘clayu melek ‘Ashshur waya al melek ‘Ashshur ‘c/-Dameseq
wayith’p’seah wayag’leah Qir« ' w'eth-R’tsin hemith.

2Ki16:9 And the king of Ashshur listened to him; and the king of Ashshur went up
Dameseq and captured it, and removed it (0 Qir, and put Retsin to death.

\ ~ \ 9 ’ \ \ 9 ’
9> kal fkovoev avTob Bacthevs Aoovplwv, kat aveflm Bacilevs Acovplov
\ \ )4 \ \ ’ \
Aapackov kal cvvélaBev ad TNV Kal ATOKLOEY aAOTTV
kal Tov Paacowv éfavitwoev. --

9 kai ekousen autou basileus Assyrion,
And heard him the king of the Assyrians.
kai anebé basileus Assyrion ¢is Damaskon
And ascended up the king of the Assyrians Damascus,

kai synelaben autéen kai apgkisen autén kai ton Raasson ethanatosen. --
and he seized it, and he resettled it, and he killed Rezin.

PRI TWNTToR TONDR N2IR NNTPO MR 2RI TR0
TTARTON TN 2RI 12w PR MATAT TR 87N

ATYnT pigkhimighint Sl gilioln PR

10. wayelek hamelek ‘Achaz liq’ra’th Tig’lath pil’eser melek-‘Ashshur Dumeseq
wayar’ ‘eth-hamiz’beach Damaseq wayish’lach hamelek ‘Achaz
=‘UriYah ‘eth- hamiz’beach w’eth-tab’nitho -ma asehu.

2Ki16:10 Now King Achaz went to Damaseq to meet Tiglath-pileser king of Ashshur,
and saw the altar was 2 Damaseq; and King Achaz sent to UriYah
of the altar and its model, its workmanship.

10> kai émopevn Baoilevs Ayal amavtny 7® Oaylabderdacap Baoidet

9, ’ 4 \ o \ / ~
Acovpiov <. Aapackov. kai eldev 10 BuolacTnplov <v Aapackd,
kal dméoTetdev 0 Baotheds Axal Ovprav

T0d BuolaoTnplov kat Tov pubpov avTod molmow adTod*

10 kai eporeuthé basileus Achaz eis apantén tg Thaglathphellasar basilei Assyrion
And went king Ahaz to meet Tiglath-pileser king of the Assyrians
Damaskon. kai eiden to thysiastérion ¢ Damaskd,
Damascus. And he saw the altar, the one '» Damascus.

kai apesteilen ho basileus Achaz Ourian tou thysiastériou
And sent king Ahaz to Urijah of the altar,
kai ton hrythmon autou poiésin autou;
and the proportions of it, its makings.
T PRI owT LR IR 127
PlopTn mINToRT Ni2T TN Y 72 ppT
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11. wayiben ‘UriYah hakohen ‘eth-hamiz’beach k’ =shalach hamelek ‘Achaz
Dameseq ken “asah ‘UriYah hakohen =bo’ hamelek-‘Achaz miDamaseq.

2Ki16:11 So UriYah the priest built an altar; according to

King Achaz had sent Damaseq, thus UriYah the priest made it,
the coming of King Achaz Damaseq.
A1 kai @kodopmoev Ovpras 6 Lepevs 10 BuoraoTrpLov ,

améoTehev 0 Baotdevs Ayal éx Aapaokod.
11 kai gkodomésen Ourias ho hiereus to thysiastérion kata ,
And built Urijah the priest the altar according to

apesteilen ho basileus Achaz ¢k Damaskou.
sent king Ahaz Damascus.

TATTNN PR0 XD PRI T2RT NIN
9oy Dym mamaToy T%nT 37PM

12. wayabo’ hamelek miDameseq wayar’ hamelek ‘eth-hamiz’beach
wayiq’rab hamelek «/~hamiz’beach waya al "alayu.

2Ki16:12 When the king came Damaseq, the king saw the altar;
then the king drew near (o the altar and went up to it,

2> kai eldev 0 Baothevs 10 BuortacTipLov kal avéfm én’ adTo

12 kai eiden ho basileus to thysiastérion kai anebé ep’ auto
And beheld the king the altar, and ascended unto it.

120I7IR R IR TN INDVTAR 0PI
IU.Z.ITJ.DU"b:_J 1=l D’D?I@?U'Dj'ni{ Pjrﬁ_

13. wayaq’ter ‘eth-"olatho w’eth-min’chatho wayasek ‘eth-nis’ko
wayiz'roq ‘eth-dam-hash’lamim =lo “al-hamiz’beach.

2Ki16:13 and burned his burnt offering and his meal offering,
and poured his drink offering and sprinkled the blood of the peace offerings
was him on the altar.

\ 9 ’ \ ¢ 4 9 ~ \ \ 4 9 ~
13> kat €bvplacer Ty oAdokadTwow adTod kat v Huotav adTod
\ \ \ ~ \ ’ \ ° ~ ~ ~ ~
Kal TT)v omovdny adTod KAl TPOTENEEY TO GLLA TAOV ELPTVLKOV TV aOTOD
2\ \ /
e 70 BuolaoTipLov.

13 kai ethymiasen tén holokautdsin autou
And he offered his whole burnt-offering,

kai tén thysian autou kai tén spondén autou
and his sacrifice offering; and of his libation offering

kai prosecheen to haima ton eirénikon ton autou epi to thysiastérion.
he poured out the blood peace offerings of his — upon the altar,

il PYTT Mt NN
mamd "0 N30T M 27PM
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14. w’eth hamiz’bach han’chosheth liph’ney
wayadq'reb p’'ney habayith mibeyn hamiz’beach
umibeyn beyth wayiten ‘otho «/-yerek hamiz’beach tsaphonah.
2Ki16:14 And the bronze altar, was before .

he brought the front of the house, between his altar
and the house of , and he put it on the north side of his altar.

A4 kai 16 BvoracTiplov T0 yaAkodv TO GmévavTy

Kal Tpoofyayev TPOCHTOV TOD olkoy Tod ava [Lécov
Tod BuoracTnplov kai 70D dva péoov Tod olkov

kal €dwkev alTo pmpov Tod BuoracTnplov Boppav.

14 kai to thysiastérion to chalkoun to apenanti
And the brass altar which was before

kai proségagen prosopou tou oikou
he brought forward ' front of the house of ’
tou ana meson tou thysiasteriou kai tou ana meson tou oikou
between the altar and between the house of

kai edoken auto ¢pi méron tou thysiastériou borran.
And he put it the side of the altar the north.

M3 DY nRD 7TO0 MITIRTIR MR TR mEM W
27V NOIRTRNY P a0TNOY RN upT i

PORT OO0 NDY N INTIRTRN TPRT MDY TR
PR 12V MATTRTTO0) PV 07700 OT0D0I) BoIm
P37 DTN MW maT

15. way’tsauehu hamelek-‘Achaz ‘eth-‘UriYah hakohen le’mor

“al hamiz’beach hagadol haq’ter ‘eth-"olath-haboger w'eth-min’chath ha ereb
w’eth-"olath hamelek w’eth-min’chatho w'eth “olath ="am ha'’arets
umin’chatham w’nis’keyhem w’kal-dam “olah

w'hal=dam=-zebach “alayu tiz'roq umiz’bach han’chosheth yih’yeh-li I'baqer.

2Ki16:15 And King Achaz commanded UriYah the priest, saying,

Upon the great altar burn the morning burnt offering and the evening meal offering
and the king’s burnt offering and his meal offering, with the burnt offering

of all the people of the land and their meal offering and their drink offerings;

and sprinkle on it 2!l the blood of the burnt offering and 2!! the blood of the sacrifice.
But the bronze altar shall be for me to inquire by.

5> kai evetetdaTo 6 Baoidevs Ayal 1@ Ovpra 76 Lepet Aéywy

b \ \ / \ )4 4 \ e 4 \ \

Eml 76 Buoraotnprov 70 péya mpdodepe TNV 0AokadTWOLY TNV TPWLVT|V

kal v Ouolov Ty éomepuvny kal TV ddokadTwow Tod BactAéwns

kal v Ouolav adTod kal Ty 6AokadTwoLy 70D Aaod kat v Buotav adTov
Kal 71V omovdny alTOY Kal alpa OAOKAVTOCEWS KAl atpa Buolas

CL‘l’)T(\) 1Tp00’X€€T.S' K(L‘L T(\) eUO'LG,O'T’T,]pLOV T(\) XCL)\KO‘GV €oTaL ot "I'(\) 1Tp(1)ll...
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15 kai eneteilato ho basileus Achaz t§ Ouria t0 hierei legon
And gave charge king Ahaz to Uriah the priest, saying,
Epi to thysiastérion to mega prosphere tén holokautosin
Upon the altar great offer the whole burnt-offering,
ten proinén kai tén thysian tén hesperinén
the early morning sacrifice, and the sacrifice offering the evening,

kai tén holokautosin tou basileos kai tén thysian autou
and the whole burnt-offerings of the king, and his sacrifice offerings,

kai tén holokautosin tou laou kai tén thysian auton

and the whole burnt-offering of /! the people, and their sacrifice offerings,
kai tén spondén auton kai haima holokautoseos

and their libation offerings! And the blood of the whole burnt-offering,
kai haima thysias auto proscheeis;

and the blood of the sacrifice offering it you shall pour out!

kai to thysiastérion to chalkoun estai moi eis to proi.
And the altar of brass shall be for me in the morning.

IR PRT MmN D TDT MmN bynw
16. waya“as ‘UriYah hakohen &’ ~tsiuah hamelek ‘Achaz.
2Ki16:16 And UriYah the priest did according to King Achaz commanded.
16> kai emoinoev QupLas 6 Lepeis kaTa ,

éveteltdaTo adTd 0 Pacilevs Ayal.
16 kai epoiésen Ourias ho hiereus kata ,
And did Urijah the priest according to

eneteilato autd ho basileus Achaz.
gave charge to him Ahaz the king.

DTOOUR 79N MTDRT NINIoRT TR IR PRI pERIe
nWTan PaT T DTN DT
OMI2R NDETR DU NN TR e

17. way'qgatsets hamelek ‘Achaz ‘eth-hamis’g’roth ham’konoth wayasar me aleyhem
w'eth-hakior w'eth-hayam horid habaqar han’chosheth
tach’teyah wayiten ‘otho “al mar’tsepheth ‘abanim.

2Ki16:17 And King Achaz cut off the borders of the stands,
and removed the laver from them; he took down the sea the bronze oxen
were under it and put it on a pavement of stone.

A7> kai cvvékoev 6 Baothevs Ayal Ta ovykdelopaTa TOV pexwvwd
kal petijpev o’ adTdV Tov Aovtfpa kat Tv Bdhacoav kabetdev &V Bodv
TOV YAAKOV TOV VoK ATe adTHs Kol édwkev adTnV em B(’J.O'Lv ABivmv.,
17 kai synekopsen ho basileus Achaz ta sygkleismata ton mechonoth
And cut down king Ahaz the joinery of the bases,

kai metéren ap’ auton ton loutéra kai tén thalassan katheilen ton boon
and he moved from them the bathing tub; and the sea he lowered the oxen
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ton chalkon ton hypokato autés kai edoken autén epi basin lithinén.
of brass, of the ones underneath it, and he put it upon base a stone.

MI33 WP~ NIWT TORTIRIM

AR PR "N NP3 390 REMT PR Xi2nTNN
18. w’eth-misak haShabbat ~banu babayith
w'eth-m’bo’ hamelek hachitsonah heseb beyth mip’ney melek ‘Ashshur.

2Ki16:18 And the covered way for the Shabbat they had built in the house,
and the outer entry of the king, he took from the house of
because of the king of Ashshur.

8> kai Tov Bepéliov s kabBedpas @rodopmoev év otk
\ \ ” ~ 4 \ ” 9 J4
kal TTv elocodov 1oL Bacidéws v éfw éméoTpeev
€v olkw mpoo®mov BaotAéws Aoovplwv. --
18 kai ton themelion tés kathedras gkodomésen en 0ikd
And the foundation of the chair he built in the house of ,
kai tén eisodon tou basileds tén exo epestrepsen
and the entrance of the king the one outside, he turned
en 0ikQ prosopou basileds Assyrion. --
in the house of in front of the king of the Assyrians.

DI—R5T My TR 9737 MM

SRR ’:‘??_2:5 D277 P13 0T 0303
19. w'yether dib’rey ‘Achaz “asah
halo’-hem k’thubim "al-sepher dib’rey hayamim I’'mal’key Yahudah.

2Ki16:19 And the rest of the acts of Achaz he did, are they not written
the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yahudah?

A9 kai Ta Aovma v Aoywv Ayal, émoimoev,

oVl TadTa yeypappéva BLpAlw Aoywv TdV Mpepdv Tols Baotdedowy Iovda;
19 kai ta loipa ton logon Achaz,

And the rest of the words of Ahaz,
epoiésen, ouchi tauta gegrammena
he did, are not these written
biblig logon ton hémeron tois basileusin Iouda?
the scroll of the words of the days of the kings of Judah?

TIT VYD PNONTOY 3P 1NONTOY MR 22w
D PATR 123 AP ToRM

20. wayish’kab ‘Achaz “im=-‘abothayu wayiqaber =‘abothayu b ir Dawid
wayim’lok Chiz'qiYahu b’no tach’tayu.

2Ki16:20 And Achaz slept with his fathers, and was buried his fathers
the city of Dawid; and his son ChizeqiYahu reigned instead of him.

20> kal éxorpnim Axal pera Tdv matépwy adTod kal éTadm v méher Aauld,
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kal éBactlevoev Elekias vios adtod avr’ adTod.
20 kai ekoiméthé Achaz meta ton pateron autou kai etaphé ¢n polei Dauid,
And Ahaz slept with his fathers, and he was entombed i1 the city of David.

kai ebasileusen Ezekias huios autou ant” autou.
And reigned Hezekiah his son instead of him.

Chapter 17
T PR MRS MY DOmY nawn s

Doy vwn S87pITOU 1mwa nonTia et qon
1. bish’nath sh’teym “es’reh I’Achaz melek Yahudah
malak Hoshe a ben=‘Elah b’Shom’ron «!-Yis’ra’El tesha™ shanim.

2Ki17:1 In the twelfth year of Achaz king of Yahudah, Hoshea the son of Elah
became king in Shomron, Yisra’El nine years.

d7:1> éteL dwdekatw T Ayal BaociAel Iovda
éBaoidevoev Qome vios HAa év Zapapela Iopam] évvéa &
1 En etei dodekat tg Achaz basilei Iouda ebasileusen Osée huios Ela
year the twelfth of Ahaz king of Judah, reigned Hoshea son of Elah
en Samareia cpi Israél ennea eteé.

in Samaria Israel for nine years.
S8y 050D 8D P Y3 v yma
385

2. waya as hara™ b'"eyney raq lo' k'mal’key Yis'ra’El hayu I'phanayu.
2Ki17:2 And he did evil in the sight of ,
only not as the kings of Yisra’El were before him.
2> kal émolmoev TO Tovnpov v dpBadpols ,
mATNV ody ®s ot BactAels Iopan, ot foav éumpochev adrod.
2 kai epoiésen to ponéron en ophthalmois ,

And he did the wicked thing in the eyes of ’
plén ouch hos hoi basileis Israél, €san emprosthen autou.

only not as the kings of Israel were before him.

"R 2R TONINRY Y 100u
quinhia > WM T2V Ywn 107N

3. alayu “alah Shal’'man’eser melek ‘Ashshur
way’hi-lo Hoshe a “ebed wayasheb lo min’chah.

2Ki17:3 Shalmaneser king of Ashshur came up him,
and Hoshea was a servant to him and paid him tribute.

3> avTov avéPn Ladapavacap Baotdevs Acovplwv,

\ 9 / 9 ~ ~ \ 9 /7 9 ~
KoL €'Y€V'T]6'T] (IUT({) QO"T]€ 801)}\09 Kau €1T€0'TP€LII€V (IUT({) ‘.L(IV(I(I.
3 auton anebé Salamanasar basileus Assyrion,
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him there ascended Shalmaneser king of the Assyrians;

kai egenéthé autd Osee doulos Kkai epestrepsen autd manaa.
and became to him Hoshea as a servant, and he bore to him gifts.

DonRon MW i W YR w8 TR NEnm
TS TPR0 T TPYTTNDY DEnTR Kooy

INDD M3 TTIONT WS 2R IEYN MW MWD
4. wayim’tsa’ melek-‘Ashshur b’Hoshe a gesher shalach mal’akim

‘el=$0' melek-Mits’rayim w'lo’~he " elah min’chah I’'melek ‘Ashshur
k'shanah b'shanah waya™ats’rehu melek ‘Ashshur waya’as’rehu beyth kele’.

2Ki17:4 But the king of Ashshur found conspiracy in Hoshea, had sent messengers
to So king of Mitsrayim and had offered no tribute to the king of Ashshur, as he had done
year by year; so the king of Ashshur shut him up and bound him in a house of prison.

“ kai evpev Baotheds Aoovplov v 1@ Qone Gdukiav, d1i dméotelhev dyyélovs
TPOS Zaywp Bam)\éa Ai'yt'rrr’rov KOl ovK TIVEYKEV pavaa T BaolAet Aoovpiwv
T® EVLaVTO éKel',vop, KOl éTro}\L(')pK"r]cev avToV 0 Bacu)xet‘)s Aoovpiwv
kal €dmoev alTov €v olke dvAakds.
4 kai heuren basileus Assyrion en t§ Osée adikian, apesteilen aggelous
And found the king of the Assyrians by Hoshea a plot, he sent messengers
pros Segor basilea Aigyptou kai ouk énegken manaa tg basilei Assyrion
to So king of Egypt, and did not bring gifts to the king of the Assyrians
t0 eniaut( ekeing, kai epoliorkésen auton ho basileus Assyrion
that year. And assaulted him the king of the Assyrians,
kai edésen auton en oiko phylakés.
and tied him up in the house of the prison.

PIONTTO0I YW TTR DYNn
Doy WY Y 3 Y Sym

5. waya al melek-‘Ashshur b’ »«/=ha’arets
waya al Shom'ron wayatsar yah shalosh shanim.

2Ki17:5 And the king of Ashshur went up into 2!/ the land

and went up to Shomron and lay siege it three years.

5> kal avéfm 6 Baoihevs Aoovplov Ev T y1) kal avéPm s Zapdperav
Kal ETOALOPKTTEV adTV Tpla €T,

5 kai anebé ho basileus Assyrion en te ge

And the king of the Assyrians ascended unto the land,

kai anebé c¢is Samareian kai epoliorkésen autén tria eté,
and ascended Samaria, and assaulted it for three years.

PRUTNN WRTTPR T2 YD nawhwnn nawas
MoMa oNR 3w™ R SRTEITNY DI
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6. bish’'nath hat’shi’ith 'Hoshe a lakad melek~‘Ashshur ‘eth-Shom’ron

wayegel ‘eth-Yis'ra’El ‘Ashshur: ' wayosheb ‘otham baCh'lach
ub’Chabor n’har Gozan w’ arey Maday.

2Ki17:6 In the ninth year of Hoshea, the king of Ashshur captured Shomron
and carried Yisra’El away Ashshur, and settled them in Chalah and in Chabor,
on the river of Gozan, and in the cities of Vaday.

6> ¢v étel &vdTe Qome cvvélaBev Baothevs Aoovplov v Zapdperav
\ 9 ’ \ 9 ’ \ ’ 9 \ 9
kal amokioev Tov IopanA << Acovplovs kal kaTokioey adTovs €v Alae
kat ¢v ABwp, motapols Iwlav, kat Opn M7 dwv. --
6 en etei enatd Osée synelaben basileus Assyrion tén Samareian
In year the ninth of Hoshea, seized the king of the Assyrians Samaria,

kai apokisen ton Israé€l - Assyrious kai katgkisen autous en Alae

and he resettled Israel Assyria, and he settled them in Halah
kai en Abor, potamois Gozan, kai Ore Medon. --

and in Habor, the rivers of Gozan, in the mountains of the Medes.

T2yR ORI WD T
DO0ERTTRR VTR T OUI¥R POND OO
DTN OOTOR INTIM
7. way'hi ki=chat’u b'ney-Yis'ra’El hama’aleh ‘otham
me’erets Mits’rayim yad Par’ oh melek-Mits'rayim
wayir’'u ‘elohim ‘acherim.
2Ki17:7 And it was so the sons of Yisra’El had sinned ,
who had brought them up from the land of Mitsrayim the hand of Pharaoh,
king of Mitsrayim, and they had feared other mighty ones
<T> kal éyéveTo MrapTtov ot viol Iopam 7d
T(l:) (’I,VG,'Y(I,'Y(’)VTL (11’)'1'012)5 éK 'y’ﬁS Ai'y‘l,)"lTTO‘U X€Lp(\)9 ¢(lp(l(,l) BCLO’L)\é(.l)S
AL'Y'()‘ITTOU KG,‘L éd)OB’Tl]e’T]O'(lV 660":)9 éTépO‘US
7 kai egeneto hémarton hoi huioi Israél tg
And it came to pass sinned the sons of Israel against ’
t0 anagagonti autous ek gés Aigyptou cheiros
the one leading them from out of the land of Egypt, the hand

Pharao basileos Aigyptou kai ephobéthésan theous heterous
of Pharaoh king of Egypt, and they feared mighty ones other.

Syt 033 vpEn WA DM NP 105Mn
Dy SR 225
8. wayel’ku »'chugoth hagoyim horish mip’ney b’ney Yis'ra’El
umal’key Yis'ra’El “asu.
2Ki17:8 and walked in the statutes of the nations had driven out

from the presence of the sons of Yisra’El, and of the kings of Yisra’El
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they had made.

\ 9 4 ~ ’ ~ 9 ~ 9 ~
@ kal €émopevinoav Tols Sikarwpaoy TOvV €vdv, vy ekfpev

aro mpoowmov vibv Iopand, kal ol Bacidels Iopand, émolmoav,
8 kai eporeuthésan tois dikaiomasin ton ethnon, exéren
And they went by the ordinances of the nations removed
apo prosopou huion Israél, kai hoi basileis Israél, epoiésan,
in front of the sons of Israel, and the kings of Israel they did,
"OU TRTRD W 00727 DN ey
Z3an YT D"ﬁ:EﬁJ 5?3?3 ) I bV i S'ﬁ?:;: Q1> 23N
9. way’chap’u b'ney-Yis'ra’El d’barim lo’-ken al~

wayib’nu lahem bamoth b’»al="areyhem mimig’dal nots’rim ="ir mib’tsar.

2Ki17:9 And the sons of Yisra’El did things secretly were not right
, and they built for themselves high places in 2!l their cities,
the tower of the watchmen to fortified city.

9> kai oou MudLécavto ol viol Iepand Adyouvs ody olTws
kal ekodopLmMoav €avtols vmAa v Tals moAeowv adTOV
mOpyov PpuAacadvTev moAews oyvpds
9 kai hosoi @mphiesanto hoi huioi Israél logous
and as many as secretly practiced customs the sons of Israel,
ouch houtos kai gkodomeésan heautois huyéla
not as . And they built to themselves high places

en tais polesin auton pyrgou phylassonton poleds ochyras
in their cities, tower guard city fortified.

pinj=Elnitti DOTRiNY NI3Zn O 3aRM -
AT TYT oD oM

10. wayatsibu lahem matseboth wa’Asherim =gib’“ah g’bohah
w’thachath ="ets ra anan.

2Ki17:10 And they set for themselves pillars and Asherim (groves) high hill
and under green tree,

10> kai éoTNAwoav €avTols oTHAas kal dAom Bouvvd vmAD
AN / / 9 ’
KAl UTTOKAT® EbAov dAondovs

10 kai estélosan heautois stélas
And they set up to themselves stone monuments

kai alsé boung huyelg kai hypokato xylou alsodous
and sacred groves hill high, and underneath tree of the woods.
oD o 073D NIn3~ mirshak i =Rh BN
TTITRR ©YWDNT DY 0027 Abym
1. way’qat’ru-sham ~bamoth kagoyim ~heg’lah p’'neyhem
waya asu d’barim ra’im 'hak’is ‘eth- .
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2Ki17:11 and there they burned incense the high places
as the nations did had carried away in their presence;
and they did evil things to provoke

A1 kai ebuplacav éxel vmAots kabos Ta Evm,
(’1,1T(,€)KLO'€V 1Tp00'(i)1TOU (I‘l’)T(I)V, Ka‘l; éTrO(/T]C'CLV KOLV(DVO{)S

\ / ~ ’ \
kal éydpa&av Tod mapopyloal TOV

11 kai ethymiasan ekei huyélois
And they burned incense there the high places,
kathos ta ethné, ha apgkisen prosopou auton,
as the nations moved far away their face.

kai epoiésan koinonous kai echaraxan tou parorgisai ton
And they made partners, and they graved images to provoke to anger

o> N 05230 T3V 2
T 270N Myn 8O
12. waya ab’du hagilulim ‘amar lahem
lo’ tha asu ‘eth-hadabar hazeh.
2Ki17:12 and they served mighty ones, of had said to them,
You shall not do this thing.
2> kai é\dtpevoav Tols elddAots, o Lc elmey avTols
Ov 1Tovr'](re're TO pfpa TodTOo .
12 Kkai elatreusan tois eidolois, eipen autois
And they served to the mighty ones said to them,

Ou poiésete to hréma touto
Do not do this thing against !

INO2IT0D A T SR mERBE

IR OOPTT DYDY KRG AT
DOMNINTIR MMB Eimiininie DRI BN
'RV VTV T3 OPUDN MDY 1w

13. waya ad Yis'ra’El ubiYahudah b'yad -n’bi’o =chozeh le’'mor
shubu midar’keykem hara’im w’shim’ru mits’'wothay chuqothay

~hatorah tsiuithi ‘eth-‘abotheykem
wa shalach’ti ‘aleykem b’yad “abaday han’bi’im.

2Ki17:13 And testified Yisra’El and Yahudah,

by the hand of all His prophets and seer, saying,

Turn from your evil ways and keep My commandments, My statutes
the Law I commanded your fathers,

and I sent to you by the hand of My servants the prophets.

\ 4 ~ \ ~ 9 \
13> kal diepapTpaTo 70 IopanA kat <v 7@ Lovda €v yelpL
~ ~ 9 ~ e ~ )4 9 / 9 \ ~ e ~ e ~
T®V TpodMTdV adTOD, 0pdVTOS, Aéywv AmooTpadmTe ATO TOV 03BV VOV
TV movMpdv Kai puvddEaTe Tas éVToAds pov Kal TG SLKALORATA Loy
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\ \ 4 /4 ~ ~
KaL TOV VOOV, OV EVETELAGRMV TOLS TATPATLY VLDV,

> 7 4 ~_ \ A~ / ~ ~
(111'€0'T€L>\(1, AVTOLS €V XELPL TWV 801)}\(1)'\1 pov Twv ﬁpOd)T]T(l)V.

13 kai diemartyrato to Israél kai ¢n tg louda
And testified to Israel, and to Judah,
en cheiri ton prophéton autou, horontos,
by the hand of all His prophets, one of them seers,

legon Apostraphéte apo ton hodon hymon ton ponéron kai phylaxate tas entolas mou
saying, Turn from ways your wicked, and guard My commandments,
kai ta dikaiomata mou kai ton nomon, eneteilamen tois patrasin hymon,
and My ordinances, and law! I gave charge to your fathers,
apesteila autois en cheiri ton doulon mou ton prophéton.
I sent to them by the hand of My servants the prophets.

00138 NYD D27YTNR WP WwnY N>y
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14. w'lo’ shame™u wayaq’shu ‘eth-"ar’'pam k'’ oreph ‘abotham
lo’ he’eminu o

2Ki17:14 And they did not listen, but hardened their neck like the necks of their fathers,
did not believe

\ 9 R4 \ 9 / \ ~ 9 ~
<14> kat ovk MKOVOoOV KaL eolc)\'qpuvav TOV VOTOV QUTOV
VTEP TOV VATOV TOV TATEPWY DTV
14 kai ouk ekousan kai esklérynan ton noton auton
And they did not hearken, and they hardened their back

hyper ton noton ton pateron auton
above the back of their fathers,

by DDﬁDZﬁ'ﬂ;ﬁ no2 ﬁﬂ"ﬁ;ﬂ'ﬂ;ﬂ 1"|?I:l'ﬂ§ 10NN W
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15. wayim’asu ‘eth-chuqgayu w'eth-b’ritho karath ‘eth-‘abotham
w'eth he'id bam wayel’ku ‘acharey hahebel wayeh’balu w’acharey
hagoyim s’bibotham tsiuah ‘otham I'bil'ti “asoth kahem.
2Ki17:15 And they rejected His statutes and His covenant He made
with their fathers and with He testified them.
And they followed after vanity and became vain, and went after the nations
surrounded them, concerning had commanded them not (o do like them.
5> kai , SiepapTipaTto avTols, ovk épvAaav
K(],‘L é‘lTOpé'()O'T]O'CLV 61T£0'(1) T(I)V ‘.LCLTCLII.,(J.)V K(],‘L ép.,(ITCLL(.()O'T]O'CLV K(],‘L 61T£0'(1) T(T)V é@v(bv
TOV TePLKDKAW AOTOV, éveteldaTo adTols Tod W1 ToLfical kaTa TadTa
15 kai y diemartyrato autois, ouk ephylaxan
and ’ He testified to them; they did not keep

kai eporeuthésan opiso ton mataion kai emataiothésan
and they went after the vain things, and acted in folly,
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kai ton ethnon ton auton,
and followed the nations them,

eneteilato autois tou mé poiésai kata tauta;
gave charge to them to not do according to these things.

MIZA~OoTNR 13TYM
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16. waya az’bu ‘eth-' = -mits’woth
waya asu lahem masekah “agalim waya asu ‘Asheyrah
wa I'ol=ts’ba’ hashamayim waya ab’du ‘eth-haBa™al.

2Ki17:16 And they forsook !/ the commandments of
and made themselves molten images, even calves,
and made a grove and the host of the heavens and served Baal.

9 /7 \ 9 \ \ 9 ’ e ~ ’
16> éykaTéALTov Tas €vToAds KQL ETTOLNOAV EAVTOLS YWVEL|LA,
dapdders, kai émoimoav dAom kal ™ duvéper Tod ovpavod
\ 9 / ~
kal eAaTtpevoav 7@ Baal

16 egkatelipon tas entolas

And they abandoned the commandments of ’
kai epoiésan heautois choneuma, damaleis,
and they made for themselves molten castings of heifers,

kai epoiésan alsé kai
and they made a sacred grove, and
té dynamei tou ouranou kai elatreusan tg Baal
to the military of the heavens, and they served to Baal.

HD:DP’.’W_ DUT_ﬁJ;D'ﬂ;ﬂ mipphioiay et SRR AYER R
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17. waya abiru ‘eth-b’'neyhem w’eth-b’notheyhem wayiq’s’'mu
way’nacheshu wayith’'mak’ru |« asoth hara™ ' "eyney IPhak iso.
2Ki17:17 And they made their sons and their daughters pass ,
and practiced and enchantments, and sold themselves (o do evil
the sight of , provoking Him.
A7> kal dufjyov Tovs viovs adTOV kal Tas BuyaTépas adTOV
Kal ELavTedovTo kal olwvilovTo kat émpdfnoav Tod moLfioar To movmpov
opOaipots mapopyloal adToV.

17 kai diégon tous huious auton kai tas thygateras auton
And they led their sons and their daughters

kai emanteuonto kai oionizonto
And they used oracles of , and they foretold.

kai eprathésan tou poiésai to ponéron
And they were sold to do the wicked thing

ophthalmois parorgisai auton.
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the eyes of , to provoke him to anger.
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18. wayith’anaph m’od b'Yis'ra’El way'sirem panayu
lo? nish’ar raq shebet Yahudah I’'bado.
2Ki17:18 So was very angry with Yisra’El and removed them His sight;
there was none left, but only the tribe of Yahudah.
18> kai ebupodn oboddpa ev 19 Iopam kal dméoTnoey adTovs
TO‘G 1Tp00'0,.)1T0‘U G.‘l.’)TOf), K(I\L Ol’)X 'f)"lTE)\ELd)O'T] 1T>\’T\‘|V d)‘l))\"l\'] IO‘USCL ‘LOV(,!)T(,IT’T].
18 kai ethymothe sphodra en tg Isra€l kai apestésen autous
And was enraged exceedingly with Israel, and he removed them

tou prosopou autou, kai ouch hypeleiphthé plen phylé Iouda monaotate.
his face. He did not leave any behind except the tribe of Judah alone.

MIZH-IR Y XS TTIMTDa oY
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19. gam~=Yahudah lo’ shamar ‘eth-mits’'woth
wayel’ku b’chuqoth Yis'ra’El “asu.
2Ki17:19 Also Yahudah did not keep the commandments of ,
but walked in the customs of Yisra’El they made.

19> kal ye Iovdas odk épvAakev Tas évrtodas
kal émopevBmnoav év Tols Sukarwpaoiy IopanA, émoimoav,
19 kai ge Ioudas ouk ephylaxen tas entolas
And indeed Judah did not guard the commandments of ’

kai eporeuthésan en tois dikaiomasin Israél, epoiésan,
and they went by the ordinances of Israel, they did,

Day™M S8y vor- o3 ORMM o
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20. wayim’as b':cl=zera” Yis'ra’El way’ anem

wayit’nem b’yad-shosim “ad ‘asher hish’likam mipanayu.

2Ki17:20 rejected /! the descendants of Yisra’El and afflicted them

and gave them the hand of plunderers, until He had cast them out of His presence.

20> Kal ATEDCAVTO TOV oméppatt lopan,
\ 9 4 9 \ \ 9 \ \ 4 9 4
Kau €0'CL>\€‘UO'€V aAVTOVS KaL €8(1)K€V avTouvsS XGLPL SLCLP‘ITCLLOVT(DV QVTOUS,
E(DS &ﬂéppLLIJGV (llt)TOl\)S (11TC\) 1Tp00'(i)1TO‘U CL‘()TO‘G.
20 kai apedsanto ton spermati Israél, kai esaleusen autous
And was enraged the seed of Israel, and he shook them off,

kai edoken autous ¢n cheiri diarpazonton autous,
and gave them the hand of the ones tearing them in pieces,

heos aperripsen autous apo prosopou autou.
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until of time them his face.
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21, hi=gara” Yis'ra’El beyth Dawid wayam’liku ‘eth-Yarab’ am ben-N’bat
wayade’ Yarab’ am ‘eth-Yis'ra’El
w’hechetey’am chata’ah g’dolah.
2Ki17:21 He had torn Yisra’El the house of Dawid,

they made Yaraboam the son of Nebat king. And Yaraboam drove Yisra’El away
following and made them commit a great sin.

Q21> Sru Ay Lopam émdvmbev olkov Aavd kat éBactlevoav Tov Iepofoap
viov NaBaT, kal éécwoev IepoPoap Tov Iopan éEomo
Kal ég"r']p.ap'rev adToLS &papﬁriav p.eyd)vr]v'
21 plén Israél epanothen oikou Dauid

Except Israel was torn from the house of David;
kai ebasileusan ton Ieroboam huion Nabat,

and they gave reign to Jeroboam son of Nebat.
kai exeosen Ieroboam ton Israél exopis

And Jeroboam banished Israel following ,
kai exémarten autous hamartian megalén;

and he led them into sin - sin a great.

DY mRWm- ‘?xjwﬂ )3 ’DL??W_DD
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22. wayel’ku b'ney Yis'ra’El =chato’wth Yarab'"am “asah lo’-saru mimenah.
2Ki17:22 And the sons of Yisra’El walked the sins of Yaraboam he did;
they did not depart them
22> kai emopevinoav ol viol IopanA apaptia IepoPfoayp, 1) émoinoev,
oVK AméTTNOQV aOTTS,
22 kai eporeuthésan hoi huioi Israel hamartia Ieroboam,
And went the sons of Israel the sins of Jeroboam

epoiésen, ouk apestésan autes,

he did - they did not abstain them;
178 Sy NN OITTWR W a0
L8730 1TV T 13T WD
D 1T 09 MR NRTIN Sy SIm
23. “ad ‘asher-hesir ‘eth-Yis'ra’El panayu
ka’asher diber ="abadayu han'bi’im
wayigel Yis'ra’El ‘ad’matho ‘Ashshur hayom hazeh.
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2Ki17:23 until removed Yisra’El from His presence,
as He spoke by of 2!l His servants the prophets.
So Yisra’El was carried away out of their own land ‘o Ashshur this day.

23> éws o pLeTéTTTOEVY Tov Iopan o mpoodmov adTod,
kaBws éNdAnoev év T®V 300Awv adTod TOV mpodMTdV,
kal dmokiodmn IopanA émdvwder s yfis adTod «ic Aoovplovs THs Mépas TadTNS.
23 heos metestésen ton Israél apo prosopou autou,
until of time removed Israel from His face,
kathos elalesen en ton doulon autou ton prophéton,
as spoke by the of all His servants the prophets.

kai apokisthé Israé€l epanothen tés gées autou cis Assyrious teés hémeras tautes.
And Israel was resettled from its land Assyria this day.
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24. wayabe’ melek-‘Ashshur miBabel umiKuthah ume Aua’ umeChamath

u$’phar’'wayim wayosheb ' arey Shom'ron tachath b'ney Yis'ra’El
wayir'shu ‘eth-Shom'ron wayesh’bu 1 “areyah.

2Ki17:24 And the king of Ashshur brought men from Babel and from Kuthah
and from Aua and from Chamath and Sephar-wayim, and settled them

the cities of Shomron in place of the sons of Yisra’EL
And they possessed Shomron and lived in its cities.

24> Kai fyayev Baoiheds Aoovplov ¢k BaBuldvos Tov éx Xouvvba
kal a0 Ava kal amo Aupab kal Zemdapovarv, kal katwkionoav
modeow Xapapetas avti Tov viov Iopamh
Kal €xAMpovoLnoay TNV Zapdpelay Kal KaTOkmoay <V Tals TOAeoy adTHs.
24 Kai egagen basileus Assyrion ek Babylonos ton ¢k Chountha
And led the king of the Assyrians from out of Babylon the one from out of Cuthah,
kai apo Aia kai apo Aimath kai Seppharouain,
and from out of Ava, and from out of Hamath, and Sepharvaim,
kai katokisthésan ¢n polesin Samareias anti ton huion Israél
and settled them in the cities of Samaria instead of the sons of Israel.
kai ekleronomesan tén Samareian kai katokéesan en tais polesin autés.
And they inherited Samaria, and they settled in its cities.

—PR T XD oW opaw nerns s
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25. way’'hi bith’chilath shib’tam sham lo’ yar'u ‘eth-
way’shalach bahem ‘eth-ha’arayoth wayih’yu hor’gim bahem.

2Ki17:25 And it came to pass, 2 the beginning of their living there,
they did not fear ; and sent lions among them,
and they were destroying among them.
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Q25> kal eyévero <v apyT) Ths kabédpas adTOV ovk EépoPnbnoav Tov ,
kal dméoTeLAev €v adTols Tovs AéovTas, Kal ﬁcav A TOKTEVVOVTES €V aADTOTS.
25 kai egeneto en arché tes kathedras auton
And it came to pass in the beginning of their place of sitting down,
ouk ephobéthésan ton , kai apesteilen en autois tous leontas,
they did not fear . And sent among them the lions,
kai esan apoktennontes en autois.
and they were being killed by them.

Rkl DM TAND TR PRT 1R
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oD% DN DT NITRTTM B2 7NN

YO L2WRTNR DT 0N
26. wayo’'m’ru 'melek ‘Ashshur le’'mor hagoyim hig’liath
watosheb b’ “arey Shom’ron lo’ yad’ " u ‘eth-mish’pat ha'arets
way’shalach-bam ‘eth-ha’arayoth w’hinnam m’mithim ‘otham
‘eynam yod’"im ‘eth-mish’pat ha'arets.

2Ki17:26 And they spoke 1o the king of Ashshur, saying, The nations
you have removed, and placed in the cities of Shomron do not know

the custom of the land; so he has sent lions them, and behold,
they kill them they do not know the custom of the land.
26> kol eLTOV T® Baowdel Aoovplov Aéyovres Ta v, o amdrioas
kal avTtexdbioas v mOAeowv Lapapelas, ovk €yvooav TO Kplpo s YHiss
K.G,‘L (.ZL"ITéC'T€L>\€V (I,{)TOI\)S 'TOl\)S )\éOVT(IS, K.G,‘L 1801’) GLO'LV eCLVCLTOf)VT€S (I,{)TO{)S,
ovk oldaow 70 kpipLa TS Yy1s.

26 kai eipon tQ basilei Assyrion legontes Ta ethneé,

And they said to the king of the Assyrians, saying, The nations

apokisas kai antekathisas en polesin Samareias,
you resettled and relocated, in the cities of Samaria,

ouk egnosan to krima tes ges,

they know not the distinguishing manner of of the land.
kai apesteilen ¢is autous tous leontas, kai idou eisin thanatountes autous,

And he sent to them lions, and behold, they are killing them,

ouk oidasin to krima tes ges.
they do not know the distinguishing manner of of the land.
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27. way'tsaw melek-‘Ashshur le’mor holiku shamah ‘echad mehakohanim

hig’lithem misham w'yel’ku w’yesh’bu sham
w'yorem ‘eth-mish’pat ha'arets.
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2Ki17:27 And the king of Ashshur commanded, saying,
Take there one of the priests you brought thence and let him go
and live there; and let him teach them of the land.

27> kai eveteltdaTo 6 Bacidevs Aocovplov Aéywv Amdyete éketbev kal mopevéobuoav
Kal kaTolkelTwoav ékel kal wTiodoLy adTovs Ths yTs.

27 kai eneteilato ho basileus Assyrion legon
And gave charge the king of the Assyrians, saying,
Apagete ekeithen kai poreuesthosan kai katoikeitosan ekei
Bring some Israelities thence, and let them go and dwell there,

kai photiousin autous tés ges.
and he shall enlighten them on manner of of the land.
= WM N 1531 02202 TN R3IMMD
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28. wayabo’ ‘echad mehakohanim hig’lu miShom’ron
wayesheb ="l way’hi ‘otham ‘ey’k yir'u ‘eth- .
2Ki17:28 So one of the priests they had carried away Shomron came
and lived , and them how they should fear
28> kai fyayov éva TV Lepéwv, v ATOKLOAYV Yopapetas,
kal éxdBuoev Kal adTovs mhs poPnBdoLy TOV .
28 kai egagon hena ton hiereon, apokisan Samareias,
And they brought one of the priests they resettled Samaria,
kai ekathisen kai autous
and he settled . And them
pos phobéthosin ton

how they should fear

PR3 N33 ArIM PIOR NNl mpliobVAE R Eh foh
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29. wayih’yu “osim goy ‘elohayu wayanichu b’beyth habamoth.
“asu haShom'ronim goy ' “areyhem hem yosh’bim sham.

2Ki17:29 And nation was making mighty ones of its own
and put them in the houses of the high places the Shomronians had made,
nation in their cities in they lived there.

29> kal Moav morodvTes €Ovm €Bvm Beovs adTOV kai EéBmkav év olkw TOV VImMALDY,
émolmoav ol Zapapitat, €bvn v Tals moOAeowv adTdV, KQATQKOUV €V adTals®
29 kai esan poiountes ethné ethné theous auton
And were making nation by nation their mighty ones.

kai ethékan en 0iko ton huyélon, epoiésan hoi Samaritai,

And they put them in the houses of the high places, made the Samaritans,
ethné cn tais polesin auton, katgokoun en autais;

each nation in their cities they dwelt in them.
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30. w'an’shey Babel “asu ‘eth-Sukkoth b’noth w'an’shey-Kuth “asu ‘eth-Ner’'gal
w'an’shey Chamath “asu ‘eth-‘Ashima’.

2Ki17:30 And the men of Babel made Sukkoth-benoth, the men of Kuth made Nergal,
the men of Chamath made Ashima,

30> kai ot dvdpes BaBuAdvos émoimoav v LokywbBarvid, kat ot dvdpes Xovb
emoimoav v Nmpuyel, kat ot dvdpes Aipal émoinoav v Aorpab,
30 kai hoi andres Babylonos epoiésan tén Sokchothbainith,

And the men of Babylon made Succoth Benoth.

kai hoi andres Chouth epoiésan tén Neérigel, kai hoi andres Aimath epoiésan tén Asimath,
And the men of Cuth made Nergal. And the men of Hamath made Ashima.

=R SMTE0M) PRTRTINY 153 WY BIYTE
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31. w’ha”Auim “asu Nib’chaz w’eth-Tar'taq w’ha$’phar’'wim sor’phim
‘eth-b'neyhem I'Ad’rammelek wa Anammelek ‘eloah $’'pharim.
2Ki17:31 and the Auites made Nibchaz and Tartaq;

and the Sepharwites burned their children to Adrammelek
and Anammelek the mighty one of Sepharim.

31> kai ot Evatol émoinoav v EBAalep kat mv Oapbak,

\ e )4 \ e \ 9 ~ ~
Kal ol XeTPapovaLy KATEKALOV TOUS VLOVS QUTOV T Adpapeley
kal Avnpeley Oeols Zembapovarv.

31 kai hoi Euaioi epoiésan tén Eblazer kai tén Tharthak,
And the Avites made Nibhaz and Tartak.
kai hoi Seppharouain katekaion tous huious auton t0 Adramelech
And the Sepharvites incinerated their sons to Adrammelech
kai Anémelech theois Seppharouain.
and Anammelech, mighty ones of the Sepharvaim.
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32. wayih'yu y’re’im ‘eth- waya asu lahem miq’tsotham kohaney bamoth.
wayih’yu “osim lahem b’beyth habamoth.

2Ki17:32 And they were fearing and made themselves among from of them
priests of the high places, and were doing for them in the houses of the high places.

5 4 \ \ ’ \ 4 9 ~
32> kai 1oav poPovpevor TOV kal kaTekLoav Ta BdeAlypata adTdv
~ ” ~ e ~ 9 ’ ’ 14 J4
TOLS OLKOLS TWVv Ullj'T]}\(.l)V, E€ToLToav Ea,p.a,pel.q,, €6V0§ TI'OAGL
’ 9 ~ 5 4 \
KQTOKOLY €v avTT* kal 1oav ¢poPovpevol ToV
\ 9 ’ e ~ e ~ ~ e ~ \ 9 ’ e ~ b ” ~ e ~
KAl €ETTOLTIOAV EAVTOLS LEPELS TWV Ul!ﬁ'T]}\(l)v KAl ETTOLTIOAV EAVTOLS €V OLKW TWV Ullj'T]}\(l)v.

32 kai ¢san phoboumenoi ton kai katgkisan ta bdelygmata auton
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And they were fearing , yet they estabished their abominations
tois oikois ton huyélon, ha epoiésan en Samareia,
the houses of the high places, they made in Samaria,
ethnos en polei katgkoun en auté; kai eésan phoboumenoi ton
nation in the city they dwelt in it; and they were fearing ’

kai epoi€san heautois hiereis ton huyéelon

and they made for themselves priests of the high places,
kai epoiésan heautois en 0ikd ton huyélon.

and sacrificed for themselves in the house of the high places.
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33. ‘eth- hayu y’re’im w’eth-‘eloheyhem hayu “ob'dim
k’mish’pat hagoyim ~hig’lu ‘otham isham.

2Ki17:33 They were fearing and were serving their own mighty ones
according to the custom of the nations they had been carried away thence.

33> Tov €doPodvTo kal Tols Heols adTdV ENdTpevov
KaTo TO KpLpa TOV €Bvdv, AmdkLoey adToLs ekellicv,
33 ton ephobounto Kai tois theois auton elatreuon

And they feared , and served their mighty ones,
kata to krima ton ethnon,

according to the distinguishing manner of the nations

apokisen autous ekei
he resettled them there.

DORTY OR DOIWRTT DWBRwRD ooy on fIm o0 Ty b

TER2Y TDIRDY DYBENSY DOPTD DY OPNY 197770
(SNTY 0w D=Iws IPYY M2TI 1T MR
34. hayom hazeh hem “osim kamish’patim hari’shonim ‘eynam y’re’im
‘eth- w'eynam “osim k’chuqotham ulz’'mish’patam w’katorah
w’hamits’'wah tsiuah ‘eth-b'ney Ya aqob =sam sh’mo Yis'ra’El
2Ki17:34 | o this day they do according to the earlier customs: they do not fear ,
nor do they follow after their statutes or their ordinances or after the Law,
or after the commandments commanded the sons of Ya’aqob (Jacob),
of He made His name Yisra’El;
34> TS Mépas TadTMS avTolL €molovy KATA TO Kpl’.pa avTdOV"

avTol d)oBon'raL KAl a0TOL TOLODOLY KaTa TA, Smaufop.a'ra avTOV
KAl K00 T"I\']V Kpl'.cw aVTOV KOl KT TOV vép,ov KAl KT Tﬁv év'roNr']v,
évetellaTo Tols viols lakwP, ov €Bmkev 10 Svopa adTod IopanA,
34 tes hémeras tautés autoi epoioun kata to krima auton;
this day they do according to their distinguishing manner.
autoi phobountai kai autoi poiousin kata ta dikaiomata auton
They fear YHWH, and they do according to their ordinances,
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kai kata tén krisin auton kai kata ton nomon

and according to their judgment, and according to the Law,
kai kata tén entolén, eneteilato

and according to the commandment gave charge
tois huiois Iakob, ethéken to onoma autou Israél,

to the sons of Jacob, of he established His name Israel.

DTOR INTIN XD RS DI¥M N3 oo oM
om0 AT XD 01T2vn ®SY o0 NOnwnTRDY 00N

35. wayik'roth ‘itam b’rith way’tsauem le’'mor lo’ thir'u ‘elohim ‘acherim
w'lo’~thish’tachawu [chem w’lo’ tha ab’dum w’'lo’ thiz'b’chu [chem.

2Ki17:35 And made a covenant with them and commanded them, saying,
You shall not fear other mighty ones, nor bow down yourselves to them
nor serve them nor sacrifice to them.

35> kal diébeTo pet” adTdv duabnkmy kal éveteldaTo adTols Aéywy
09 doPnbnoesde Beovs éTépous katl od mpookvvioeTe adTols
kal oV AatpeboeTe adTols kal ov Buoldoete adTols,
35 kai dietheto met’ auton diathekén kai eneteilato autois legon

And ordained with them a covenant, and he gave charge to them, saying,
Ou phobeéthésesthe theous heterous kai ou proskynésete autois

You shall not fear mighty ones other, and you shall not do obeisance to them,
kai ou latreusete autois kai ou thysiasete autois,

and you shall not serve to them, and you shall not sacrifice to them.

T 22 D3 PIRn 02NN ‘[5;.7? YT 15
A3t 1A WHDWD 1 AR 703 lﬂﬁT A ‘?1‘[3
36. ~‘eth- he elah eth’hem 'erets Mits'rayim b’hoach gadol
ubiz'ro a n’tuyah thira’u w’ o thish’tachawu w'lo thiz’bachu.
2Ki17:36 , brought you up the land of Mitsrayim with great power
and an outstretched arm, you shall fear, and you shall bow down,
and you shall sacrifice.
36> M 70 » 05 Avfyayev Lpas ek yiis AlydmTou év oyl peyddn
kal ¢v Bpaytove VPmAd, doPmbnoecbe kai TPOCKVVOETE KAL Bboere
36 eto , anégagen hymas ek gés Aigyptou en ischui megalé
only to ’ led you of the land of Egypt with strength great
kai en brachioni huyélg, phobéthésesthe kai proskynésete
and arm a high, you shall fear, and to you shall do obeisance,
kai thysete
and to you shall sacrifice.
i) 13nm 'ﬁﬁﬁ'ﬂ D"DBW?,&‘['D&W D’Pﬁ‘['ﬁx'l ™
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37. w'eth-hachugim w’eth-hamlsh’patlm w’hatorah w’hamits’'wah
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kathab lakem tish’'m’run la asoth ~hayamim w’lo’ thir'u ‘elohim ‘acherim.

2Ki17:37 And the statutes and the ordinances and the law and the commandment
He wrote for you, you shall observe to do all the days;
and you shall not fear other mighty ones.

37> kal T SLKOLORLATO KAl TA KPLLOTA KAl TOV VOOV KAl TaS €VTOAdS,
éypaiev VP Tv, d)v)uiooeoee TOLELY Tas Mpépas
\ 9 / \ e /7
kal oV $pofmbnoesde Oeovs erépous:
37 kai ta dikaiomata kai ta krimata kai ton nomon Kkai tas entolas,
And the ordinances, and the judgments, and the law, and the commandments
egrapsen hymin, phylassesthe poiein tas hemeras
He wrote for you, you shall guard to do the days,

kai ou phobéthésesthe theous heterous;
and you shall not fear mighty ones other.

MDY XD 0omN PNDT akimlty b o
DTN DOTOR IRTN ®DY

38. w’hab’rith ~harati ‘it’kem lo’ thish’kachu w’lo’ thir'u ‘elohim ‘acherim.

2Ki17:38 And the covenant I have made with you, you shall not forget,
nor shall you fear other mighty ones.

38> kai v dvabnkmy, v diébeto el Vdv, odk émAnoeode
kal o0 PpoPmbioecbde Heovs eTépous,
38 kai ten diathékeén, dietheto meth’ hymon, ouk epilésesthe
And the covenant he ordained with you you shall not forget;

kai ou phobéthésesthe theous heterous,
and you shall not fear mighty ones other.

N NN P
ID;’;?N' RIA =g ‘?’B’_ XM

39. ~'eth- tira’u

w’hu’ yatsil ‘eth’kem miyad ~‘oy’beykem.

2Ki17:39 you shall fear;

and He shall deliver you from the hand of 2!l your enemies.

39> M TOV doPmbnoeote,

Kal a0Tos eéEedetTal Vpas €k TOV éxBpdv LpdOV-

39 € ton phobéthésesthe,

only — you shall fear;
kai autos exeleitai hymas ek ton echthron hymon;

and He shall rescue you from your enemies.

DMWY 07 W] ouswnoT Wwne ®51n
40. w’'lo’ shame™u =k’mish’patam hari’shon hem “osim.
2Ki17:40 Howbeit they did not listen, they did according to their former custom.
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40> kal ovk akovoeabe el TO kplpaTL AVTAOV, O AOTOL TOLODOLV.

40 kai ouk akousesthe e¢pi tg krimati auton, ho autoi poiousin.
And they hearkened not with ordinances their they acted.

“NR O rr?;ecr DM NN
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41. wayih’yu hagoyim ha’eleh y're’im ‘eth-
w'eth-p’sileyhem hayu “ob’dim gam=b’neyhem ub’ney b’neyhem
ka’asher “asu ‘abotham hem “osim “ad hayom hazeh.

2Ki17:41 And these nations were fearing , they were serving their graven images;
both their sons and their sons’ sons, as their fathers did, so they do to this day.

@D kal Moav ta €hvn TadTa dofodpevor TOV
Kal Tols yAumrols adTd®V Noav dovAevovTes, kal ye ol viol kal ol viol TV VIOV adTEV
kaBa émolmoav ol maTépes adTOV MoLodoLY Ews TS Mépas TaLTNS.
41 kai esan ta ethné tauta phoboumenoi ton
And were nations these fearing ’
kai tois glyptois auton &san douleuontes,
and to their carvings they served;
kai ge hoi huioi kai hoi huioi ton huion auton
even indeed their sons, and the sons of their sons —
katha epoiéesan hoi pateres auton poiousin
as did their fathers they do

heos tés hémeras tautes.
unto this day.

Chapter 18
Shavua Reading Schedule (27th sidrah) - 2Ki 18 - 20

DRTWY 2R TORTIE YU WO nawn N

T 2R TTTI TIRI ToR
1. way’hi bish’nath shalosh I’'Hoshe a ben-‘Elah melek Yis'ra’El
malak Chiz'qgiYah ben-‘Achaz melek Yahudah.

2Ki18:1 And it came about in the third year of Hoshea, the son of Elah king of Yisra’El,
that ChizeqiYah the son of Achaz king of Yahudah became king.

A8:1> Kai éyévero v érer mpitw 1@ Qome vid HAa Baoulel IopamA
éBacilevoev Elekias vios Ayal Baoiléws Tovda.

1 Kai egeneto en etei tritd to Osée huig Ela basilei Israéel

And it came to pass in year the third of Hoshea son of Elah king of Israel,

ebasileusen Ezekias huios Achaz basileos Iouda.
reigned Hezekiah son of Ahaz king of Judah.

OP7ipYY 99903 T MY wRm DY T
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2. ben="es’rim w’chamesh shanah hayah b’'mal’ko w es’rim
wathesha™ shanah malak bi¥Y'rushalam w’shem ‘imo ‘Abi =Z’kar'Yah.

2Ki18:2 He was the son being twenty-five years old when he became king,
and he reigned twenty-nine years in Yerushalam;
and his mother’s name was Abi of ZekarYah.

2> vLos elkoot kal MévTe EThv M év T Pacthebew aiTov kal elkoot kal évvéa éT
9 ’ 9 \ ~ \ 9 ~
€Bactievoev ev Iepovoalnp, kal dvopa 71 pnTpL adTod Afov Zayoprov.
2 huios eikosi kai pente eton €n en tg basileuein auton

a son being twenty and five years old He was in his taking reign,
kai eikosi kai ennea eté ebasileusen en Ierousalém,

and twenty and nine years he reigned in Jerusalem.

kai onoma t& métri autou Abou Zachariou.
And the name of his mother was Abi, of Zachariah.

7IR NMT Ry 2 "IYI W wYMs
3. waya as hayashar b’“eyney k'’ ="asah Dawid ‘abiu.

2Ki18:3 And he did right in the sight of ,
according to his father Dawid had done.

3> kal é*rro(.ncev 70 evfes (’)d)ea)\p,ois KATO ’
é*rro(fr]cev Aavld o6 ﬁaTﬁp aVTOV.
3 kai epoiesen to euthes en ophthalmois kata y
And he did upright the eyes of , according to

epoiésen Dauid ho patér autou.
did David his father.

H?WZ_'QU'D& ipimmy ﬂ'3¥7_3U'ﬂ§ W;WW S'ﬁ?b;:f['ﬂ;f 0T 8T T
PRI DRI Ty -ows nYnaT wm ne)
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4. hu’ hesir ‘eth-habamoth w’shibar ‘eth-hamatseboth w’karath ‘eth-ha’Asherah

w'’kitath n’chash han’chosheth ="asah “ad-hayamim hahemah
hayu b’ney-Yis'ra’El m'qat’rim lo wayiq’ra’~lo N’chush’tan.

2Ki18:4 He removed the high places and broke down the sacred pillars

and cut down the groves. He broke in pieces the bronze serpent had made,
until those days were the sons of Yisra’El burning incense (o it;

and he called it Nechushtan.

> aiTos éfpev Ta VmAa kal ovvéTpufev Tas oTNAAS
\ 9 J4 \ ¥ \ \ b4 \ ~ b ’
kal €€wAébpevoev Ta dAom kal Tov 8Py ToV yadkodv, ov émolmoev ,
éws T®V TLepdv ékelvwv Moav ol viol IopanA Bupidvres adTd,
\ 9 4 9 \
kat exaleoev avTov Neeobav.

4 autos exéren ta huyéla kai synetripsen tas stélas
He removed the high places, and he broke the monuments,
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kai exolethreusen ta alse kai ton ophin ton chalkoun, epoiésen R
and the sacred groves he cut down, and the serpent of brass made;
heos ton hemeron ekeinon esan hoi huioi Isra€l thymiontes autg,
unto those days were the sons of Israel burning incense to it.
kai ekalesen auton Neesthan.
And he called it Nehushtan.

MRS 17T LR S8R m
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5. =Yis'ra’El batach w ayu lo’-hayah
kamohu mal’key Yahudah wa hayu ayu.

2Ki18:5 He trusted . Yisra’El; so that him there was none
like him the kings of Yahudah, nor among who were him.

b 9’ \ 9 \ b 9 /4 e’ 9 ~
<S> ev IGpG.'T})\ T})\'rrl.oev, Kal AVTOV OVUK e‘yevnen OLOLOS aALTH
Bacu)\eﬁcw Tovda kat év Tols 'yevop,évm.s aVTOV"

5 Israel elpisen, kai auton ouk egenéthé homoios autd
of Israel he hoped, there was not him one likened to him
basileusin Iouda kai en tois genomenois autou;
the kings of Judah, and among the ones taking place him.

PRI RN 17T pl=Ri P37
: ~nR REr

6. wayid’baq lo’-sar ayu wayish’mor mits’wothayu
~tsiuah ‘eth- o

2Ki18:6 For he clung ; he did not depart following Him,
but kept His commandments, had commanded

\ 9 / ~ 9 9 14 9 ~
6> kal exoAANOn T® » OVK QTETTT adToD
\ 9 / \ 9 \ 9 ~ 9 ’
kat ebvAatev Tas évtodas avTod, €veTelAaTo
6 kai ekollethe tg , ouk apesté autou
And he cleaved to . He did not leave him,

kai ephylaxen tas entolas autou, eneteilato R
and he kept His commandments, gave charge to

Svoipr 8xo- n Y
73y 8O ﬁncz-z'z_c-rﬁz_; TnM

7. w’hayah mo =yetse’ yas’kil
wayim’rod b’'melek-‘Ashshur w’lo’ “abado.

2Ki18:7 And was him; the things he went he prospered.
And he rebelled the king of Ashshur and did not serve him.

<T> kal MV avToD, R émoleL, ouViikev.
\ 9 14 ~ ~ 9 ’ \ 9 9 4 9 ~
kal Mfernoev év 70 Baoilel Acovplwv kal ovk €dovAevoey T,
7 kai en autou, , epoiei, synéken.
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And was with him; the things he did he perceived.
kai éthetésen cn t) basilei Assyrion
And he annulled allegiance to the king of the Assyrians,

kai ouk edouleusen aut.
and he did not serve to him.

MY DIMEYRTNR DM TRITA

D :MXIN YT OE Smen 10912370
8. hu’~hikah ‘eth-P’lish’tim =-"Azah
w'eth-g’buleyah mimig’dal nots’rim ="ir mib’tsar.

2Ki18:8 He defeated Pelishetim (0 Azah and its territory,
the watchtower to fortified city.

&> adros émbTagev Tods GAAodiAovs I'alns
KOl oplov avTis mOpYyoL d)v)xaooév*ru)v KOl mONews oy vpPas.
8 autos epataxen tous allophylous Gazes kai horiou autés
He struck the Philistines Gaza, and its border,
pyrgou phylassonton kai poleos ochyras.
the tower of the ones guarding, and city the fortified.

T R ATPIT [PR0 MPIITT M3 MM
"oNIRPY oV DN o MPRTII vEwTe nawawn

Y BN PR OU iR
9. way’hi bashanah har’bi’ith lamelek Chiz'qiYahu hi’ hashanah hash’bi’ith

Hoshe a ben~‘Elah melek Yis'ra’El "alah Shal’man’eser melek-‘Ashshur «/~Shom’ron
wayatsar aleyah.

2Ki18:9 And it came to pass in the fourth year of King ChizeqiYahu —
it was the seventh year of Hoshea son of Elah king of Yisra’El, Shalmaneser
king of Ashshur came up Shomron and lay siege fo it.

9> Kat é’yéveTo ev T éteL T® ’re’rép’r(p Baollel Elexia
(adT0s éviavTos 6 €BBopos 1@ Qome vid HAa Baoiet Iopand)
9 ’ \ 9 ’ / \ b 4 9 9 9 /
avefn Xadapavacoap Baocidevs Acovplwv Zapapelav Kal €TOALOpKEL €T aVTTV*
9 Kai egeneto en to etei tg tetartd basilei Ezekia

And it came to pass in the year fourth to king Hezekiah,
(autos eniautos ho hebdomos t§ Osée huig Ela

this is year the seventh of Hoshea son of Elah
basilei Isra€l) anebé Salamanassar basileus Assyrion ¢pi Samareian

king of Israel, ascended Shalmaneser king of the Assyrians Samaria,
kai epoliorkei ep’ autén;

and assaulted it.

MAPIS wwmnwn 0w WOy mupn m1M:
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10. wayil’k'duah miq’tseh shalosh shanim bish’nath-shesh I’Chiz'qiYah
hi’ sh’nath=tesha™ I'Hoshe a melek Yis'ra’El nil’k’dah Shom’ron.

2Ki18:10 And at the end of three years they captured it; in the sixth year of ChizeqiYabh,
it was the ninth year of Hoshea king of Yisra’El, Shomron was captured.

10> kal kaTeAdPeto ad TNV TENOVS TPLDV ETOV €V €TeL €KTW 70 Elexia
(adTOs éviavTos évaTos T® Qc"r]e BaolAel Icpa’rﬁ\), KOl ovveNr']p,d)O"r] Eap.é,pel.a.
10 kai katelabeto autén telous trion eton en etei hekt) tg Ezekia

And he overtook it at the end of three years. year the sixth of Hezekiah —

(autos eniautos enatos tg Osée basilei Israél), kai synelemphthé Samareia.
this is year the ninth of Hoshea king of Israel, Samaria was seized.

MoMD Oman TR ORDPITRN wR TR 5171

: STYY TR T3 TIanoa
11. wayegel melek-‘Ashshur ‘eth-Yis'ra’El ‘Ashshur

wayan’chem baCh’lach ub'Chabor n’har Gozan w' arey .

2Ki18:11 Then the king of Ashshur carried Yisra’El away (0 Ashshur, and put them
Chalach and on the Chabor, the river of Gozan, and in the cities of .

A1 kai amokioev Bactdevs Acovplov v Lapdperav .« Acovplovs

kal €Bmkev adTovs év Adae kat <v ABwp moTapd INwlav kat Opn ,

11 kai apokisen basileus Assyrion tén Samareian ¢is Assyrious

And resettled the king of the Assyrians the Samarian Assyria,
kai ethéken autous en Alae kai en Abor potamg Gozan

and he put them in Halah, and in Habor by the river Gozan,

kai Oreé R
and in the mountains of the H
INOMINR 1M3YM 2103 WnY RS =
D MY 891 WY 8O b Mg =50 NN
12. lo’=sham’ u b’qol waya ab’ru ‘eth-b’ritho
‘eth al- tsiuah “ebed w'lo’ sham’ u w'lo’ “asu.
2Ki18:12 they did not obey the voice of ,
but transgressed His covenant, even the servant of commanded;
yea, they did not listen nor do it.
12> ovk Tjkovoav T1s dwvils
kal mapéBnoav v diabnkmy adTod, éveteldaTo 0 8odAos ,
Kal oVK Tjkovoav Kal oVk Emolmnoav.
12 ouk €kousan tés phoneés
they did not hearken to the voice of ,
kai parebésan ten diatheken autou, eneteilato
and they violated His covenant, he gave charge to
ho doulos , kai ouk €kousan kai ouk epoiésan.
the manservant of ; and they did not hearken, and they did not do.
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13. ub’ar’ba” “es’reh shcmqh. melek Chiz'qiYah “alah
San’cherib melek-‘Ashshur ="arey Yahudah hab’tsuroth wayith’p’sem.

2Ki18:13 And in the fourteenth year of King ChizeqiYah, Sanacherib king of Ashshur
came up the fortified cities of Yahudah and seized them.

13> Kat T® TeooapeokaLSGKqu) éTeL Bacu)xe'f, Elekiov &véBw] Zevvaxnpup
Baoilevs Aoovplwv Tas molels lovda Tas dxvpas katl cvvélaBev avTés.
13 Kai tg tessareskaidekatg etei basilei Ezekiou anebé Sennachérim

And in the fourteenth year of king Hezekiah ascended Sennacherib

basileus Assyrion tas poleis Iouda tas ochyras kai synelaben autas.
king of the Assyrians the cities of Judah fortified, and he seized them.

W32 TWRTIPRTON TTATITRR MR Mown
Ny "0 Em- PR 0OUn 3 NNDM RRD
PAND rr:mrr:-f[‘?z; rr-zpr:n-by waw;_c-v[‘?z; mliagy]
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14. wayish’lach Chiz'qiYah melek-Yahudah ‘el-melek-‘Ashshur Lakisha! le’mor

chata’thi shub ay ‘eth =titen alay ‘esa’ wayasem melek-‘Ashshur
“al=Chiz'qiYah melek-Yahudah me’oth kikar-keseph ush’loshim kikar .
2Ki18:14 And ChizeqiYah king of Yahudah sent to the king of Ashshur =t Lakish, saying,
I have offened. Withdraw me; you impose on me I shall bear.

So the king of Ashshur required of ChizeqiYah king of Yahudah
hundred talents of silver and thirty talents of

A4 kai améotethev Elekias Baoidevs Tovda dyyélovs mpos Baodéa Aoovplmv
Aayis Aéyov ‘Hpdprnra, dmootpddmTe €pod- emOijs EPLE,
BaoTdow. kai émébnrev 6 Baocilevs Aoovptwv et Elekiav Baciléa Tovda
Kool TAAaVTA Gpyvplov KAl TPLdKkovTa TAAavTa

14 kai apesteilen Ezekias basileus Iouda aggelous pros basilea Assyrion
And sent Hezekiah king of Judah messengers to the king of the Assyrians,

Lachis legon Hémartéka, apostraphéti emou;

Lachish, saying, I have sinned, turn me!
epithés eme, bastaso.
you should place me I shall bear.

kai epethéken ho basileus Assyrion epi Ezekian basilea Iouda
And placed a tribute the king of the Assyrians upon Hezekiah king of Judah

kosia talanta argyriou kai triakonta talanta
of hundred talents of silver and thirty talents of

=02 RIMIT NODTTODTAR MR 1AW
ORI N3 NINERIA
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15. wayiten Chiz'qiYah ‘eth-:c/-hakeseph hanim’tsa’ beyth-
ub’ots’roth beyth hamelek.

2Ki18:15 And ChizeqiYah gave him 2!! the silver that was found in the house of ,
and in the treasuries of the king’s house.

5> kai édwkev Elekias TO apydpLov T evpedev év olk
KAy €V Onoavpoig olkov ToD Bacu)xéu)g.
15 kai edoken Ezekias to argyrion to heurethen en 0iko
And Hezekiah gave the silver he found in the house of ’

kai en thésaurois oikou tou basileds.
and in the treasuries of the house of the king.

DI RTTIR 2271 MNPTTNR TP YRR XTI Nyaw
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16. baeth hahi’ gitsats Chiz'qiYah ‘eth-dal’thoth heykal w'eth-ha’om’noth
tsipah Chiz'qiYah melek Yahudah wayit’nem |'melek ‘Ashshur.

2Ki18:16 At that time ChizeqiYah cut off the doors of the temple of ,
and the pillars ChizeqiYah king of Yahudah had overlaid,
and gave it (0 the king of Ashshur.

16> ¢v T® kapd ékelvy ovvékodev Elexias Tas Bvpas vaod
\ \ 9 )4 9 4 \

Kal Ta €TTTpLyLeva, o éxpvowaev Elekias Baoidevs Iovda,
\ K \ ~ 9 ’

kal €dwkev avTa Baocilel Acovplwv.

16 en tg kairg ekeing synekopsen Ezekias tas thyras naou
that time cut off Hezekiah the doors of the temple of ,
kai ta estérigmena, ha echrysosen Ezekias basileus Iouda,
and the supports gilded Hezekiah the king of Judah,
kai edoken auta basilei Assyrion.
and gave them to the king of the Assyrians.

27TDTINTIN IRTATIN WRTIPD MU
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17. wayish’lach melek-‘Ashshur ‘eth-Tar'tan w’eth-rab-saris

w'eth-rab-shaqeh =Lakish ‘el-hamelek Chiz'qiYahu »'cheyl kabed Y'rushalam
waya alu wayabo’u Y'rushalam waya alu wayabo'u

waya am’du bith" alath hab’rekah hael’yonah m’silath s’deh kobes.

2Ki18:17 Then the king of Assyria sent the commander and the chief of the eunuchs
and the chief of the cupbearer Laksh to King ChizeqiYahu a large army
to Yerushalam. So they went up and came to Yerushalam. And when they went up,
they came and stood by the conduit of the upper pool,

is on the highway of the fuller’s field.

A7 Kai dméorerdev Baoidevs Aoovplwv Tov Qapbav kat Tov Padis
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kal Tov Paakmy éx Aayis mpos 1ov Baodéa Elexiav v Suvaper Bapetla
Iepovoadnp, kat avéBnoav kat MABov < < Iepovoalnu
kal éoTnoav év T Vdpaywyd Tis kolvppnbpas Ths dvo,
€oTw v T1) 680 ToD Aypod Tod yvadéws.

17 Kai apesteilen basileus Assyrion ton Tharthan kai ton Raphis
And sent the king of the Assyrians Tartan, and Rabsaris,

kai ton Rapsakeén ¢l Lachis pros ton basilea Ezekian ¢ dynamei bareia ¢pi Ierousalém,
and Rabshakeh Lachish to king Hezekiah force a heavy ‘o Jerusalem.

kai anebésan kai €lthon ¢is Ierousalém kai estésan
And they ascended, and came ‘o Jerusalem. And they stood

en tQ hydragogg tés kolymbéthras tés ano, hé estin en té hodg tou agrou tou gnapheos.
by the aqueduct of the upper pool, is in the way of the field of the fuller.

TTPOMTIE DOPIPN OI0N RE AR08 WIpIm
DT (ORI MR BRI MI3Y) MRy

18. wayiq'r’'u ‘¢ ~=hamelek wayetse’ hem ‘El'yaqgim ben=Chil'giYahu
“al=habayith w’Sheb’nah hasopher w'Yo’ach ben-‘Asaph hamaz'kir.
2Ki18:18 When they called (0 the king, there came out ‘o them

Eliyaqim the son of ChilqiYahu, was over the household, and Shebnah the scribe
and Yoach the son of Asaph the recorder.

A8 kai efonoav Elexiav, kai éEfABov avTov EAvakip vios Xedkiov
0 Oi.KOV(l)p.OS KOl Zop,vas ) 'ypap.p,a'ret‘)s kat lwas vios Aoad) ) &vap,l.p.v*f]okwv.
18 kai eboésan Ezekian, kai exelthon auton

And they yelled ‘0 Hezekiah. And came to them
Eliakim huios Chelkiou ho oikonomos kai Somnas ho grammateus

Eliakim son of Hilkiah the manager, and Shebna the scribe,
kai Idas huios Asaph ho anamimnéskon.

and Joah the son of Asaph the one taking record.

TMRTITD ATIPIITON NITIMMR TPYTID OI0N R

ek IO TMRAT T MR 2R AT 2Rt
19. wayo’'mer ‘alechem rab-shaqgeh ‘im’ru-na’ ‘c/=-Chiz'qiYahu
koh-‘amar hamelek hagadol melek ‘Ashshur mah habitachon hazeh batach'at.

2Ki18:19 And the chief of the cupbearer said to them, Say now to ChizeqiYahu,
Thus says the great king, the king of Ashshur,
What is this confidence you have trusted?

9> kal eilmev mpos adTovs Padakms Elmarte 81) Elexiav Tédde Aéyer
0 Baotlevs 0 péyas Paoidevs Aoovplwv Tis 1) memolbnos alTn, 1v mémobas;
19 kai eipen pros autous Rapsakés Eipate dé Ezekian

And said to them Rabshakeh, Say indeed to Hezekiah,

Tade legei ho basileus ho megas basileus Assyrion
Thus says the king great, the king of the Assyrians,

Tis hé pepoithésis haute, pepoithas?
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What is this reliance you yield on?

MRV DD 3TN AR S
D0 ATTR UD OOLI MUY TRY ARmonD 1713

20. ‘amar’at ‘ak-d’bar-s’phathayim “etsah
ug’burah lamil’chamah “attah «/-mi batach’at i marad’at bi.

2Ki18:20 You say that a mere word of the lips is counsel and strength for the war.
Now on whom do you rely, you have rebelled me?

20> eimas IIAnv Aoyou yethéwv Bouln kal Sbvapis cis moAepov.
vov ovv Tive memroBns ﬁeéTncag époﬁ;
20 eipas Plen logoi cheileon boulé kai dynamis ¢is polemon.
You have said, but they are mere words, I have counsel and strength for war?

nyn oun tini pepoithos éthetésas en emoi?
Now then, upon whom are you relying upon, that you annulled allegiance to me?

TIT PAR0 MIPT MIYWRTOU T2 [N03 T TR Ko
|23 R8I 1OV W R =Ry hivaly
190U DITYATT DITERTTPR YD 1D MIpN

21. “attah hinneh batach’at 'ak «al=mish’ eneth haganeh haratsuts hazeh

=Mits’rayim yisamek ‘ish “alayu uba’ b’kapo
un’qabah ken Par’"oh melek-Mits'rayim ~habot’chim alayu.
2Ki18:21 Now behold, you have trusted yourself on the staff of this crushed reed,
even on Mitsrayim; on if a man leans on it, it shall go into his hand and pierce it.
So is Pharaoh king of Mitsrayim who rely on him.
21> viv 8oV mémobas cavTd ™V paPdov v kadaplvmy
T’T‘]V T(—:e)\aop,évnv TCL{)T'T]V, A’ﬁ’ymTTOV' O'T'T]pl.xe'ﬁ (’Lvﬁp at’)‘r”r']v,
Kal eloedeboeTal cls TTV Yelpa alToD Kal TpMoeL adTNv*
OﬁT(,l)S ¢(lp(l(,l) BCLO’L>\€{)S AL'Y‘()‘ITTO‘U "I'OT.S 1're110|.96(nv al’)T({)V.
21 nyn idou pepoithas sautd ¢pi tén hrabdon tén kalaminén tén tethlasmenén tautén,

See now, are you relying yourself rod of reed fractured this -
Aigypton; stérichth¢ aner auten,
Egypt? shall slay himself it,

kai eiseleusetai eis tén cheira autou kai trései auten;
it shall enter into his hand and puncture it.

houtos Pharao basileus Aigyptou tois pepoithosin auton.
Thus is Pharoah king of Egypt to the ones relying him.
XIT=RIDT 03 —Ox DN ITMRNTOD1aD

AT TR POTITR NN ORI AP 00
DPEIE NOEWR 79T 03T 20 0og)

22. w'ki-tho’m’run ‘elay ‘el- batach’nu halo’~hu’

hesir Chiz'qiYahu ‘eth-bamothayu w’eth-miz’b’'chothayu wayo’mer [iYahudah
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w'li¥’rushalam liph'ney hamiz’beach hazeh tish’tachawu »¥Y’rushalam.

2Ki18:22 But il you say to me, We trust , is it not He high places
and whose altars ChizeqiYahu has taken away, and has said to Yahudah
and to Yerushalam, You shall worship before this altar in Yerushalam?

22> kal eLmas mpos e memolBapev: odxL alTos ovTOS,
9 )4 \ e \ 9 ~ \ \ / 9 ~
améotnoev Elexias Ta vfmAa ad1od kat Ta BuolacTnpia adTod

kat eimev 7@ lovda kal T Iepovoadmp Tvdmov Tod BuoracTnplov TotvToU

ﬁpockvvﬁce're Iepouca)\'r]p, ;

22 kai eipas pros me pepoithamen; ouchi autos houtos,
And you have said to me, we rely on. Is this not he
apestésen Ezekias ta huyéla autou kai ta thysiastéria autou kai eipen tg louda
Hezekiah removed his high places and his altars, and he said to Judah
kai t€ Ierousalém Enopion tou thysiastériou toutou proskynésete ¢n Ierousalem?
and to Jerusalem, Before this altar you shall do obeisance i1 Jerusalem?

TR TORTIR CITRTAR 83 IIPOT TAYIas

:o7oY 09397 T2 NND ODInToN 000 EERarinhy
23. w' attah hith’"areb na’ ‘eth-‘adoni ‘eth-melek ‘Ashshur
w’et’'nah I'ak susim ~tukal lotheth 'ak rok’bim hem.

2Ki18:23 Now therefore, | pray you, give pledges to my master the king of Ashshur,
and I shall give you two horses, if you are able to give for yourself riders on them.

23> kai viv pixbnre 8m 70 kuplw pov Bactlel Acovplwv,
kal dwow ool SLo {mmovs, et duvnom Sodvar ceavTd éTrLB('LTag avTovS.
23 kai nyn michthéte dé to kyriop mou basilei Assyrion,
And now mix in with my master the king of the Assyrians,
kai doso soi dis hippous,
and I shall give to you two horses -

dynésé dounai seaut( epibatas autous.
you shall be able to put for yourself a rider them.

TR VTV TOR NOD 732 DY 3R N o

DYDY 2270 DERTOU 0 Muam
24. w'ey’h tashib ‘eth p’ney phachath ‘achad “ab’dey ‘adoni
watib’tach "ak “al-Mits’rayim 'rekeb ul'pharashim.

2Ki18:24 How then can you turn away the face of one captain of of my master’s
servants, that you trust yourself upon Mitsrayim chariots and horsemen?

\ ~ 9 )4 \ 4 /4 e \ ~ / ~ ’
24 kal RS ATOCTPEPELS TO TPOCWTOV TOTAPYOV EVOS TOV SovAwv ToD KVpLOL pov
; kal fAmoas covtd e’ Alyvmrov s dppaTta kal Lrmels.
24 kai pos apostrepseis to prosopon toparchou henos ton doulon
And how shall you turn back the face toparch of one of the servants

tou kyriou mou ? kai elpisas saut)
of my master , and hope for yourself
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ep’ Aigypton cis harmata kai hippeis.
upon Egypt chariots and horsemen?

QMg pe

|
FEPTY DN PIRTTOU ARy 0N oy

25. “attah hamibal adey “alithi a/~hamagom hazeh "hash’chitho
‘amar ‘elay “aleh «l~ha’arets hazo’th w’hash’chithah.

Unial*inielnt i li=) =l Tn A LY gV palay

2Ki18:25 Have I now come up without this place (o destroy it?
said to me, Go up this land and destroy it.

25> kai vov k) dvev avéRmpev TOV TéTOV TovTOV TOD dradbelpar adTov;
o J4 9 / \ ~ / \ / 9 /

evmev mpos pe AvaBmbe TNV y7v TavTnv kal duddBerpov adTnv.
25 kai nyn mé aneu anebémen

And now, is it without that we ascended

ton topon touton tou diaphtheirai auton?
this place to utterly destroy it?
eipen pros me Anabéthi ¢pi tén gen tauten kai diaphtheiron autén.
said to me, Ascend this land and utterly destroy it!

TPYTINTON MR MW APOITIE DPI0N RN
W DOV 7D NMIY PTIYTON 87T

nielninimbebv QYT O3IRD DT 102V 12T OR)
26. wayo’'mer ‘El'yaqim ben=-Chil’'giYahu w’Sheb’nah
w'Yo'’ach ‘cl-rab-shaqeh daber-na’ ‘cl="abadeyak ‘Aramith ki shom’ im ‘anach’nu
w'al-t’daber “imanu Yahudith H'az’ney ha’am “al-hachomah.

2Ki18:26 And Eliaqim the son of ChilqiYahu, and Shebnah and Yoach,

said to the chief of the cupbearer,

Speak now to your servants in Aramaic, for we understand it;

and do not speak with us in Yahudith in the hearing of the people are on the wall.

26> kal eimev EAtakip vios Xelkiov kal Zopvas kat Iwas Pafsakmv AdAnoov
3 Tovs matdds cov ZupLoTl, STl AkOVOREV TLETS, KAl 00 AalNoeLs
neb” quav Iovdairi, kal tva 1t Aadels cv Tols @olv Tod Aaod Tod éml Tod Telyous;
26 kai eipen Eliakim huios Chelkiou kai Somnas
And said Eliakim son of Hilkiah and Shebna
kai Ioas Rapsaken Laléson dé tous paidas sou Syristi,
and Joah to Rabshakeh, Speak indeed to your servants in Syrian!
hoti akouomen hémeis, kai ou laléseis meth’ hemon Ioudaiti,
for we hear. And do not speak with us in Jewish:
kai hina ti laleis ¢n tois osin tou laou tou epi tou teichous?
and why do you speak in the ears of the people upon the wall!

ITAW 0N T DUT MPYTIN D08 RNT1S
DO2WT DWINT~OU RO APRT 0027 TRN 1370 0N
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27. wayo’'mer ‘aleyhem rab-shaqeh ‘ad.oneyah w'eleyak sh’lachani ‘adoni 'daber
‘eth-had’barim ha’eleh halo’ “al-ha’anashim hayosh’bim “al-hachomah
'ehol ‘eth-chareyhem w’ ish’toth ‘eth- “imakem.

2Ki18:27 But the chief of the cupbearer said to them, Has my master sent me
your master and to you to speak these words, and not to the men who sit on the wall,
eat their own dung and (0 drink with you?

Q27> kol eLmev mpos avTovs Pafakms My TOV KVPLOV GOV
\ \ 9 )4 )4 e 4 4 ~ \ 4 4 "
KAl TPOS O€ AMECTELAEV [LE O KUPLOS Lov AaAfjoal Tovs Adyous ToOToUSS
ovylL Tovs dvdpas Tovs kabmpévous éml Tod Telyous Tod Ppayelv THY kKOTPOV AVTOV
KAl TLeLY ped’ Hpov dpas
27 kai eipen pros autuos Rapsakés Meé e¢pi ton kyrion sou kai pros se apesteilen me
And said to them Rabshakeh, Is it to your master, and to you sent me

ho kyrios mou lalésai tous logous toutous? ouchi tous andras tous kathémenous
my master to speak these words? Is it not to the men, the ones sitting
epi tou teichous tou phagein tén kopron auton
upon the wall, to eat their dung,
kai piein meth’ hymon hama?
and to drink with you together?

13771 M1 5iTm5iP0 8OpM MpW I Thynns

AR PR ST PRIT2T wny Ty
28. waya amod rab-shaqeh wayiq’ra’ b'qol-gadol Yahudith way'daber
wayo’'mer shim’ u d’bar-hamelek hagadol melek ‘Ashshur.

2Ki18:28 Then the chief of the cupbearer stood and cried a loud voice in Yahudith,
and spoke, saying, Hear the word of the great king, the king of Ashshur.

28 kai o Paakms kal éBonoev ovi) peyddn lovdairi kal éAdAnoev
\ o 9 4 \ 4 ~ / )4 9 ’
kal eLmev AkovoaTe Tous Aoyous Tod peyadov Baciléws Acovplwv

28 kai este Rapsakes kai eboéesen phoné megalé Ioudaiti kai elalésen
And Rabshakeh stood and yelled voice with a great in Jewish, and spoke,

kai eipen Akousate tous logous tou megalou basiledos Assyrion
and he said, Hear the words of the great king of the Assyrians!

TP 02D NOWITOR ORI R Do
370 oony om0 8o-

29. koh ‘amar hamelek ‘al-yashi’ lakem Chiz’qiYahu
=lo’ yukal 'hatsil ‘eth’kem miyado.

2Ki18:29 Thus says the king, Do not let ChizeqiYahu deceive you,
he shall not be able to deliver you from my hand;

29> Tade Aéyer 6 Baoihets My émarpéto vp.as Elexias Adyors,
oV p1 dvvmTal vpas éEedéobar éx xepods pov.

29 Tade legei ho basileus Mé€ epairetdo hymas Ezekias logois,
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Thus says the king, Let not encourage you Hezekiah with words!

ou meé dynéetai hymas exelesthai ek cheiros mou.
in no way should he be able to rescue you from out of my hand.

19927 S nRD ~ON AP D20% MIIORTS
PRER PR T NRTT YITON 10N 8O

30. w’al-yab’tach ‘eth’kem Chiz'qiYahu ‘el le’mor hatsel yatsilenu
w'lo’ thinathen ‘eth-ha’ir hazo’th 1»'yad melek ‘Ashshur.

2Ki18:30 and do not let ChizeqiYahu make you trust in , saying,
shall surely deliver us, and this city shall not be given the hand of the king of Ashshur.

30> kai pm émedmléTw vpas Elekias mpos Aéyov
"Efaipodpevos ébeletTar npas )
oV p1 mapadodf) N moAs alTn év yepl Baotdéws Aoovplwv.
30 kai me epelpizetdo hymas Ezekias pros legon

And let not raise your hope Hezekiah unto ! saying,
Exairoumenos exeleitai hemas , ou mé paradothé

In rescuing, shall rescue us , and in no way shall be delivered
hé polis hauté en cheiri basileds Assyrion.

this city into the hand of the king of the Assyrians.

TN PR TR D D AIPIITON WRERTON O
12227 wOR nb;m SN WRLI 7DD PRTIVY
AT WOR AW INIRA WINR)

31. ‘al-tish'm’"u ‘c/-Chiz'qiYahu ki koh ‘amar melek ‘Ashshur “asu-‘iti b’rakah
uts'u ‘elay w’ik’lu ‘ish-gaph’no w’ish t’enatho ush’thu ‘ish mey-boro.
2Ki18:31 Do not listen (0 ChizeqiYahu, for thus says the king of Ashshur,

Make your peace with me and come out to me, and eat every man of his vine
and every man of his fig tree and drink every man of the waters of his own cistern,

31> w1 dkovete Elexiov, i1 Tade Aéyel 6 Baoidevs Aoovplwv Ilownoarte
pet’ éprod el’))\o'yﬁav kai eEéNBaTe TPOS L€, KAl TleTal &vﬁp 'r*r‘]v (’ipxrrekov avToD
kal Qvp TNV ovkfv adTod Ppdyetar kal mietar Bdwp Tod Adkkov adTod,
31 mé akouete Ezekiou, tade legei ho basileus Assyrion

Do not listen to Hezekiah! thus says the king of the Assyrians,
Poiesate met’ emou eulogian kai exelthate pros me,

Do for me a blessing, and come forth to me!
kai pietai anéer téen ampelon autou

and shall eat each man of his grapevine,
kai anér tén sykén autou phagetai kai pietai hydor tou lakkou autou,

and each man of his fig tree, and shall drink each water of his well;

TN DDETND PONTON DDON CAMPR) WIS
1 TR 07T PO BWIA B0 PN W
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32. =bo’i w'laqgach’ti ‘eth’kem ‘ci-‘erets k'ar'ts’kem ‘erets
w'thirosh ‘erets lechem uk'ramim ‘erets zeyth yits’har u wich’yu w’lo’ thamuthu
w'al=tish’'m’"u ‘c/=Chiz’qiYahu ki-yasith ‘eth’kem le’'mor yatsilenu.

2Ki18:32 I come and take you away fo a land like your own land, a land of

and new wine, a land of bread and vineyards, a land of oil olive and .

that you may live and not die. But do not listen ‘0 ChizeqiYahu when he misleads you,
saying, shall deliver us.

32> B kal AdPw pds els yTv ©s Y1) OpRdv, Y1 kal olvou kal dpTov
Kal QRLTeAdVoV, y1 clalas élalov kal , kai [MoeTe kal o p1 amobdvnre.
kal p1 akovete Elekiov, 6L dmaTd Opas Aéywv pvoeTar Mpas.
32 eltho kai labo hymas cis gén hos gé hymon,
I should come, and I should take you a land as your land,

gé kai oinou kai artou kai ampelonon, gé elaias elaiou

a land of and wine and bread and vineyards, a land of olive oil
kai , kai zésete kai ou mé apothanéte. kai me akouete

and , and you shall live and you shall not die. And do not listen to
Ezekiou, hoti apata hymas legon hrysetai hémas.

Hezekiah! for he deceives you, saying, shall deliver you.

AR PR TR IEINTRR wor oM TN 10T b

33. hitsilu ‘elohey hagoyim ‘ish ‘eth-‘ar’tso miyad melek ‘Ashshur.
2Ki18:33 Has the mighty ones of the nations delivered each his land

from the hand of the king of Ashshur?

\ 9 4 e \ ~ 9 ~ %4 \ e ~ ’
33 pm €PPLOAVTO OL Beol T@V éBvdV ExaoTos TTV €EAVTOV XWPAV
éx xet.p(‘)g Bam)\éu)s Acoupiwv;
33 me errysanto hoi theoi ton ethnon hekastos ten heautou choran
rescued the mighty ones of the nations each his land

ek cheiros basileds Assyrion?
from out of the hand of the king of the Assyrians?

MY YA N0ED TN TN TDINY RN MR S

PTI0 TMW TN 159
34. ‘ayeh ‘elohey Chamath w’Ar'pad ‘ayeh ‘elohey $’'phar’'wayim Hena™ w’ luah
=hitsilu ‘eth-Shom’ron miyadi.

2Ki18:34 Where are the mighty ones of Chamath and Arpad? Where are the mighty ones
of Sepharwayim, Hena and Iuah? Have they delivered Shomron from my hand?
34> mob eomv 6 Beos Arpab kat Appad; mod oty 6 Beos Lempapovary Ava
Kal AB(\I; Kal ékellavTo Eap,é.pel.av éx xet.p(')g jrov;
34 pou estin ho theos Aimath kai Arphad?

Where is the mighty one of Hamath, and Arphad?
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pou estin ho theos Seppharouain, Ana kai Aba?
Where is the mighty one of Sepharvaim - Hena and Ivah?
kai exeilanto Samareian ck cheiros mou?
have they delivered Samaria from out of my hand?

T OETNTIN 1DOBATIW MBIRT TONTO0D R
T O2EATTRN T DhET
35. mi ~'elohey ha’aratsoth =hitsilu ‘eth-‘ar'tsam miyadi
=yatsil ‘eth-¥Y’rushalam miyadi.
2Ki18:35 Who the mighty ones of the lands, have delivered their land
from my hand, should deliver Yerushalam from my hand?
35> 1is Tols Beols TOV yaLdv, ol é€eldavto Tas yas adTOV ék YeLpOs Lov,
eEedelTar v lepovoalnp éx yepds pov;

35 tis tois theois ton gaion, hoi exeilanto tas gas auton

Who the mighty ones of the lands is the one who rescued his land
ek cheiros mou, exeleitai ten Ierousalém ck cheiros mou?

from out of my hand, shall rescue Jerusalem from out of my hand?

127 NN WY-RDY oy WS
BTIYn 8D nxD XM PR MunTD

36. w’hecherishu ha am w’lo’~"anu ‘otho dabar
ki=-mits’'wath hamelek hi’ le’'mor lo’ tha anuhu.

2Ki18:36 But the people were silent and answered him not a word,
for the king’s commandment was, saying, Do not answer him.

36> kai ekwvdevoav kal ovk amekpinoav adTd Aoyov,
o1L évtodn) Tod Baocdéws Aéywv Odk dmokpLBfoeobe aiTd.
36 kai ekopheusan kai ouk apekrithésan autg logon,

And they kept silent, and did not answer him a word,

hoti entolé tou basileos legon Ouk apokrithésesthe autg.
because of the commandment of the king, saying, You shall not answer him.

TRRT XY MIDTTOUTWE MIPONTIE DPIDR RING
=T3P TRRITTON TORTR MRS MR
TIPWTa7 9727 39 T

37. wayabo’ ‘El'yaqgim ben=-Chil’'qiYah = al=habayith w’Sheb’na’ hasopher

w'Yo’ach ben-‘Asaph hamaz’kir ‘cl-Chiz’qiYahu q'ru ey b'gadim
wayagidu lo dib’rey rab-shaqeh.

2Ki18:37 Then Eliyaqim the son of ChilqiYah, was the household,
and Shebna the scribe and Yoach the son of Asaph, the recorder, came (o ChizeqiYahu
with their clothes torn and told him the words of the chief of the cupbearer.

37> Kai elofidbev EAvakip vios XeAkiov 6 olkovopos kal Zopvas 6 ypapLpLaTeds
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kat loas vios Aoad) ) &vap.l,p.v"f]mcmv Elexiav Sl.epp'r]x(')'res T ipc’t‘rua
kal aviyyeldav adTd Tovs Adyouvs Palsakov.
37 Kai eis€lthen Eliakim huios Chelkiou ho oikonomos kai Somnas ho grammateus
And entered Eliakim son of Hilkiah the manager, and Shebna the scribe,
kai I6as huios Asaph ho anamimnéskon Ezekian
and Joah son of Asaph the one recording to Hezekiah
dierréchotes ta himatia kai anéggeilan autg tous logous Rapsakou.
tearing their garments. And announced to him the words of Rabshakeh.

Chapter 19
PTIITIR VIR WP TIRT YnwD T
: N3 N3N P 020N
1. way’hi kish’'mo~a hamelek Chiz'qiYahu wayiq’ra” ‘eth-b’gadayu
wayith’kas basaq wayabo’ beyth .
2Ki19:1 And it came to pass, when King ChizeqiYahu heard it,
he tore his clothes, covered himself sackcloth and entered the house of

. \ 9 )4 e R4 e \ \ )4 \ e 4 e ~
<19:1> kai eyéveto os frovoev 6 Bacilevs Elekias, kal Suéppnéev Ta LpaTia €avtod
kal mepLefdaleTto odkkov kal elofjAbev << olkov .

1 kai egeneto hos €ékousen ho basileus Ezekias, kai dierréxen ta himatia heautou
And it came to pass as heard king Hezekiah, that he tore his garments,
kai periebaleto sakkon Kkai eiselthen «i< oikon
and put on sackcloth, and entered the house of

"IPT NN DRI RIAW) MIITTOU T DPIRR TR MOwM 3
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2. wayish’lach ‘eth-‘El'yaqgim = al=habayith w’Sheb’na’ hasopher
w'eth ziq’'ney hakohanim mith’kasim basaqim ‘c/=¥’sha™’Yahu hanabi’ ben-‘Amots.
2Ki19:2 Then he sent Eliyaqim was the household with Shebna the scribe

and the elders of the priests, covered with sackcloth,
YeshaYahu (Isaiah) the prophet the son of Amots.

2> kai améoTethev EAvakip Tov olkovopov kal Zopvav Tov ypappaTéa
kal Tovs mpeoPuTépous ThV Lepéwv mepLBeBAmpévous odkkous
Hoawav tov mpodrtmv viov Apows,
2 kai apesteilen Eliakim ton oikonomon kai Somnan ton grammatea
And he sent Eliakim the manager, and Shebna the scribe,

kai tous presbyterous ton hiereon peribeblémenous sakkous
and the elders of the priests, having put on sackcloths,
Esaian ton prophétén huion Amaés,
Isaiah son of Amoz the prophet.
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3. wayo'm’ru ‘clayu koh ‘amar Chiz'qiYahu yom-tsarah w’thokechah
un'’atsah hayom hazeh ki ba’u banim ~mash’ber w’koach ‘ayin I'ledah.

2Ki19:3 And they said to him, Thus says ChizeqiYahu,
This day is a day of distress, rebuke, and rejection;
the sons have come (0 the birth and there is no strength to deliver.

3> kal eLmov avtov Tade Aéyer Elexias "Hpépo OAlpewns
KOl é)\e'yp.of) KOl TAPOPYLOROD 'f] 'f]pépa avT, ﬁ)\f)ov viol odlvwv,
Kal Loyvs ovk 0Ty T Tk TovoT)®
3 kai eipon auton Tade legei Ezekias Hemera thlipseos kai elegmou
And they said to him, Thus says Hezekiah, A day of affliction, and of rebuke,
kai parorgismou hé hémera haute, €lthon huioi 0dinon,
and provocation to anger is this day; came the sons birth pangs,

kai ischys ouk estin té tiktousé;
and there is no strength to give birth.

TPYTa M12T0D NN Wil R RRPE N
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4. ‘ulay yish'ma” ‘eth ~dib’rey rab-shaqeh
sh’lacho melek-‘Ashshur ‘adonayu /'chareph chay w’hokiach bad’barim
shama™ w’nasa’ath th’philah hash’erith hanim’tsa’ah.
2Ki19:4 Perhaps shall hear !/ the words of the chief of the cupbearer,
his master the king of Ashshur has sent to reproach the living ,
and shall rebuke the words has heard.

And you shall lift up prayer for the remnant that is left.

> < mws eloakoVoeTAL Tovs Adyous Paakov,
améoTethev adTov Baotdeds Agovplwv 6 kpLos adTod oveldilely (dvTa
kal BAachmpelv év Adyors, oLs HrovoEV ,
kal AMpdm mpooevymv ToD AelppaTos Tod eVpLokopLévou.
4 ¢i pos eisakousetai tous logous Rapsakou,
by any means shall hearken to the words of Rabshakeh,
apesteilen auton basileus Assyrion ho kyrios autou oneidizein zonta
sent him the king of the Assyrians his master to berate the living ’
kai blasphémein en logois, €kousen ,
and to reprove by words heard ’
kai lempsé proseuchén tou leimmatos tou heuriskomenou.
that you shall take up a prayer the remnant being found.

ATV ON IR PRT VTV WIS
5. wayabo’u “ab’dey hamelek Chiz'qiYahu ‘= -¥’sha”aYahu.
2Ki19:5 And the servants of King ChizeqiYahu came (0 YeshaYahu.
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<5 kat M\Bov ot maides Tod Baoidéws Elexiov Hoawav,

5 kai €lthon hoi paides tou basiledos Ezekiou Esaian,
And came the servants of king Hezekiah to Isaiah.
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6. wayo'mer lchem ¥Y'sha™’Yahu koh tho’'m’run ‘c/=‘adoneykem
koh ‘amar ‘al=tira’ mip’'ney had’barim shama™at

gid’phu na arey melek-‘Ashshur ‘othi.

2Ki19:6 And YeshaYahu said to them, Thus you shall say o your master,
Thus says , Do not be afraid because of the words you have heard,
with the servants of the king of Ashshur have blasphemed Me.

<> kal eimev avTols Hoalas Tédde épetre TOV KVPLOV VWAV
Tade )\é'yel. Mfr‘] d)o[?me'ﬁg Ao TOV )\6'ywv, TKOVTAS,
éBAacdnNpmoav ta madipia Bacthéws Aoovplov:
6 kai eipen autois Esaias Tade ereite ton kyrion hymon
And said to them Isaiah, Thus you shall say ‘o your master,
Tade legei Meé phobéthés apo ton logon, €kousas,
Thus says , You should not fear from the words you heard,

eblasphémeésan ta paidaria basileds Assyrion;
blasphemed the servants of the king of the Assyrians.

12XIRD 2L YNy el 13 702 "3
HAXTRD 3702 1PRSEM

7. hin’n’ nothen bo w'shama’” sh’'mu ah w’shab ’ar’tso
w’hipal’tiu bachereb »'ar’tso.

2Ki19:7 Behold, ! shall put in him so that he shall hear a rumor
and return to his own land. And I shall make him fall the sword in his own land.

9 \ ’ 9 9 ~ \ 4 9 ’ AN /
<> LoV dwpL €v avTd , Kal akovoeTaL ayyeliav kal amooTpadmoeTal
™V yiv adTod, kal kaTaBadd alTov v popdala v T y1 avTod.
7 idou didomi en auto , kai akousetai aggelian kai apostraphésetai
Behold, I give to him, and he shall hear a message, and shall return

ten gén autou, kai katabalo auton en hromphaia en té gé autou.
his land, and I shall cast him down the broadsword in his land.

MIDTOY BNDY WX TPRTIN KA MPYTID 3WN
whdPn vo1 7o vy

8. wayashab rab-shageh wayim’tsa’ ‘eth-melek ‘Ashshur nil’cham «/-Lib’nah
shama™ '+ nasa™ miLakish.

2Ki19:8 And the chief of the cupbearer returned and found the king of Ashshur fighting
Libnabh, he had heard the king had traveled from Lakish.
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& Kal éméorpeiev Paliakms kai ebpev 1ov Baoidéa Acovplov modepodvra
Aopva, 57u fikovoev o1 dmrfjpev ao Aayis:
8 Kai epestrepsen Rapsakeés kai heuren ton basilea Assyrion polemounta
And Rabshakeh returned, and found the king of the Assyrians waging war

Lomna, €kousen apéren apo Lachis;
Libnah; he heard he departed from Lachish.

TN OMPAS R 137 TANS EID=TSn AoAan-oN vaemy
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9. wayish’'ma’ ‘c/=Tir’haqah melek-Kush le’'mor hinneh yatsa’ I'hilachem ‘itak
wayashab wayish’lach mal’akim ‘= -Chiz'qiYahu le’'mor.

2Ki19:9 And when he heard of Tirhagah king of Kush, saying, Behold,

he has come out to fight you, he sent messengers again ‘o ChizeqiYahu saying,
9> kal flkovoev Oapaka Baoéws AlBLoTwv Aéywv "T8ov eéEfABey molepelv
cov. kal eméotpeliev kal dméoTeldev dyyélovs Elekiav Aéyov
9 kai ekousen Tharaka basileds Aithiopon legon
And he heard Tirhakah king of the Ethiopians, saying,
Idou exélthen polemein sou.
Behold, he comes forth to wage war you.
kai epestrepsen kai apesteilen aggelous Ezekian legon

And he returned, and sent messengers ‘o Hezekiah, saying,

RRD TTIMITOR AIPITITON 1NN TD-
8D 93 M3 N TNEITON
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10. koh tho’m’run ‘el-Chiz’qiYahu melek-Yahudah le’'mor ‘al-yashi’ak
‘attah boteach bo le’'mor lo’ thinathen Y’rushalam b’yad melek ‘Ashshur.

2Ki19:10 Thus you shall say to ChizeqiYahu king of Yahudah, saying,
Do not let in you trust deceive you saying,
Yerushalam shall not be given into the hand of the king of Ashshur.

<10> Mn) émarpérw oe , oV mémoBas e’ adTO Aéywv
09 p mapadobi) Iepovoadnp cis xelpas Baoidéws Aoovplov.
10 Meé epaireto se y sy pepoithas ep’ aut) legon

Let not you deceive you rely upon him, saying,
Ou me paradothé Ierousalem

In no way should Jerusalem be delivered up
eis cheiras basileds Assyrion.

into the hands of the king of the Assyrians.
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IDXIN TINNY DRI MIEINT

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 211



11, hinneh ‘attah shama™at ‘eth “asu mal’key ‘Ashshur
~ha’aratsoth "hacharimam w’attah tinatsel.

2Ki19:11 Behold, you have heard the kings of Ashshur have done the lands,
destroying them completely. So shall you be spared?

1> 8oV ov fkovoas ) emolmoav Baollels Aoovplwv
Tals yals Tod dvabepatioar adTds: kail ov puobnon;
11 idou sy ekousas , epoiésan basileis Assyrion tais gais
Behold, you heard did the king of the Assyrians in the lands,

tou anathematisai autas; kai sy hrysthésg?
as they utterly destroyed them; and shall you be rescued?

TN "NIa8 N OMaT JTTON DNN A2 2
-Eply 1TYTII3 AR (0TI
12. hahitsilu ‘otham ‘elohey hagoyim shichathu ‘abothay ‘eth-Gozan
w'eth-Charan w’Retseph ub’ney-"Eden Th'la’ssar.
2Ki19:12 Did the mighty ones of the nations my fathers destroyed deliver them,
even Gozan and Charan and Retseph and the sons of Eden were in Thelassar?
12> pm éeldavro avTovs ol Heol TdV EBvdV, dedbepav ol maTtépes pov,

v 1€ 'olav kal Ty Xappav katl Pades kat viovs Edep Tovs ¢v Qaecbev;
12 me exeilanto autous hoi theoi ton ethnon,
Have delivered them the mighty ones of the nations
diephtheiran hoi pateres mou,
utterly destroyed my fathers -

ten te Gozan kai tén Charran kai Raphes kai huious Edem tous ¢n Thaesthen?
both Gozan, and Haran, and Rezeph, and the sons of Eden, the ones in Thelasar?

MY VAT D090 YD PRI TRIR 7MY mRnTon e
13. ‘ayo melek-Chamath umelek ‘Ar’pad umelek la'ir $’phar’'wayim Hena™ w' luah.

2Ki19:13 Where is the king of Chamath, the king of Arpad,
the king of the city of Sepharwayim, and of Hena and Iuah?

A3 mod éomw 6 Baoctdevs Awpab kai 6 Baotdevs Apdad;
kal mod €omwv 6 Bactlevs THs mOAews Lempapovaiv, Ava kal Avaj --

13 pou estin ho basileus Aimath kai ho basileus Arphad?
Where is the king of Hamath, and the king of Arpad,

kai pou estin ho basileus tés poleds Seppharouain, Ana kai Aua? --
and where is the king of the city of Sepharvaim — Hena and Ivah?

ONTPTL DUD¥7RT TR DTRROTIN PRI MpT
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14. wayiqgach Chiz'qiYahu ‘eth-has’pharim miyad hamal’akim wayiq’ra’em
waya al beyth wayiph’r’'sehu Chiz'qiYahu liph'ney .

2Ki19:14 And ChizeqiYahu took the scroll from the hand of the messengers and read it,
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and he went up to the house of and ChizeqiYahu spread it out

14> kail é\aPev Elekras ta BLfAla éx yerpos 1@V dyyélwv kal dvéyve adTd .
Kal GvéPm << oikov kat avémtvéev avta Elekias
14 kai elaben Ezekias ta biblia ek cheiros ton aggelon

And Hezekiah took the scrolls of the hand of the messengers
kai anegno auta; kai anebé ¢is oikon

and read them. And he ascended the house of ’
kai aneptyxen auta Ezekias

and unrolled them Hezekiah
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15. wayith’palel Chiz'qgiYahu wayo’'mar
Yis'ra’El yosheb hak’rubim ‘attah~hu’ I'bad’ak
mam’l’koth ha’arets ‘attah “asiath ‘eth-hashamayim w’eth-ha’arets.

2Ki19:15 And ChizeqiYahu prayed and said,
Q) , Yisra’El, who sit above the cherubim, You are ,
You alone, the kingdoms of the earth. You have made the heavens and the earth.
5> kai eLmev Iopam 6 kabfpevos TOV YepovPuv,
oU Lo poévos Tals Baotdetars Ths yTs,
oU émolnoas TOV oVPAvOV Kal TNV yfv.
15 Kkai eipen Isra€l ho kathémenos ton cheroubin,

And said, O of Israel, the one sitting the cherubim,
sy ei ho monos tais basileiais tés gés,

you alone the kingdoms of the earth.
sy epoiésas ton ouranon kai tén gén.

You made the heavens and the earth.

O IE I R TREI TN IR
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16. hateh ‘az’'n’ak ushama™ “eyneyak ur'eh
ush’ma’ ‘eth dib’rey $San’cherib sh'lacho !'chareph chay.
2Ki19:16 Incline Your ear, O , and hear; Your eyes, O , and see;
and listen to the words of Sanecherib, he has sent to reproach the living
<16> K\ lvov, , TO 0VS TOU KAl AKOVTOV* ; » ToUs 0pBaApovs oov
K(I‘L iSé K(I‘L &KO‘UO’OV TOl\)S )\(,)'YOUS EGVV(IX’T]pru, &ﬁéGTGL)\GV (’)VGLSI’.LGLV L(’J:)VTCL.
16 Kklinon, , to ous sou kai akouson; , , tous ophthalmous sou kai ide
Lean, O , your ear, and hear! , O , your eyes, and behold!
kai akouson tous logous Sennachérim, apesteilen oneidizein zonta,
And hear the words of Sennacherib! he sent to berate the living
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17. ‘am’nam hecheribu mal’key ‘Ashshur ‘eth-hagoyim w’eth-‘ar’tsam.
2Ki19:17 Truly, O , the kings of Ashshur have devastated the nations
and their lands
A7 57 dAmbela, , NpMpwoav Baothels Aoovplwv Ta v
17 aletheia, , érémosan basileis Assyrion ta ethnée

truly, O , made desolate the kings of the Assyrians the nations,

T OToR 8D OIOTORTIR N1
DITANN 13N PV OIRTOTY MynT

18. w'nath’nu ‘eth-‘eloheyhem lo’ ‘elohim hemah

-ma’ aseh y'dey-‘adam “ets wa’eben way’ab’dum.

2Ki19:18 and have cast their mighty ones , they were not mighty ones
the work of men’s hands, wood and stone. So they have destroyed them.

<18 kai édwrkav Tovs Heovs adTOV y ov Beol elovv,
4 ~ 9 ’ / \ ’ \ 9 4 9 /
1 €pya yerpdv avbpomov, E0Aa kat Atboi, kal amdAecav avTovs.
18 kai edokan tous theous auton y ou theoi eisin,
and put their mighty ones ’ not mighy ones they are,
€ erga cheiron anthropon, xyla kai lithoi,
only the works of the hands of men - wood and stone.

kai apolesan autous.
And they destroyed them.

LRARRS I k) ealivaly miaMVAleR
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19. w' attah hoshi“enu na’ miyado
w'yed’"u ~-mam’l’koth ha’arets i ‘attah I'badeak.
2Ki19:19 And now, O , I pray, deliver us from his hand
that 2!/ the kingdoms of the earth may know You alone, O , are
<19> kai viv, s COOOV MAS €K XELPOS AVTOD,
Kal YvOoovTaL at BaoctAelar Tis yijs 0L ov povos.
19 kai nyn, , soson hémas ek cheiros autou,

And now, O , deliver us from out of his hand!
kai gnosontai hai basileiai tes gés

And they shall know in the kingdoms of the earth

sy monos.
You are alone.

RS TR0 PRI ATIWY Mow™ o
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20. wayish’lach ¥Y’sha™'Yahu ben-‘Amots ‘= '=Chiz'qiYahu le’mor
koh-‘amar Yis'ra’El
hith’palal’at ‘clay ‘el-San’cherib melek-‘Ashshur shama™ti.

2Ki19:20 And YeshaYahu the son of Amots sent (0 ChizeqiYahu
saying, Thus says , of Yisra’El, you have prayed to Me
about Sanecherib king of Ashshur, I have heard you.
20> Kai améoreidev Hoavas vios Apws Elexiav Aéywv
Téde Aéyer TOV duvapewv IopanA
mpoonvEw pe mepl Zevvaxmpip Baotdéws Aoovplwv, fikovoa.
20 Kai apesteilen Esaias huios Amos Ezekian legon
And sent Isaiah son of Amoz ‘o Hezekiah, saying,
Tade legei ton dynameon Israel
Thus says of the hosts, of Israel,

Proséuxo me peri Sennachérim basileds Assyrion, ékousa.
I heard you pray for to me concerning Sennacherib king of the Assyrians.
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21. zeh hadabar ~diber “alayu bazah I'ak la”agah 'ak
bath- yak ro’sh heni ah bath Y'rushalam.

2Ki19:21 This is the word has spoken against him:
She has despised you and mocked you, daughter of H
She has shaken her head you, the daughter of Yerushalam!

21> 00Tos 6 Aoyos, 6v ENdANTeV e’ avTov "Efovdévnoév oe
Kal ELUKTNPLOEY e BuydTmp ,
ool kepaAny adTis éxtvnoev uydtnp Iepovoalnp.
21 houtos ho logos, elalésen ep’ auton
This is the Word spoke against him,
Exoudenésen se kai emyktérisen se thygatér ,
Treats you with contempt and sneers at you The daughter of

soi kephalén autes ekinésen thygatéer Ierousalem.
you her head shakes the daughter of Jerusalem.
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22. ‘eth-mi cheraph’at w'gidaph’at w’ al-mi harimoath qgol
watisa’ marom “eyneyak al- Yis’ra’El.

2Ki19:22 Whom have you reproached and blasphemed?
And against whom have you raised your voice, and lifted up your eyes on high?
of Yisra’El!

22> Tlva oveldioas kal éfAacdnpunoas; kail el Tiva Ghwoas dwvivy
5 24 \ 9 / ~

kal Mpas ets Ulos Tovs 6pBalpois cov 700 lopanA.

22 tina oneidisas kai eblasphémésas?
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Whom have you berated and blasphemed?
kai epi tina huyosas phonéen?
And against whom have you raised up your voice,

kai éras eis huuos tous ophthalmous sou tou Israel.
and lifted the height your eyes? even One of Israel.
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23. b’'yad mal’akeyak cheraph’at
wato’mer b’rekeb rik’bi “alithi m’rom harim yar’k’they
w'ek’roth gomath ‘arazayu mib’chor b'roshayu w'abo’ah m’lon ya ar kar’'milo.
2Ki19:23 By the hand of your messengers you have reproached ,
and you have said, With the multitude of my chariots
came up to the heights of the mountains, to the sides of 5

and I cut down the height of its cedars and the choice of its cypresses
And I entered into habitation, the forest of its fruitful field.

23> év yelpL dyyélwv cov wveldioas KOl €LTas
Ev T® ﬂ)\’fleet TOV &pp.(i'ru)v pov (’I,V(I,B’T,]O'Op.(ll. Visos 6péu)v,
L1povs TOD , kai ékofia 1O péyebos s kESpov adTod,
TA éKAEKTA KU"ITCLpl,.O'O'(.OV avToD, KAl 'ﬁkeov els p,e>\ov Té\ovs avTOD, dpvpod Kappﬁ'ﬁ\ov.
23 en cheiri aggelon sou oneidisas kai eipas
By the hand of your messengers you have berated , and said,
En tg pléthei ton harmaton mou anabésomai ¢is huuos oreon,
By the multitude of my chariots | ascended the height of the mountains,
meérous tou , kai ekopsa to megethos tés kedrou autou,
the sides of , and I felled the greatness of his cedar,
ta eklekta kyparisson autou, kai €lthon eis melon telous autou,
chosen cypresses his, and I came in the midst of his forest,
drymou Karmelou.
of the grove of Carmel.
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24. qar’ti w'shathithi mayim zarim w’ach’rib b’kaph-p’ amay y’orey Matsor.
2Ki19:24 | have dugged and drank foreign waters,

and with the sole of my feet I dried up a!! the rivers of Matsor.

24> &lvéa kal émov Bdata AAAGTpLL

kal é€npnpwoa 16 Uyvelr Tod Todos pov TOTAROVS TEPLOX TS,

24 epsyxa kai epion hydata allotria
cooled myself and drank waters alien;

kai exérémosa tg ichnei tou podos mou potamous periocheés.
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and I made quite desolate with the sole of my feet the rivers of the citadel.
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25. halo’-shama™at I’'merachoq ‘othah “asithi 'mimey gedem
witsar’tiah “attah habey’thiah uth’hi lah’shoth galim nitsim “arim b’tsuroth.

2Ki19:25 Have you not heard afar, I have done it,
and the days of old I formed it? Now I have brought it to pass,
that you should be to lay waste fortified cities into ruinous heaps.

25> émhaca adTTV, VOV fyayov adThv,
kal éyevnim els émbpoels amoLkeaLdV » TOA€ELs OYLPAS.
25 eplasa autén, nyn €gagon auten,
I formed her, and now I brought her.
kai egenéthe eis eparseis apoikesion , poleis ochyras.
And she became haughtiness resettlement of cities of fortified.

M7 2y T WaN AWn TTINER 1A o

iniatp 1 N33 TR RWT PTM
26. w'yosh’beyhen qits’rey-yad chatu wayeboshu hayu “eseb sadeh
wi deshe’ chatsir gagoth u qamah.
2Ki19:26 And their inhabitants were weakened in the hand, they were dismayed
and put to shame; they were as the vegetation of the field and as herb,
as grass on the housetops it is grown up.

26> kai ol évoukodvTes ¢v avTals Mobévnoav 71 yelpl,
éntmEav kal kaTnoxvinoav, éyévovto xopTos dypod A BoTdvm,
¥AOT BwpdTev Kal €oTNKOTOS.
26 kai hoi enoikountes en autais ésthenésan té cheiri,
And the ones dwelling in them weakened in the hand.

eptéxan kai katéschynthésan,
They were alarmed and were disgraced.

egenonto chortos agrou € botané,

They became as grass of the field, and as the pasturage;
chloé domaton kai hestéekotos.

as tender shoots growing on roofs, and standing.
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27. w'shib't’ak w’ ubo’ak yada™ti w’eth hith'ragez’ak ‘clay.
2Ki19:27 But I know your sitting down, and and your coming in,
and your raging Me.

Q27> kal T kabedpav cov kal
kal v eloodov cov éyvev kal Tov Bupdv cov EpLE.
27 kai tén kathedran sou kai

And of your sitting-down, and of ’
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kai tén eisodon sou egnon kai ton thymon sou eme,
and of your entering, and of your rage me I knew.

2RI T AL 3 l-[i_?:_r] TNWY O TR -

72 DNITOE 7072 POAWM TR a0m
28. hith’ragez’ak ‘c/ay w'sha’anan’ak “alah b w’sam’ti chachi b’apeak
umith’gi bis’phatheyak wahashibothik baderek =ba’ath bah.
2Ki19:28 of your raging Me, and because your arrogance has come up
to , therefore I shall put My hook in your nose, and My bridle in your lips,
and I shall turn you back by the way you came in it.
28> S T0 dpyLobijval oe ELE KAL TO OTPTIVOS 0oV QVéRT év

KG‘L e'TIIO'(l) Td &'yK.LC'TpéL pov év TOT.S ‘.LUKT'ﬁpC'LV gov KG‘L XCL)\LV(\)V év TOT.S X€l,.>\€0'l,.v gov
kal dmooTpédw oe cv 1) 08®, 1 MAbes v adTH.
28 to orgisthénai se eme

of your being provoked to anger Me,
kai to strénos sou anebé en
that your indulgence ascended to ,

kai theéso ta agkistra mou en tois myktérsin sou kai chalinon en tois cheilesin sou
and I shall put My hook in your nostrils, and bits in your lips,

kai apostrepso se en té hodg, h¢ €lthes en auté.
and I shall return you in the way you came by it.

UMD MO TRW3Y IR T 0K NG TP ws
077D 1528 DD WL MEPY W MWD 1w

29. w’zeh-I'ak ha'’oth ‘akol hashanah saphiach ubashanah hashenith sachish
ubashanah hash’lishith zir'""u w’qits’ru w'nit’ u k’ramim w’ik’lu phir'yam.

2Ki19:29 And this shall be the sign you:
you shall eat this year what grows of itself, in the second year what springs of the same,
and in the third year sow, reap, plant vineyards, and eat their fruit.

29 kai To0TO coL TO onpelovs Gayn TOOTOV TOV EVLALTOV AOTORATA
kal 70 étel T® SevTépw T AvaTéldovTar Kal €Tl TpLTw omopd Kal GLmTos
kal puTela dpmeddvov, kal ¢pdyeode TOv kKapmov adTOV.
29 kai touto soi to sémeion;
And this is to you the sign.
phagé touton ton eniauton automata
You shall eat this year the things grown by themselves,
kai t0 etei t§ deuter( ta anatellonta; Kai eti tritg spora
and in the year second the things rising up, and year the third you shall sow,
kai amétos kai phyteia ampelonon, kai phagesthe ton karpon auton.
and you shall reap, and you shall plant vineyards, and you shall eat their fruit.

TR WY TONEIT TS NevoR 18075
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30. w'yas’phah p’leytath beyth-Yahudah hanish’arah shoresh Pmatah
w' asah ph'’ri 'ma™’lah.

2Ki19:30 And the remnant that is escaped of the house of Yahudah shall again take
root downward and bear fruit upward.

30> kal mpoobnoel TO Staoecq)cp,évov otkov Iovda T0 f)ﬁO)\eLd)eév f)l'.Lav KATW
KOl 1'rovr']ce|. Kap*rr(\)v avo.

30 kai prosthései to diasesgsmenon oikou Iouda
And he shall add to the one being preserved of the house of Judah,
to hypoleiphthen hrizan kato kai poiései karpon ano.
the one being left behind as a root below. And he shall produce fruit upward.

POTRY REA DWW Db

O NNTTIRYR nNIP s oD
31. ki m¥Y’rushalam tetse’ sh’erith
uph’leytah mchar qin’ath ta aseh-zo'th.
2Ki19:31 For of Yerushalam shall go forth a remnant,
and of Mount they that shall escape. The zeal of shall perform this.
3D 71 <L Iepovoadmp é€edeboeTar kaTdAelppa kal avacplopevos <& dpous
o [fAos TOV vadpewv ToLNoeL TodTO.
31 hoti ex Ierousalém exeleusetai kataleimma
For of Jerusalem shall come forth a vestige,
kai anasgzomenos ¢x orous 5
and the one rescuing of mount
ho zélos ton dynameon poiesei touto.
The zeal of of the forces shall do this.
R R MRTID 12715

fanl="" TR —RDY NONTT PPTTon 83 RO
1250 1700 TRERTND) 3R MRTRITN D)

32, laken koh-‘amar ~melek ‘Ashshur lo’ yabo’ ‘c/~ha’ir hazo'th
w'lo’=yoreh sham chets w’lo’-y’qad’menah magen w’lo’-yish’pok yah sol'lah.

2Ki19:32 Therefore thus says the king of Ashshur,
he shall not come (o this city nor shoot an arrow there;
and he shall not come before it with a shield nor throw up a siege ramp it.

32> oy oUTws* TAde AéyeL Baoidéa Aoouplwv
Ok eloededoetar cis ™Y MOAW TadTV kal oV ToEeboel éxel Bélos,
kal o0 mpopBaoer vtV Bupeds, kai o p1) ékyén adTV TpOoXLLA
32 ouch houtos; tade legei basilea Assyrion
Is it not so? Thus says the king of the Assyrians,

Ouk eiseleusetai ¢is tén polin tautén kai ou toxeusei ekei belos,

He shall not enter this city, and he shall not shoot. an arrow there,
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kai ou prophthasei autén thyreos,
and he shall not anticipate it with a shield,

kai ou mé ekcheé autén proschoma;
nor shall he pour out dirt it for a seige mound.
iz N3~ ERREEE
TITITOND NI XD NNTT pn o
33. baderek =-yabo’ yashub w’el-ha’ir hazo'th lo’ yabo’ - .
2Ki19:33 the way he came, he shall return,
and he shall not come to this city,
33> 17 683, 1] H\Oev, dmooTpadnoeTar
KG,\L T’T‘]V TI'(S)\LV T(I‘l,)T'T]V Ol’)K €i0’€>\€{)0'€"|'(1,l,, .
33 té hodg, he €lthen, apostraphésetai
By the way in he came , he shall return;
kai eis tén polin tautén ouk eiseleusetai,
and this city he shall not enter,
T3V MT LI YA NRTT YITOR NS
34. w'ganothi ‘el-ha’ir hazo’th "hoshi ah iu Dawid “ab’di.
2Ki19:34 For I shall defend this city ‘o save it for My own
and of Dawid My servant.
34> kal VTepacTLd THs moAews TadTns Ou” €pe kal Sua Aaud Tov 8o0A6V pov.
34 kai hyperaspio tés poleds tautés di’ eme
And I shall shield this city myself,
kai Dauid ton doulon mou.
and David my servant.

TROD NI XTI 72723 TS
TR oMY TR TER TITR3 N
0 0M7AR 020 1IN WL?'B MIDWMN

35. way'hi balay’lah hahu’ wayetse’ mal’ak

wayak b’'machaneh ‘Ashshur sh’'monim wachamishah
wayash’kimu baboger w’hinneh 2ulam p'garim methim.

2Ki19:35 And it happened that night that the messenger of went out
and struck eighty-five in the camp of the Assyrians;
and when they rose early in the morning, behold, 21! of them were dead corpses.

35> Kal éyévero vukTos kal €EfABev dyyelos
\ 9 / 9 ~ ~ ~ 9, ’ bd U 4
kal ématafev év T mapepfoli] T@v Accvplwv oydomkovTa TEVTE
kal Bpbproav 10 mpwi, kai Loy TOPOTA VEKPU.
35 Kai egeneto nyktos kai exélthen aggelos
And it came to pass at night, that there came forth an angel of ’

kai epataxen en té parembolé ton Assyrion ogdoéekonta pente ;
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and he struck among the camp of the Assyrians a hundred eighty-five

kai orthrisan to proi, kai idou somata nekra.
And they rose early in the morning, and behold, bodies dead.

HTINIE 3WN TWRTTRR 39T 23U 07 Yenn
36. wayisa” wayelek wayashab San’cherib melek-‘Ashshur wayesheb »’Nin'weh.

2Ki19:36 And Sanecherib king of Ashshur departed and went and returned,
and lived 2t Nineweh.

36> kai amijpev kal emopedin kal améoTtpelev Zevvaympip Bactdevs Acovplowv
kal Gkmnoev v Nwevm.
36 kai apéren kai eporeuthe kai apestrepsen Sennachérim basileus Assyrion

And departed and returned and went Sennacherib king of the Assyrians,
kai gkésen ¢n Nineué.

and he lived in Nineveh.

TPRITNY VION [0 M3 MTER T TN
LTDN PN WDRI TR 3002 M2 I
D AR 123 7ImTT0N 7["97;-71

37. way’hi hu’ mish’tachaweh beyth Nis’rok ‘elohayu w’Ad’rammelek

w’'Sar’etser hikuhu bachereb w’hemah nim’I'tu ‘erets ‘Ararat
wayim’lok ‘Esar-chaddon b'no ayu.

2Ki19:37 And it came about as he was worshiping in the house of Nisrok his mighty one,
that Adrammelek and Saretser killed him the sword; and they escaped
into the land of Ararat. And Esar chaddon his son became king of him.

\ 9 )4 9 ~ ~ ” ~ 9 ~ \
37> kal €yeveTo AVTOV MPOOKVVOVVTOS €V OLK®W Neoepax Beod avToD kat Adpapeley
kal Xapaoap ol viol adTod émdTagav adTov v payalpa, kal adTol écnbnoav

9 ~ \ 9 ’ e e\ 9 ~ 9 ~

els yTv Apapat: kai €Bacthevoev Acopdav 6 vios avToD avToD.
37 kai egeneto autou proskynountos en 0ikQ Neserach

And it came to pass when he did obeisance i1 the house of Nisroch
theou autou kai Adramelech kai Sarasar hoi huioi autou epataxan auton

his mighty one, Adrammelech and Sharezer his sons struck him

machaira, kai autoi esothésan eis gén Ararat;
a sword; and they escaped into the land of Ararat.

kai ebasileusen Asordan ho huios autou autou.
And reigned Esar-haddon his son of him.
Chapter 20

MnD AP 1P O 0mIa N
ON MRM X2 TIRR T2 AMpE 10N XIN

by nla [l iy b R b TRRTTD

1. bayamim hahem chalah Chiz'qiYahu [amuth
wayabo’ ‘clayu ¥'sha™’Yahu ben-‘Amots hanabi’ wayo’'mer ‘elayu
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koh-‘amar tsaw 'beytheak ki meth w’lo’ thich'yeh.

2Ki20:1 In those days ChizeqiYahu was sick to death.
And YeshaYahu (Isaiah) the prophet the son of Amots came to him and said to him,
Thus says , Set your house in order, shall die and not live.

20:1> "Ev 1als Mpépars éxelvais Nppwornoev Elekias BdvaTov.

\ 9 ~ 9\ (3 e ’ \ o \ Y/
Kau €L0"T]>\6€V avTov HO'G,LG,S VLOS Ap,(ng o ﬁpOd)T]T'T]S KAl € LTTEV 1Tp0§ avTov
TéLS& >\é’Y€L ”EVT€L>\CLL T(tl:) O’I.’,K(Jt) ooV, (iﬁOOV'f]UK&LS K(L‘L O{) L'{]G'n.

1 En tais hemerais ekeinais érrostésen Ezekias ¢is thanaton.
In those days Hezekiah was infirm death.
kai eiselthen auton Esaias huios Amos ho prophétés

And entered to him Isaiah son of Amoz the prophet.
kai eipen pros auton Tade legei
And he said to him, Thus says ,
Enteilai tg oik sou, apothnéskeis sy kai ou zese.
Give charge your house! die, and shall not live.

TIND ~Ox 59ENmM PTTOR 172N 29710
2. wayaseb ‘eth-panayu ‘el=haqir wayith'palel ‘ci- le’'mor.
2Ki20:2 And he turned his face to the wall and prayed , saying,
2> kal (’J,ﬁéo'rpellsev Elexias 10 1'rp60u)1'rov adTod mPOs TOV Tolyov
kal Mb&aTo Aéyov

2 kai apestrepsen Ezekias to prosopon autou pros ton toichon kai éuxato legon
And Hezekiah turned his face to the wall, and he prayed , saying,

23521 mpR2 7325 PP PR 83772 o

o :531) "03 WP AN Y 2%m
3. ‘anah z’kar-na’ ‘eth hith’halak’ti I'phaneyak be'emeth
ub’lebab w’hatob “asithi wayeb’lk’ Chiz'qiYahu b’ki gadol.

2Ki20:3 | beseech You, O , remember now, I have walked before You
truth and heart and have done what is good
And ChizeqiYahu wept with a great weeping.

3> () 8, » pvnobmT 8 mepLemaTnoa Evormody cov v dAmbela
kal <v kapdla kal 10 ayabov émotmoa.
kal éxhavoer Elekias kAavBpd peyddo.

30 de, , mnésthéti dé periepatésa enopion sou en alétheia

o , remember indeed I walked before You in truth,
kai ¢n kardia kai to agathon epoiésa.

and i1 heart ! and good I did.

kai eklausen Ezekias klauthmg megalg.
And Hezekiah wept in weeping a great.

aFl=Riolyi XTI XD WYL T
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4. way'hi ¥Y’sha'Yahu lo’ yatsa’ hatikonah ud’bar- hayah ‘elayu le’mor.

2Ki20:4 And it came to pass, that YeshaYahu had gone out of the middle ,
the Word of came to him, saying,

\ 5 ~ / \ A S 7/ \ 5\ /
4> kat v Hoalas TR LEOTT)y KAL PT)L0 €yEveTo TPos alTOV Aéywv
4 kai &n Esaias té mesé,
And Isaiah was between,

kai hréema egeneto pros auton legon
and the saying of came to him, saying,

TRRTITD MYTTIIII APIATON NIRRT W
TOYRTTAR ONORD TNPONTNR vy a8 MT
: NP3 ToYR CwhhET ot P 89T T

5. shub w’amar’at ‘el-Chiz'qiYahu n’gid-"ami koh-‘amar

Dawid ‘abiyak shama™ti ‘eth-t'philatheak ra’ithi ‘eth-dim’ " atheak
hin’ni rophe’ lak bayom hash’lishi ta aleh beyth .

2Ki20:5 Return and say to ChizeqiYahu the leader of My people,

Thus says , your father Dawid, I have heard your prayer,

I have seen your tears; behold, ! shall heal you.
On the third day you shall go up to the house of

5> ’Emlotpeov kail épels mpos Elexiav Tov fpyodpevov 100 Aaod pov

Tade )\é'yel. Aauvld To0 ﬁanég oov

"Hkovoa Ts mpooevyis cov, eldov Ta dakpuvd oov-

8o ’Lé.crop,aﬁ o€, T 'f]pépq. ™ 'rpl'.'rn dvan'](rn olKoV ’

5 Epistrepson kai ereis pros Ezekian ton hégoumenon tou laou mou
Return! and you shall say to Hezekiah, the one leading My people,

Tade legei Dauid tou patros sou

Thus says ’ of David your father!
Ekousa tés proseuchés sou, eidon ta dakrua sou; idou iasomai se,

I heard your prayer, and I beheld your tears. Behold, I shall heal you
teé hémera t¢ trité anabeésé cis oikon y

on the day third, and you shall ascend the house of

MY MDY WR FRIT oY MRRom
NNTI YT NN TP0ER TR TTon 203

DTV MT wa/ S NNTT PP oU D
6. w’hosaph’ti al=-yameyak chamesh es'reh shanah umikaph melek=‘Ashshur ‘atsil’ak
w’eth ha’ir hazo’th w’ganothi «!~ha’ir hazo’th I’ ul’ Dawid “ab’di.

2Ki20:6 And I shall add fifteen years to your days, and I shall deliver you
and this city from the hand of the king of Ashshur;
and I shall defend this city for own and for My servant Dawid’s

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 223



\ U \ e Jd /7 \ )4 ¥
<6> kal mpoobnow TAS TLEPLS TOU TEVTE KAL DK ETT)
\ \ )4 9 ’ 7 \ \ 4 /

kal €k yeLpos Baoidéws Aoovplov cwow oe kal TV TOAW TadTNV
Kal VTEPATO THs MOAews TadTNS kal ot Aaud Tov 8oDAov pov.
6 kai prostheso ¢pi tas hémeras sou pente kai deka etée

And I shall add to your days fifteen years;
kai ek cheiros basileds Assyrion soso se

and from the hand of the king of the Assyrians I shall deliver you

kai tén polin tauten kai hyperaspio tés poleos tautes

and this city. And I shall shield this city of ’
kai dia Dauid ton doulon mou.

and of David my servant.

DPINR F227 AP AW RN
PIITL PIETTOY W R

7. wayo’mer ¥Y'sha™'Yahu q’chu d’beleth t’enim
wayiq’chu wayasimu a/~hash’chin wayechi.

2Ki20:7 Then YeshaYahu said, Take a cake of figs.
And they took and laid it on the boil, and he recovered.

<> kAl eLTev AaBéTu)oav ﬁa)\éﬁfqv oVOkwv kol émbéTwoav TO €AKOS, Kal f)'yl.c'w'el..
7 kai eipen Labetosan palathén sykon
And he said, Let them take a dried cluster of figs,

kai epithetosan to helkos, kai hygiasei.
and place them the sore! and he shall be healed.

S NDTITID NN TR ATIWLITON ATIPTT RRMIA

(T NP3 WO 013 oY)
8. wayo’mer Chiz'qiYahu ‘c/-¥'sha™’Yahu mah ‘oth ki=yir'pa’ li
w' alithi bayom hash’lishi beyth .

2Ki20:8 And ChizeqiYahu said to YeshaYahu,
What shall be the sign that shall heal me,
and that I shall go up to the house of the third day?

& kai eimev Elexias Hoawav TU 16 ompetov 61 LdoeTal pe
kal dvaBioopat els oikov T Mépa TR TPLTY;
8 kai eipen Ezekias Esaian Ti to sémeion hoti iasetai me
And Hezekiah said to Isaiah, What is the sign that shall heal me ,
kai anabésomai eis oikon teé hémera té trit¢?
and I shall ascend into the house of on the day third?

MIRT 271 AW R

ST o0 13T 270NN mipy? 02
MSyn Ty 3whmox MByn by
9. wayo'mer ¥'sha™'Yahu zeh-"ak ha’oth ki ya“aseh
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‘eth-hadabar diber halak hatsel “eser ma aloth ‘im=-yashub “eser maaloth.

2Ki20:9 YeshaYahu said, This shall be the sign ‘0 you ,
that shall do the thing He has spoken:
shall the shadow go forward ten steps or go back ten steps?
9 kot eLmev Hoavas Todro 70 oneLlov STL ToLMoEL TOV Adyov,
é)\é,)\’T]O'GV' "lTOpell)O'GT(IL "Igl O'KL(EL BéK(I BCLe}LO{)S, é"lTLO'Tpé(l)'n BéK(I Baep.o{)s.
9 kai eipen Esaias Touto to semeion hoti poiéesei ton logon,
And Isaiah said, This is the sign , that shall do the word

elaleésen; poreusetai hé skia deka bathmous, epistrephé deka bathmous.
he spoke. Shall go the shadow ten stairs or shall it return ten stairs.

MSyn "y Mwls S TTIDTTT IR
MDYn Ty nNanR SR 2wt 0o 8D

10. wayo’'mer y'Chiz’qiYahu latsel lin’toth “eser ma aloth
lo’ 2i yashub hatsel ‘achoranith eser ma aloth.

2Ki20:10 And ChizeqiYahu answered, It is for the shadow
to decline ten steps; no, let the shadow turn backward ten steps.

10> kat eiev Elexuas v okiav kATval déka BabBpois:
9 ’ 9 / e \ ’ \ \ 9 4
ovxL, emoTpadnTe 1 okia déka Babpovs cis Ta omlow.
10 kai eipen Ezekias ten skian klinai deka bathmous;
And Hezekiah said, It is for the shadow to lean ten stairs,

ouchi, epistraphéto hé skia deka bathmous cis ta opiso.
not thus, let return the shadow ten stairs to the rear.

MSyna SEo-ng awm ~Di NI2IT AW NTPM
D :MSYn Y DITNR MR NISYRI AT

11. wayiq'ra’ ¥Y'sha 'Yahu hanabi’ ‘=~ wayasheb ‘eth-hatsel bama aloth
yar'dah b’'ma”aloth ‘Achaz ‘achoranith eser ma aloth.

2Ki20:11 And YeshaYahu the prophet cried , and He brought the shadow
the stairway back ten steps by it had gone down on the stairway of Achaz.

A1 kai éémoev Hoaras 6 mpodntms s
\ 9 )4 e \ ~ 9 ~ \ 9 4 )4 4
kal éméoTtpedsev 1 okia €v Tols avaBabpols Ta omiow Séxa Babpois.
11 Kkai ebo@sen Esaias ho prophétés ,
And yelled out Isaiah the prophet ,

kai epestrepsen hé skia en tois anabathmois cis ta opiso deka bathmous.
and he returned back the shadow the stairs the ten stairs, to the rear.

S337PR TTND3TIZ 1I8PD INTR MoY R NyD

SPTT MPM 0D Ry D AWRYTTON M
12. ba“eth hahi’ shalach B'ro’dak bal’adan ben-Bal’adan melek-Babel
umin’chah ‘cl=Chiz’qiYahu ki shama™ ki chalah Chiz'qgiYahu.

2Ki20:12 At that time Berodach-baladan a son of Baladan, king of Babel, sent
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and a present to ChizeqiYahu, he heard that ChizeqiYahu had been sick.

<12» T® kaLpd ékelvy dméoTerdev MapwdayBaladav vios Baladav Bacideds
BaBuAdvos Kal [Lovao Elexiav, fixovoev &1L MppwoTtnoev Elexias.

12 En tg kairg ekeing apesteilen Marodachbaladan huios Baladan
that time sent Marodach Baladan the son of Baladan

basileus Babylonos kai manaa Ezekian,
king of Babylon and gifts to Hezekiah;

ekousen hoti érrostésen Ezekias.
he heard that Hezekiah was infirm.

ne20TNN ﬂ.ﬁ.DJ: P27 007AR ORI AR O S.??_DC:U'-',’W_J"

1992 M3 Ny 29w AW NN 0w ATTRRY RLb)
37 H’TU'&‘? POZIRD K2 - DX
AROWRRT o001 ANM3D AIPT ORI TRD
13. wayish’'ma’ hem Chiz'qiYahu wayar’em ‘eth-/:c/=beyth n’kothoh
‘eth~-hakeseph w'eth~ w’eth-hab’samim w’eth shemen hatob
w'eth beyth kelayu w’eth /= nim’tsa’ b'ots’rothayu lo’~-hayah dabar
lo’~her’am Chiz'qiYahu »’beytho u -mem’shal’to.
2Ki20:13 And ChizeqiYahu listened to them, and showed them =!! his treasure house,
the silver and and the spices and the precious oil and the house of his armor
and was found in his treasuries. There was nothing in his house
nor his dominion ChizeqiYahu did not show them.
A3 kai exapm avTols Elexias kai édeéev adTols TOV olkov Tod veywda,
'T(\) (%l.p'y’l’)pLOV K(I\L 9 Td (ip(i)p.CLTCL K(I\L T(\) é?\CLLOV 1'6 (i'yae(')v, K(I\L T(\)V O”LKOV
TOV oKeLAV KAl MOp€édn év Tots Bnoavpols adTod: odk Mv Adyos,
ovk €detfev adTols Elekias v 10 olke adTod kai T} €€ovota adTod.
13 kai echare autois Ezekias
And rejoiced them Hezekiah,
kai edeixen autois ton oikon tou nechotha, to argyrion
and showed to them the house of the spices - the silver,
kai , ta aromata Kkai to elaion to agathon, kai ton oikon ton skeuon
and , the aromatics, and the olive oil good, and the house of his weapons,
kai €hurethé en tois thésaurois autou; ouk en logos,
and was found in his treasuries. There was no place
ouk edeixen autois Ezekias ¢n tg oikg autou kai té exousia autou.
did not show to them Hezekiah in his house, and his dominion.

TP T2RI~0% X330 AYET X3IN
0N AT TINDY TPRT DOWINT MR TR 108 RN
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14. wayabo’ ¥'sha™'Yahu hanabi’ ‘el-hamelek Chiz'qiYahu
wayo’'mer ‘clayu mah ‘am’ru ha’anashim ha’eleh ume’ayin yabo’u yak
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wayo’mer Chiz'qiYahu me’erets r’chogah ba’u miBabel.

2Ki20:14 And YeshaYahu the prophet came to King ChizeqiYahu and said to him,
What did these men say, and where have they come (o you?
And ChizeqiYahu said, They have come a far country, from Babel.

A4 kai elofA\bev Hoaras 6 mpodrtms mpos Tov Baoihéa Elekiav
KAl €Lmev avTov Tl éNdAmoav ol dvdpes ovTou kal mobev TraoLy o€;
kal elmev Elexuas vTis méppwbev fkaowv e, e BapuAdvos.
14 Kai eisélthen Esaias ho prophétés pros ton basilea Ezekian Kkai eipen auton
And entered Isaiah the prophet to Hezekiah the king, and he said to him,
Ti elalésan hoi andres houtoi kai pothen héekasin se?
What did say men these, and from came they to you?
kai eipen Ezekias 'k gés porrothen hékasin me, ck Babylonos.
And Hezekiah said, a land at a distance - they came to me from Babylon.

TOD DR TP MR 003D R TR NN W
PONYRD ONWRTTTRD M3 1TTND ART a3

15. wayo’mer mah ra’u b’beytheak wayo’mer Chiz'qiYahu ‘eth
- b’beythi ra'u lo’-hayah dabar lo’-hir’ithim b’ots’rothay.

2Ki20:15 And he said, What have they seen in your house?
And ChizeqiYahu answered, They have seen is in my house;
there is nothing my treasuries I have not shown them.

5> kav evmev T eldov év T® olkw covj Kal elmev ;
&V TQ olk® Pov, €180V 0VK MV &V TG olkw pov o ok &defa adrols,
Kal Ta <v Tols Onoavpols pov.
15 kai eipen Ti eidon en tg oikd sou? kai eipen ,
And he said, What did they behold in your house? And he said,
en tQ 0oikd mou, eidon; ouk én en t§ 0oikg mou
is in my house they beheld. There was nothing in my house

ouk edeixa autois, kai ta en tois thésaurois mou.
I did not show to them; yea, all was in my treasuries also.

: =27 vny aﬂzpm-bg WTIVLT RN W
16. wayo’'mer ¥'sha™'Yahu ‘el-Chiz'qiYahu sh’'ma” d’bar= .
2Ki20:16 And YeshaYahu said to ChizeqiYahu, Hear the Word of

16> kai eiev Hoavas mpos Elexiav Akovoov Adyov

16 kai eipen Esaias pros Ezekian Akouson logon
And Isaiah said to Hezekiah, Hear the Word of !

EERED IR 1 533 TOD RPN OOR3 OMm T
: MR 37T MITKRD 7933 FIT 0w
17. hinneh yamim ba’im w'nisa’ - b’beytheak wa ‘ats’ru ‘abotheyak
~hayom hazeh Babelah lo'-yiuather dabar ‘amar .
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2Ki20:17 Behold, the days are coming when is in your house,
and all your fathers have laid up in store fo this day shall be carried ‘o Babel;
nothing shall be left, says

A7 "I800 Mpépar épyovTar kat AmpdbnoeTar T4 €V T® olk® Tov
Kal €Bmoabpioav ol maTépes oov s Mrépas TadTns s BaBuAdva-
Kal 01’)X f)ﬁO)x&Ld)@ﬁG&T(LL f)ﬁpa, o elmev
17 Idou hemerai erchontai kai lemphthésetai ta en tQ oikQ sou

Behold, days come, there shall be taken away the things in your house,
kai ethésaurisan hoi pateres sou tes hemeras tautés ¢is Babylona;

and treasured up your fathers this day Babylon.
kai ouch hypoleiphthésetai hrema, ho eipen H

There shall not be left behind a thing, said

Py 1°9im EEA RS EReiath
1233 T7n 52773 09 1M
18. umibaneyak yets’u mim’ak tolid yiqach
w’hayu sarisim b’ melek Babel.
2Ki20:18 And of your sons shall issue from you, you shall beget,
shall be taken away; and they shall become eunuchs in of the king of Babel.
<18> kal ot viol cov, ol eEededoovTal ¢k cob, vevvioels, AMpieTa,
kal écovTar edvodyol év 700 Baoihéws BaBuAdvos.

18 kai hoi huioi sou, hoi exeleusontai ek sou,
And from your sons of the ones coming forth from you,
gennéseis, lempsetai,
you procreated, they shall take them,

kai esontai eunouchoi en tou basileos Babylonos.
and they shall be eunuchs in of the king of Babylon.
A3 ~T37 290 ATIWLITONR AP R w0
73 T MR RIDW O R0 0N
19. wayo’'mer Chiz'qiYahu ‘cl-¥’sha™'Yahu tob d’bar- dibar'at

wayo’'mer halo’ =shalom we’emeth yih’'yeh b'yamay.

2Ki20:19 And ChizeqiYahu said to YeshaYahu,
The Word of you have spoken is good.
He said, Is it not so, ' there shall be peace and truth in my days?

19> kai eimev Elekias mpos Hoawav Ayabos 6 Adyos » OV ENdAnoev-
éoTw elpmv) év Tals TLEPALS LoV,
19 Kkai eipen Ezekias pros Esaian Agathos ho logos y elalésen;

And Hezekiah said to Isaiah, is good The Word of he spoke,

esto eiréné en tais hémerais mou.
let there be peace in my days!

TRORTTIN TRY 0N NTN33T 0] P 2T3T I
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20. w'yether dib’rey Chiz'qiYahu w'/:« -g’buratho
wa “asah ‘eth-hab’rekah w'eth-hat’ alah wayabe’ ‘eth-hamayim ha’ir
halo’-hem k’thubim "al-sepher dib’rey hayamim I’'mal’key Yahudah.

2Ki20:20 And the rest of the acts of ChizeqiYahu and ' his might, and he made
the pool and the conduit and brought water the city, are they not written
the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yahudah?

20> Kai ta Aovma 1@v Adyov Elekiov kat M dvvaoTela avdTod
Kal emolmoev, TNV KpTVTV Kal TOV U3paywyov Kal cLofveykey TO Udwp
TNV TOALY, 00Xl TadTa yeypaLLéva BLfAily
Aoywv TV T)Lepdv Tols Baotdedorv Tovda;
20 Kai ta loipa ton logon Ezekiou kai hé dynasteia autou
And the rest of the words of Hezekiah, and his might,
kai epoiésen, ten krenén kai ton hydragogon
and he did, the fountain and the aqueduct,
kai eisenegken to hydor ¢is tén polin, ouchi tauta gegrammena
and how he brought the water the city; are not these written
biblig logon ton hémeron tois basileusin Iouda?
the scroll of the words of the days of the kings of Judah?

D 0MR 133 TR 7["97;-71 POIRTOY APUT 2IDWN N0
21. wayish’kab Chiz'qiYahu im=‘abothayu wayim’lok M’nasseh b'no tach’tayu.

2Ki20:21 So ChizeqiYahu slept with his fathers,
and Manasseh his son became king instead of him.

Q21> kai ecopnin Elexias perta tdv matépov adtod kal étadm év moder Aaud,
kal éBactdevoev Mavaoomns vios adrod avr’ adTod.
21 kai ekoiméthé Ezekias meta ton pateron autou Kkai etaphé en polei Dauid,

And Hezekiah slept with his fathers, and he was emtombed in the city of David.

kai ebasileusen Manassés huios autou ant’ autou.
And reigned Manasseh his son instead of him.

Chapter 21
Shavua Reading Schedule (28th sidrah) - 2Ki 21 - 25

DOWnM 99PR3 M@ MY MOy DomwT1D s
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1. ben=sh’teym “es’reh shanah M’nasseh b’mal’ko wachamishim
w'chamesh shanah malak bi¥Y'rushalam w'shem ‘imo Cheph’tsi-bah.

2Ki21:1 Manasseh was the son being twelve years old when he became king,
and he reigned fifty-five years in Yerushalam; and his mother’s name was Chephetsibah.

Q21:1> T'ios dbdexa erdv Mavaoomns év 19 Baotledew adTov kal mevTikovTa
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kal mévTe €11 efacilevoev v lepovoadmp, kal Svopa 11 pmTpL adTod Odifa.
1 Huios dodeka eton Manassés en tg basileuein auton kai pentékonta

a son years old being twelve Manasseh was in his taking reign, and fifty
kai pente eté ebasileusen ¢n Ierousalém,

and five years he reigned in Jerusalem.
kai onoma té métri autou Opsiba.

And the name of his mother was Hephzi-bah.

037 NayinND YD YO0 wyna
IONTMY 732 aEn BT
2. waya as hara™ b'“eyney k'tho aboth hagoyim
horish mip’ney b’ney Yis'ra’ElL
2Ki21:2 And he did evil in the sight of , according to the abominations
of the nations cast out before the sons of Yisra’EL
2> kal émolmoev TO Tovmpov v dpBadpols kata To BdedbypaTa ToV EBviv,
eEnpev amo mpoodmov Tov vidv IopanA,
2 kai epoiésen to ponéron ¢n ophthalmois kata ta bdelygmata
And he did the wicked thing ' the eyes of according to the abominations
ton ethnon, exeren apo prosopou ton huion Israél,
of the nations, removed from in front of the sons of Israel.
173N ﬁﬂ’T’PU_'[ T3aN ﬂﬁD;:U'ﬂ;S 73’1 D@f:’l |
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3. wayashab wayiben ‘eth-habamoth ‘ibad Chiz'qiYahu ‘abiu

wayagem miz'b’choth laBa al waya™as ‘Asherah ka’asher “asah ‘Ach’ab
melek Yis'ra’El wayish’tachu I'»a/=ts’ba’ hashamayim waya abod ‘otham.

2Ki21:3 For he built up again the high places ChizeqiYahu his father had destroyed;
and he erected altars for Baal and made an Asherah, as Achab king of Yisra’El had done,
and worshiped 2!l the host of the heavens and served them.

3> kal eéméoTpeiev kal ®xodopunoev Ta VPmAd, ¢ kaTéomacev Elekias
6 maTip avTod, kal avéornoey BuolaoTnprov T Baad
kal émoimnoev dAom, kabws émoinoev Ayaaf Baoilevs IopanA,
Kal TpooekOVNoeV ™ SUvdp,eL ToD ovpavod kai édovAevoev adTols
3 kai epestrepsen kai gkodomésen ta huyéla,

And he returned and built the high places

katespasen Ezekias ho patér autou, kai anestésen thysiastérion t¢ Baal
tore down Hezekiah his father. And he reestablished an altar to Baal,

kai epoiésen alse, kathos epoiesen Achaab basileus Israél,

and made the sacred groves as did Ahab king of Israel;
kai prosekynésen té dynamei tou ouranou kai edouleusen autois

and did obeisance to the military of the heavens, and he served to them.
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4. ubanah miz’b’choth b’beyth
‘amar ¥Y’rushalam ‘asim ‘eth-sh’'mi.

2Ki21:4 And he built altars in the house of .
of had said, In Yerushalam I shall put My name.

> kai (i)KOSépchev euotaoﬂ']ptov olk@ ’ elmev
Iepovoadmp 6fow 0 dvopd pov,
4 kai gkodomeésen thysiastérion en o0ikg y eipen
And he built an altar in the house of ,in he said,

Ierousalém théso to onoma mou,
Jerusalem I shall establish My name.

: N3 MnEm DT 8IS nnaTm 1370
5. wayiben miz’b’choth -ts’ba’ hashamayim chats’roth beyth- .
2Ki21:5 And he built altars the host of the heavens

courts of the house of

\ b 4 U ~ 4 ~ 9 ~
5> kal pkodopmoev BuoracTnpLov 71 dvvaper Tod ovpavod
avAals olkov
5 kai gkodomeésen thysiastérion té dynamei tou ouranou
And he built altars to the military of the heavens

aulais oikou
courtyards of the house of

I WYY W 1w 1ITAR M3V
HeRibjmly Y3 YT mfm_g‘; mEhbVEd

6. w’he ebir ‘eth-b'no w’ onen w’nichesh w' asah ‘ob
w'yid’ onim la”asoth hara™ b’ eyney hak'"is.
2Ki21:6 And he made his son pass ,

used magic and used divination, and dealt with mediums and soothsayers.
He wrought wickedness in the sight of , to provoke Him to anger.

\ ~ \ e \ 9 ~ \ b 4
<6> kat Svr]'yev TOVUS VLOVS AVTOV KOl elc)\w]SOVLLeTo
kal olwvileTo kal émoimoev BeAnTiv kat yvooTas:
ToD moLely T6 movmpov v opBapols mapopyloal adToV.

6 kai diégen tous huious autou kai ekledonizeto kai oionizeto

And he led his sons , and he prognosticated, and foretold.
kai epoiésen thelétén kai gnostas;

And he made ones who deliver oracles and diviners to

tou poiein to ponéron en ophthalmois parorgisai auton.
to do the wicked thing in the eyes of , to provoke him to anger.
TN W B APy U TOwNT SoR RN o
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7. wayasem ‘eth-pesel ha’Asherah “asah babayith
‘amar ‘el-Dawid w'el~- b’no babayith hazeh ub'Y'rushalam
bachar’ti mizo! shib’tey Yis'ra’El ‘asim ‘eth-sh’'mi .

2Ki21:7 And he set the carved image of Asherah he had made, in the house

of said to Dawid and to his son , In this house and 1 Yerushalam,
I have chosen from 2!l the tribes of Yisra’El, I shall put My name

<> kal €Bmrev TO YALTTOV ToD dATous v TH olkw, ) eLTEY mpos Aauld

Kal 7pos TOV VLOV AVTOD T® olkw TovTw kal <v lepovoadnpu,

eEeledpmy éx dvAdv Iopand, kat 6Mow 70 dvopd pov éxet

7 kai ethéeken to glypton tou alsous ¢n t§ oik,
And he put the carving of the sacred grove in the house,
eipen pros Dauid kai pros ton huion autou
in said to David, and to his son,
t0 0ik0 toutg kai ¢n Ierousalem, l1¢ exelexamén
this house, and ‘= Jerusalem, in I chose
ek phylon Israél, kai théso to onoma mou ekei
from out of all the tribes of Israel, that I shall put My name there

TR DRI D30 I o MO
2 Miy> mEamox P oniaxd nm
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8. w'lo’ ‘osiph I'hanid regel Yis’ra’El ~ha'adamah
nathati la’abotham raq =yish’'m’ru [c asoth k’
tsiuithim ul’>/=hatorah ~tsiuah ‘otham “ab’di .

2Ki21:8 And | shall not make the feet of Yisra’El wander anymore the land
I gave their fathers, if only they shall observe (o do according to
I have commanded them, and according to all the law
My servant commanded them.

@ kal ov mpocHfow Tod culetoal Tov moda IopanA TS V1S,
&wxa Tols TaTpdow adTOV, dvAdEovory ; évetelAdpnv
KATO T’T‘]v év1‘0>\'r']v, évetetdaTo adTols 0 SoDAOS jov .
8 kai ou prosthéso tou saleusai ton poda Israél teés ges,
And I shall not proceed to shake the foot of Israel the land
edoka tois patrasin auton, phylaxousin ,
I gave to their fathers, even of who shall keep
eneteilamén kata ten entolén,
I commanded, according to the commandments

eneteilato autois ho doulos mou
gave charge to them My servant
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9. w'lo’ shame u wayath’ em M’nasseh la asoth ‘eth-hara” ~hagoyim
hish’mid mip’ney b’ney Yis'ra’ElL

2Ki21:9 But they did not listen, and Manasseh seduced them to do evil more
the nations destroyed before the sons of Yisra’El

9> kal oVk Trovoav, kai émAdvmnoev avTovs Mavacoms Tod molfical 76 movmpov
9 ~ \ v 9 / ’ e A
opBadpots Ta €Bv), ¢ ndavioev mpocwmov vidv IopamA.
9 kai ouk ekousan, kai eplanésen autous Manassés tou poiésai to ponéron
And they did not hearken. And Manasseh misled them to do the wicked thing

ophthalmois ta ethneé,
the eyes of the nations
éphanisen prosopou huion Israél.

removed front of the sons of Israel.

NG DWW PTIIY T 37>
10. way’daber yad-"abadayu han’bi’im le’mor.
2Ki21:10 And spoke by the hand of His servants the prophets, saying,
<10> kau é)\é)\fr]oev X€Lp\l, dovAwv adTOD TOV TpodMTOV )\é'yu)v

10 kai elalesen cheiri doulon autou ton prophéton legon
And spoke the hand of his servants the prophets, saying,

MaYAT TR Mwn My X
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1. “asah M’nasseh melek-Yahudah hato“eboth ha’eleh hera™ mi
="asu ha’Emori I'phanayu wayachati’ gam=*‘eth-Yahudah b’gilulayu.

2Ki21:11 Manasseh king of Yahudah has done these abominations,
having done wickedly more than the Emorites did were before him,
and has also made Yahudah sin with his idols;

a1 ooa é‘rro(.’qcev Mavaoo’ns ) Bam)\et‘)s Iovda Ta Baekﬁyp,a'ra TAVTA
TQ TOVTPA A0 , v €émoimnoev 6 Apoppatos 6 ¢pnmpociev,
\ 9 / ’ 9 ~ 9 ’ 9 ~
kal é€Npaprev kal ye lovda év Tols elddAois adTdV,
11 hosa epoiesen Manassés ho basileus Iouda
of as much as did Manasseh king of Judah

ta bdelygmata tauta ta ponéra apo , epoiesen ho Amorraios
abominations these wicked according to did the Amorite

ho emprosthen, kai exémarten kai ge Iouda en tois eidolois auton,
before him, and into sin even indeed Judah by his idols.

YT 8O3n 20T SR R TTD 19
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12. laken koh-‘amar Yis'ra’El hin’n mebi’ ra’ah “al-¥Y’rushalam
wiYahudah ~-shom’ ayu titsal’nah sh’tey ‘az’nayu.
2Ki21:12 therefore thus says , Yisra’El, Behold, | am bringing such evil
upon Yerushalam and Yahudabh, hears of it, both his ears shall tingle.
12> oy obTws, TASe Aéyel IopanmA
"T8ov épw kaka e Iepovoadmp kat e Tovda,
&KO{)OV’TOS "I?]x’I{]U€L &pcbé*repa TéL (I)TCL CL‘()TO(),

12 ouch houtos, tade legei Israel

Is it not so? Thus says of Israel,

Idou phero kaka epi Ierousalém kai epi Iouda,
Behold, | bring evils upon Jerusalem and upon Judah,

akouontos échései amphotera ta ota autou,
hearing, it shall sound in both of his ears.

ARl A= N A e <P B
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13. w’natithi «'-¥’rushalam ‘eth gaw Shom’ron w’eth-mish’qoleth beyth ‘Ach’ab

umachithi ‘eth-¥Y’rushalam ka’asher-yim’cheh ‘eth-hatsalachath machah
w’haphak al-paneyah.

2Ki21:13 And I shall stretch Yerushalam the line of Shomron
and the plummet of the house of Achab, and ! shall wipe Yerushalam
as one wipes a dish, wiping it and turning it on its face.

A3 kal ekTevd Iepovoadmp 70 pérpov Lapapetas kal 10 otabpiov olkov Ayaaf
kal amaleilio T'?]v Iepovoadm, kaBws dmadetberar 6 dAaPaocTpos dmaderdopevos
Kal kaTaoTpédeTaL €Tl MPOCWTOV AOTOV,
13 kai ektend ¢pi Ierousalém to metron Samareias
And I stretch out Jerusalem the measure of Samaria,
kai to stathmion oikou Achaab kai apaleipso tén Ierousalém,
and the weight of the house of Ahab. And I shall wipe Jerusalem
kathos apaleiphetai ho alabastros apaleiphomenos kai katastrephetai epi prosopon autou,
as one wipes away a jar, wiping it, and overturns it upon its face.

D738 T2 DN NPMA DTN DY Mwn)

DTITNTOC D RwnDY 132 9
14. w'natash’ti ‘eth sh’erith nachalathi un’thatim b'yad ‘oy’beyhem
w’hayu ’baz w'lim’shisah -‘oy’beyhem.

2Ki21:14 And I shall abandon the remnant of My inheritance
and deliver them into the hand of their enemies,
and they shall become as plunder and as spoil their enemies;

\ b ’ \ e ’ ~ ’
<14) KaL (lTI'(,l)O'Op,(l,L T0 v‘n‘o)\eLppa T’T]S K)\’T]pO'VOpuL(IS ‘LOU
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kal Tapadnow adTovs els yelpas éxBpdv adTdv,
kal €oovTal els Slapmaymy kail els mpovopTv Tols éxBpols avTdV,
14 kai aposomai to hypoleimma tés kléronomias mou
And I shall wipe away the vestige of my inheritance,
kai paradoso autous eis cheiras echthron auton,
and I shall deliver them into the hands of their enemies.
kai esontai eis diarpagén Kkai eis pronomeén tois echthrois auton,
And they shall be for ravaging and for plunder by their enemies,

QURYPR TN VIUI YITTIN Y w
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15. “asu ‘eth-hara™ b’ wayih’yu mak’’isim ~hayom

yats’u ‘abotham miMits’'rayim w’ hayom hazeh.
2Ki21:15 they have done that which evil in ,
and have been provoking to anger the day their fathers came
from Mitsrayim, even to this day.
a5 8oa émolmoav T6 mMoVNPOV v
Kal noav mapopyllovrés THs Mépas,

é&’T,]'Y(I,'YOV TOI\)S 1T(1'T€,.p(1§ al’)T(I)V é& AL’Y‘()‘ITTO‘U, K(I‘L T’f]s ’f]pépas TCL‘l,)T'T]S.
15 hosa epoiésan to ponéron en
as much as they did the wicked thing in ,

kai eésan parorgizontes tés hémeras,

and they were provoking to anger the day

exégagon tous pateras auton ex Aigyptou, kai tes hemeras tautes.
I led their fathers from out of Egypt, and this day.

AT TR U D7 onw
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16. w'gam dam shaphak M’nasseh har’beh

=mile’ ‘eth-Y’rushalaim peh |cpheh I'bad mechata’tho
hecheti’ ‘eth-Yahudah la asoth hara™ ' “eyney .

2Ki21:16 And also Manasseh shed much blood
he had filled Yerushalam from one end ‘0 another; besides his sin
with he made Yahudah sin, in doing evil i1 the sight of

16> kal ye atpa ekéyeev Mavaooms moAv odbodpa,
éminoev v lepovoadnp otopa OTORA, TATV TOV QRLapTLOV adTOD,
eEnpaptev Tov lovdav Tod morfical To movmpov <v dpbadpols .
16 kai ge haima execheen Manasseés poly sphodra,
And indeed blood Manasseh poured out much exceedingly,

eplésen tén Ierousalém stoma cis stoma, plén ton hamartion autou,
of he filled Jerusalem of it mouth mouth; besides his sins,
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exémarten ton loudan tou poiéesai to ponéron ¢n ophthalmois
he led Judah into sin, to do the wicked thing = the eyes of
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17. w'yether dib’rey M’nasseh w’ »«//= “asah w'chata’tho

chata’ halo’-hem k’thubim “al-sepher dib’rey hayamim I'mal’key Yahudah.

2Ki21:17 And the rest of the acts of Manasseh
and he did and his sin he committed, are they not written
the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yahudah?

A7 kai Ta Aovma v Adywv Mavaoom kal , émolmoev,
kal 1 QpapTia adTod, 1V HprapTev, odxl TadTa yeypappéva el BLBAlw
Adyov TOV TLepdv Tols Bacthedowv Tovda;
17 kai ta loipa ton logon Manassé kai , epoiésen,

And the rest of the words of Manasseh, and he did,
kai he hamartia autou, hémarten, ouchi tauta gegrammena

and his sin he sinned, are not these written

biblig logon ton hémeron tois basileusin Iouda?
the scroll of the words of the days of the kings of Judah?

NTY-722 IMP2T722 T2PM POENTOY M@ 22w
D 1PQTR 23 7R oM

18. wayish’kab M'nasseh im-‘abothayu wayigaber »'gan-beytho »'gan-"Uzza’
wayim’lok ‘Amon b’no tach’tayu.

2Ki21:18 And Manasseh slept with his fathers and was buried in the garden
of his own house, in the garden of Uzza, and Amon his son became king instead of him.

\ 9 / \ ~ )4 9 ~ \ 9 /4 ~ /

18> kat eKoup."qe"r] Mavacrcn]g [LETA TV TTATEPWV AVTOV KAL e'racl)n TO KTTTW
~ v 9 ~ 4 \ 9 ’ e\ 9 ~ 9 9 9 ~

TOU OLKOV QVUTOV, KMT® Ola, kat eBaotkevcev Ap,u)v ULOS AUTOV AVT QUTOUV.
18 kai ekoiméthé Manassés meta ton pateron autou

And Manasseh slept with his fathers,
kai etaphé en tg képo tou oikou autou, en képg Oza,

and they entombed him in the garden of his house in the garden of Uzza.

kai ebasileusen Amon huios autou ant” autou.
And reigned Amon his son instead of him.

T2 DO DU 102R3 Ty M D BTy TR w
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19. ben="es’rim ush’tayim shanah ‘Amon b’mal’ko ush’tayim shanim malak
bi¥’rushalam w'shem ‘imo M’shullemeth =Charuts min=-Yat’bah.

2Ki21:19 Amon was the son being twenty-two years old when he became king,
and he reigned two years in Yerushalam;
and his mother’s name was Meshullemeth of Charuts of Yatbah.
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<19> Y'Los elkoou kat S0 etV Ap,u)v év 1'6:) Baot)\e{)ew avTOV KAl OVo ’é*r’q éBaoD\evoev
ev Iepovoadmp, kat dvopa Tf pntpl adTod MesoAdap Apovus €& letefa.
19 Huios eikosi kai duo eton Amon en tg basileuein auton

a son being twenty and two years old Amon was in his taking reign.

kai duo ete ebasileusen en Ierousaléem, kai onoma té metri autou
And two years he reigned in Jerusalem. And the name of his mother was

Mesollam Arous ex Ieteba.

Meshullemeth, of Haruz from out of Jotbhah.
PUIN WA TRV WD NYa VAT YN0

20. waya as hara™ b’ “eyney ka’asher “asah M’nasseh ‘abiu.
2Ki21:20 And he did evil in the sight of , as Manasseh his father had done.
20> kal émoimoev T6 movnPov <v ddbadpols ,
kaBws émotnoev Mavaoons 6 matip adTod,
20 kai epoiésen to ponéron c¢n ophthalmois ,

And he did the wicked thing 1 the eyes of ’

kathos epoiésen Manassés ho pater autou,
as did Manasseh his father.

"IN DT [DITTO03 27w
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21. wayelek ~haderek ~halak ‘abiu
waya abod ‘eth-hagilulim “abad ‘abiu wayish’tachu lahem.
2Ki21:21 And he walked the way his father had walked,
and served the idols his father had served and worshiped them.
Q21> kai emopedbn 03, 1) émopetin 6 TaTTp adTol, KAl ENdTpevoEY
Tols eldmAots, é)\éxrpevcev ) 1T(1'T’T\’|p atTol, Kal 'rrpooem')vw]cev avTols
21 kai eporeuthé hodg, h¢ eporeuthé ho patér autou,
And he went way in went his father,
kai elatreusen tois eidolois, elatreusen ho patér autou, kai prosekynésen autois
and he slaved to the idols slaved to his father, and did obeisance to them.
: 073 2T 8O 1oaN —PR 2TYM oo
22. waya azob ‘eth- ‘abothayu w’lo’ halak b’derek .
2Ki21:22 And he forsook . his fathers,
and did not walk in the way of
22> Kal €ykaTEALTIEV TOV TOV TaTéPpwY AVTOD
kal oVk émopeddn cv 68 .
22 kai egkatelipen ton ton pateron autou
And he abandoned the Il of his fathers,

kai ouk eporeuthé ¢n hodd .
and he did not go ‘n the way of
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23. wayiq’sh’ru "ab’dey-‘Amon «layu wayamithu ‘eth-hamelek b’beytho.

2Ki21:23 And the servants of Amon conspired him
and killed the king in his own house.

23> kai ovvesTpadmnoav ol maldes Apwv adTOV
kat eBavaTooav Tov Bam)\éa év TO o’ﬁmp aVTOV.
23 kai synestraphésan hoi paides Amon auton
And confederated the servants of Amon him,

kai ethanatosan ton basilea en tg oik( autou.
and they killed the king in his house.

TNy TPR0T0Y DUTIEPTTOD M PINTTOY TN
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24. wayak “am-ha’arets ‘eth 2« ~-haqosh’rim “al-hamelek ‘Amon
wayam’liku "am-ha’arets ‘eth-Yo’shi¥Yahu b’'no tach’tayu.

2Ki21:24 And the people of the land killed !/ those who had conspired against
King Amon, and the people of the land made YoshiYahu his son king instead of him.

24> kal émdragev mas 6 Aaos s yis ToVs ovoTpadévTas
9 \ \ /4 \ 9 ’ e \ ~ ~ \
et Tov Baoidéa Apwv, kal éBacilevoev 0 Aaos T1s yTs Tov lowoiav
VLOV AVTOV AVT  AVTOD.
24 kai epataxen ho laos tés ges tous systraphentas epi ton basilea Amon,
And struck the people of the land the ones confederating against king Amon.

kai ebasileusen ho laos tés gés ton Iosian huion autou ant’ autou.
And gave reign to the people of the land Josiah his son instead of him.

iy W TRy ST Tnmns
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25. w'yether dib’rey ‘Amon “asah
halo’-hem k’thubim "al-sepher dib’rey hayamim I’'mal’key Yahudah.

2Ki21:25 And the rest of the acts of Amon he did, are they not written
the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yahudah?

25> kal Ta Aovma TOV Adywv Apwv, émoimoev,
ok 180V TadTa yeypappéva BLBAlw Aoywv ToV TLepdv Tols Bacthedowv Tovda;
25 kai ta loipa ton logon Amon,

And the rest of the words of Amon,

epoiésen, ouk idou tauta gegrammena
he did, behold are not these written
biblig logon ton hémeron tois basileusin Iouda?
the scroll of the words of the days of the kings of Judah?

D IErTE 733 1'["27&" ‘?D"W NTYT~T] plyimimbelol MR APM D
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26. waqu’bor ‘otho big’buratho b’'gan-"Uzza’ waylm’loh Yo’shiYahu b'no tach’tayu.
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2Ki21:26 And he was buried in his grave in the garden of Uzza,
and YoshiYahu his son became king instead of him.

\ \ ~ ~ ~ 4
26> kal éBadav adToV év T Tadw adTod v 1® kNmw Ola,
\ 9 ’ e\ 9 ~ 9 9 9 ~
kal €Bacidevoev lwoias vios adTot avr’ avTod.

26 kai ethapsan auton en tQ taphg autou en ty keépg Oza,
And they entombed him in his tomb in the garden of Uzza.

kai ebasileusen Iosias huios autou ant’ autou.
And reigned Josiah his son instead of him.

Chapter 22
DOWOwA 1D7R3 AIWN MW MY TID
IMPEIN MINYTID T RN Ou) 0y on MY AT

1. ben=sh’moneh shanah Yo’shiYahu b’mal’ko ush’loshim w’achath shanah malak
bi¥’rushalam w’shem ‘imo Y'didah -"Ada¥Yah iBats'qath.

2Ki22:1 YoshiYahu was the son being eight years old when he became king,
and he reigned thirty-one years in Yerushalam;
and his mother’s name was Yedidah of AdaYah o/ Batseqath.

Q22:1> T'ios okt etov Iwowas év Td Baotdedewy adTov kal TpLakovTa
kal €v €1os efacilevoev év Iepovoadmy,
kal dvopa T pnrpl adTod Iedida Edeia <« Bacovpwb.

1 Huios okto eton Iosias en tg basileuein auton

a son being eight years old Josiah was in his taking reign,
kai triakonta kai hen etos ebasileusen en Ierousalém,

and thirty and one years he reigned in Jerusalem.

kai onoma té métri autou Iedida Edeia ¢\« Basouroth.
And the name of his mother was Jedidah, of Adaiah o' Boseath.
PIR T TATTO0D PN 7T YD W yns
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2. waya as hayashar b’“eyney
wayelek ~derek Dawid ‘abiu w’lo’-sar yamin us’'mo’wl,

2Ki22:2 And he did right in the sight of and walked
the way of his father Dawid, nor did he turn aside to the right or to the left.

2> kai é‘rro(.ncev 70 evbes év (’)d)ea)\p.o'f.s

\ 9 4 e ~ ~ \ 9 ~ 9 9 14 \ 9 /
KoL GTFOPGUB’T] 08({) ACLULS TOL 1T(1'Tp0§ VTOVe OUK (1,1T€0'T’T] SG&LCL apurrepa.
2 kai epoiesen to euthes en ophthalmois kai eporeuthé

And he did upright in the eyes of , and he went

hodg Dauid tou patros autou, ouk apesté dexia ¢ aristera.
way of David his father. He did not separate to the right the left.

PR MRW YN 2R MY 0Py MIngs T
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3. way’hi bish’'moneh “es’reh shanah lamelek Yo'shiYahu shalach hamelek
‘eth-Shaphan ben=*‘Atsal’Yahu ben-M’shullam hasopher beyth le’'mor.

2Ki22:3 And it came to pass in the eighteenth year of King YoshiYahu,
the king sent Shaphan, the son of AtsaliYahu the son of Meshullam the scribe,
to the house of saying,

3> Kat éyevnin ev T® (’)K"ru)Kal.SeK('L'rq) éteL 70 Paoel Inowa
ev T® 6786@ dméoTeLAev 6 Ba(n)\et‘)s TOV Zad)d)av viov EoeArov
VLoD Meoo)x)xap. TOV 'ypap.p.a'réa olkov )\é'yu)v
3 Kai egenéthe en tg oktokaidekatg etei tg basilei Iosia en t0 ogdoQ
And it came to pass in the eighteenth year to king Josiah in the eigthth ’
apesteilen ho basileus ton Saphphan huion Eseliou huiou Mesollam
sent the king Shaphan son of Azaliah, son of Meshullam,
ton grammatea oikou legon
the scribe of the house of , saying,

NIMWT NPT 07 DI TDT PINTOoN oY -
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4. “aleh ‘el-Chil'qiYahu hakohen hagadol w'yatem ‘eth-hakeseph hamuba’
beyth ‘as’phu shom’rey hasaph me’eth haam.

2Ki22:4 Go up to ChilqiYahu the high priest that he may count the silver brought in
to the house of the keepers of the door have gathered from the people.

4> Avafnoe mpos Xedkiav Tov Lepéa TOV péyav
kal odplyLoov 10 apydpLov 10 eloevexbev <v olkw ,
aguviyayov ol pvAdooovTes Tov oTabpov mapa Tod Aaod,
4 Anabéthi pros Chelkian ton hierea ton megan
Ascend to Hilkiah the priest great,
kai sphragison to argyrion to eisenechthen 1 0iko ,
and set a seal upon the money! the money being carried the house of ’

synégagon hoi phylassontes ton stathmon para tou laou,
gathered together the ones guarding the money from the people.

33 OYTPRRT MRNDRT "Ry Ty mammn
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5. w'yit’'noh “al-yad “osey ham’la’kah hamuph’qgadim b’beyth
w'yit’'nu ‘otho |""osey ham’'la’kah b’beyth chazeq bedeq habayith.
2Ki22:5 And let them deliver it into the hand of the doers of the work,
that have the oversight of the house of , and let them give it (o the doers of the work
are in the house of repair the damages of the house,

\ 4 \ ~ 4 \ ~ )4
(5) KoL SOT(DO'CLV CL{)TO é'ﬂ'\L X€ LpCL TMMOLOVVTWVY TA ép'y(l TWV K.(Ie€C'TCLP.4€V(DV
L) \ \ ~ ~ \ ~
€v olkw . Kal €dwkev aOTO Tols MoLodoLv Ta €pya Tols
9 L) ~ ~ \ ~ L)
€V OLK® 700 kaTioxdoaL 70 Bedek ToU oikov,
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5 kai dotosan auto epi cheira poiounton ta erga

And let them put it into the hand of the ones doing the works,
ton kathestamenon en 0ikQ

of the ones being ordained for the house of !
kai edoken auto tois poiousin ta erga tois en o0iko

And he gave it to the ones doing the works in the house of ,

tou katischysai to bedek tou oikou,
to strengthen the breach of the house,

DUy MIIpCY DUITAC) D930 oW
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6. \=charashim w'/cbonim w’ cgod’rim w' /q’noth “etsim
w’'ab’ney mach’tseb ''chazeq ‘eth-habayith.

2Ki22:6 (0 the carpenters and (o the builders and ‘0 the masons
and ‘o buy timber and hewn stone (o repair the house.

~ )4 \ ~ 4 \ ~ ~
<6> TOls TEKTOOLV KAL TOLS OLKOBOPOLS KAl TOTS TELYLOTALS,
\ ~ / / \ ’ \ ~ ~ \ ~ ”
kal 700 kTnoachar E0Aa kat Atbous AatopnTovs Tod kpaTardoal To Bedek ToD olkov:

6 tois tektosin kai tois oikodomois Kkai tois teichistais,
to the fabricators, and to the builders, and to the stonemasons,
kai tou ktesasthai xyla kai lithous latométous tou krataiosai to bedek tou oikou;
and to acquire wood and stones quarried, to fortify the breach of the house.

07775 1T A9PT O WMTRD 8
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7. ‘ak lo’-yechasheb ‘itam hakeseph hanitan al-yadam ki be’emunah hem “osim.

2Ki22:7 Only, the silver that is given their hands shall not be reckoned them,
for they deal in faithfulness.

\ 9 9 ’ 9 \ \ / \ 4 9 ~
<> AN ok €eloyilovTto adTovs To apyvpLov To ddopevov adTols,
(%4 4 \ ~
OTL €V TLOTEL AOTOL TTOLODOLV.

7 plén ouk exelogizonto autous to argyrion to didomenon autois,

Only they did not call them to account for the money being given to them,
hoti en pistei autoi poiousin.

for in trust they act.
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8. wayo’mer Chil'giYahu hakohen hagadol “al-Shaphan

hasopher sepher hatorah matsa’thi b’beyth
wayiten Chil’'qiYah ‘eth-hasepher ‘el-Shaphan wayiq’ra’ehu.

2Ki22:8 And ChilqiYahu the high priest said to Shaphan the scribe,
I have found the scroll of the Law in the house of
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And ChilgiYah gave the scroll to Shaphan who read it.

& kal elmev Xehkias 6 Lepevs 6 péyas mpos Zadbdav Tov ypappatéa Bifiliov
ToD vopov edpov v otk - kai édwkev Xehkias 70 BupAlov mpos Taddav,
Kal avéyve adTo,
8 kai eipen Chelkias ho hiereus ho megas pros Saphphan ton grammatea

And said Hilkiah the priest great to Shaphan the scribe,
Biblion tou nomou heuron ¢n 0ik9 H

a scroll of the Law I found i the house of
kai edoken Chelkias to biblion pros Saphphan, kai anegno auto.

And Hilkiah gave to Shaphan the scroll, and he read it.

T SPRITRN 2WN oRTTON 1DeE  X3Mvw
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9. wayabo’ Shaphan hasopher ‘el-hamelek wayasheb ‘eth-hamelek dabar
wayo’mer hitiku “abadeyak ‘eth-hakeseph hanim’tsa’ babayith

wayit’nuhu “al-yad “osey ham’la’kah hamuph'’qadim beyth .

2Ki22:9 And Shaphan the scribe came to the king and brought back word to the king
and said, Your servants have emptied out the silver that was found in the house,

and have delivered it into the hand of the doers of the work
who have the oversight of the house of

9> kai elonveykev mpos Tov Bactdéa looiav kal éméotpedev Td Paotdel pijLa
kal etlmev "Exdvevoav ol SodAol gov 16 dpylpLov 6 ebpebeév cv @ olkw
kal €8wkav avTo éml xelpa moLovvTeV Ta épya TOV kabeoTapévav év olke .
9 kai eisénegken pros ton basilea Iosian kai epestrepsen tg basilei hréma

And Shapan entered to king Josiah. And he turned to the king for a word,
kai eipen Echoneusan hoi douloi sou to argyrion to heurethen e¢n t9 0ikd

and said, cast Your servants the silver being found in the house of ,
kai edokan auto epi cheira poiounton ta erga ton kathestamenon

and they put it in the hand of the ones doing the works being ordained

0ikQ
the house of

12T mpom 05 1m3 9o D PR? Nped 1PY TN
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10. wayaged Shaphan hasopher lamelek le’mor sepher nathan li Chil’qiYah hakohen
wayiq’ra’ehu Shaphan liph’ney hamelek.

2Ki22:10 And Shaphan the scribe told the king saying, ChilqiYah the priest

has given me a scroll. And Shaphan read it in the presence of the king.

10> kai eLmev Yaddav O ypappaTeds Tov Baoihéa Aéyov BiBAiov

&wkév pou Xelkias o Lepelst kal avéyvw adTo Xaddav évihmov Tod Bactléws.

10 kai eipen Saphphan ho grammateus ton basilea legon Biblion

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 242



And reported Shaphan the scribe to the king, saying, a scroll

edoken moi Chelkias ho hiereus; kai anegno auto Saphphan enopion tou basileos.
gave to me Hilkiah the priest. And read it Shaphan before the king.

TR UTPN TDIRT 190 CNITTNR 2RT YRwD T
11. way'hi kish’'mo”a hamelek ‘eth-dib’rey sepher hatorah wayiq’ra” ‘eth-b’gadayu.

2Ki22:11 And it came to pass, when the king heard the words of the scroll of the law,
he tore his clothes.

0 e ” ¢ \ \ ’ A~ ’ A~ 7
1D kat EYEVETO WS MKOVOEV O BCLO’L>\€‘US TOVS )\O'YOUS TOV BLB)\LOU TOVL VOOV,
K(L‘L &éppn&ev Td i}LéLTLCL éCL‘UTOf).

11 kai egeneto hos €kousen ho basileus tous logous tou bibliou tou nomou,

And it came to pass as heard the king the words of the scroll of the law,
kai dierréxen ta himatia heautou.

that he tore his garments.
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12. way’tsaw hamelek ‘eth-Chil’qiYah hakohen
w'eth-‘Achiqgam ben-Shaphan w’eth-"Ak’bor ben-MikaYah
w'’eth Shaphan hasopher w’eth “AsaYah “ebed-hamelek le’'mor.

2Ki22:12 And the king commanded ChilqiYah the priest, Achiqam the son of Shaphan,
Akbor the son of MikaYah, Shaphan the scribe, and AsaYah the king’s servant saying,

2> kai éveteltdaTo 6 Bacidevs ) Xedkia 70 Lepel kal T® Ayikap vid Zapdav
\ ~ e A \ ~ ~ ~

kal 7@ AyoBwp vid Muyarov katl 7@ Zaddav 70 ypappaTel

kal 7@ Acata doVAw Tod Bactdéws Aéywv

12 kai eneteilato ho basileus t§ Chelkia t0 hierei kai t§ Achikam huig Saphphan
And gave charge the king to Hilkiah the priest, and to Ahikam son of Shaphan,
kai tg Achobor huig Michaiou kai t§ Saphphan t§ grammatei
and to Achbor son of Michaiah, and to Shaphan the scribe,
kai t§ Asaia doulg tou basileos legon
and to Asahiah the servant of the king, saying,

AT Y31 QuOTTIY IR 0TTvd NN ﬁw'j_'[ HD‘? 2
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13. I'ku dir’shu ‘eth- ba adi ub’ ad-haam ub’ ad =Yahudah
=dib’rey hasepher hanim'tsa’ hazeh »i-g'dolah chamath
=hi’ nits’thah banu lo’-sham'"u ‘abotheynu

~dib’rey hasepher hazeh la asoth k’hal~-hakathub ynu.
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2Ki22:13 Go, inquire of for me and for the people and for 2!l Yahudah
the words of this scroll that has been found, great is the wrath of
burns against us, our fathers have not listened to the words of this scroll,
do according to all that is written us.

~ 9 / \ \ 9 ~ \ \ ~ ~
13> Aebre éxlmrnoaTe Tov TrepL LoD Kal TepL 700 Aaod
\ \ ~ \ ~ /4 ~ ’ ~ e /7 4
KaL TepL 700 Iovda mepl TV Aoywv 100 BLPAlov Tod evpebévTos TovTOVL,
peyaAn 1 opym 1) €KKEKQVLEVT] €V MR TV oVK Tjkovoav
oL TaTépes LAV TOV Aoywv 70D BLAlov TolTov Tod ToLety
KQTO T yeypaLiLéEVa NRdV.
13 Deute ekzétesate ton peri emou kai peri tou laou
Go, seek after for me! and for the people,

kai peri tou Iouda ton logon tou bibliou tou heurethentos toutou,
and for Judah, the words of this scroll being found;
megalé he orgé hée ekkekaumené en hémin
great is the anger of burning away against us,
ouk €kousan hoi pateres hemon ton logon tou bibliou toutou tou poiein
hearkened not our fathers concerning the words of this scroll, to do
kata ta gegrammena hémon.
according to the things being written us.
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OmOITI MPATIR DY NWR RO TINTON M
: bx N3N IR n‘;cg‘m* naw™ 1 T2 Ty

14. wayelek Chil’qiYahu hakohen wa’Achiqam w’”Ak’bor w'Shaphan
wa ‘el=Chul'dah han’bi’ah ‘esheth Shallum ben=Tig’'wah ben-Char'chas shomer
hab’gadim w’hi’ yoshebeth ' ¥Y'rushalam bamish’'neh way'dab’ru ‘eleval,
2Ki22:14 So ChilqiYahu the priest, Achiqam, Akbor, Shaphan,
and went to Chuldah the prophetess, the wife of Shallum the son of Tiqwah,
the son of Charchas, keeper of the wardrobe (now lived i1 Yerushalam
the second quarter); and they spoke to

A4 kai emopedin Xelkias 6 Lepevs kal Axikap kal AyoBwp
kal Xaddav kal mpos OASav v mpodfiTv yuvailka
XeAAnp viod Oekove viod Apaas Tod ipaTiodpiAakos,
Kal kaToker < lepovoadmp v 71 paceva, kat ENGANoav Tpos .
14 kai eporeuthé Chelkias ho hiereus kai Achikam kai Achobor kai Saphphan
And went Hilkiah the priest, and Ahikam, and Achbor, and Shaphan,
kai pros Oldan tén prophétin
and to Huldah the prophetess,
gynaika Selléem huiou Thekoue huiou Araas tou himatiophylakos,
wife of Shallum son of Tikvah, son of Harhas, the keeper of the cloaks.
kai katgkei ¢ Ierousalém en t¢é masena, kai elalésan pros
And dwelt i1 Jerusalem in Masena. And they spoke to

woxD 1w SR MR TTD OTOOR TIHNMIW
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15. wato’'mer ‘aleyhem koh-‘amar Yis'ra’El
‘im’ru la’ish =shalach ‘eth’kem ‘elay.
2Ki22:15 She said to them, Thus says of Yisra’El,
Tell the man sent you to me,
A5 kat eimev avTols Tdde Aéyer IopamA
Eimate 70 avdpl T® dmooTelAavTL VLas TPOS e
15 Kkai eipen autois Tade legei Israel

And she said to them, Thus says of Israel,

Eipate tg andri tg aposteilanti hymas pros me
Speak to the man sending you to me,

7T DiPROTON YT RO 0T MR W
T 2R RO TR D3TTOD N MW

16. koh ‘amar hin’'ni mebi’ ra”ah ‘el-hamagom hazeh
w' al=-yosh’bayu ‘eth kal-dib’rey hasepher qara’ melek Yahudah.

2Ki22:16 thus says , Behold, ! bring evil on this place
and on its inhabitants, even all the words of the scroll the king of Yahudah has read.

16> Td4de )\é'yel, ISov é'rré.'yu) KOKQ €Tl TOV TOTOV TODTOV
\ \ b ~ 9 /7 \ 4 ~ 4
Kal TOUS EVOLKOVVTAS ALVUTOV, TOVS )\o'yovg TOU BLB)\LOU,

avéyve Baotdets Iovda,

16 Tade legei Idou epago kaka epi ton topon touton
Thus says , Behold, | bring bad things against this place,
kai tous enoikountas auton, tous logous tou bibliou,
and the ones dwelling in it — the words of the scroll
anegno basileus Iouda,
of read the king of Judah,
iRV DT DOTTOND 1TPT 3Ty ™
1320 XY 7197 DiPRI MRN TNEN oI ARy o3
17. “azabuni way’qat’ru 'elohim ‘acherim hak’"iseni
b’z0! ma aseh y’deyhem w'nits’thah chamathi homagom hazeh w’lo’ thik’beh.
2Ki22:17 they have forsaken Me and have burned incense (0 other mighty ones
they might provoke Me to anger with all the work of their hands,
therefore My wrath burns this place, and it shall not be quenched.
d7 é'yKaTéN.'m')v Kal éeup,l',u)v Beols éTépOLg, ﬁapop'yl'.(m)m'.v

€v Tols €pyols TV XeLpDV adTOV, Kal ékkavifoeTal 6 Bupds pov v 1@ TOTY TOVTY
\ /
kal o0 oBecbnoeTar.

17 egkatelipon kai ethymion theois heterois,
they abandoned , and burned incense to other mighty ones,
parorgisosin en tois ergois ton cheiron auton,
they should provoke to anger in the works of their hands.

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 245



kai ekkauthésetai ho thymos mou ¢ tg topd toutd kai ou sbesthésetai.
And shall burn My rage this place, and shall not be extinguished.

TN D TTITNR T BN TOWT T RN

Sghsfali 22T SR MR TTD 1
18. w'c/=melek Yahudah hasholeach ‘eth’kem lid’rosh ‘eth- koh tho’m’ru
ayu koh-‘amar Yis'ra’El had’barim shama™at.

2Ki22:18 And (o the king of Yahudah who sent you to inquire of
thus shall you say (o him, Thus says Yisra’El,
regarding the words you have heard,

8> kai Baowléa Iovda Tév dmooTeldavta vpas émlnrioar Tov
Tade épelTe avTov Tdde Aéyer Iopam OU Adyou, TKoVTUS,
18 kai basilea Iouda ton aposteilanta hymas epizéetésai ton
And ‘o the king of Judah, the one sending you to inquire of ’
tade ereite auton Tade legei Israel
thus you shall say o him, Thus says of Israel
Hoi logoi, €kousas,
concerning the words you heard;

02T TYnY3 "2n pIam {23770 (Yo
TPPP2Y MWD NivID 1M3WTOYY M BIPRT
IO YRy 0] 7327 MPIM TIATIY YIpm

19. rak-I'bab’ak watikana™ mip’ney b’'sham’ ak
dibar'ti al-hamagom hazeh w’ al=yosh’bayu lih’yoth I'shamah w’'lig’lalah
watiq’ra” ‘eth-b’gadeyak watib’keh I'phanay w'gam shama™ti n'um-= .

2Ki22:19 your heart was tender and you humbled yourself before

when you heard I spoke this place and its inhabitants

that they should become a desolation and a curse, and you have torn your clothes
and wept before Me, | truly have heard you, declares

19 oL MmaAdvln 1 kapdla cov kal évetpamms Ao ,
os 1jkovoas é\dAnoa TOV TOTOV ToDTOV Kal Tovs évolkodvTas adToV
Tod elvar els dbaviopov kal cis katdpav, kal diéppmEas Ta LpdTLd cov
kal ékdavoas evamov épod, kat ye TKovoa, AEyeL .
19 hoti hépalynthé he kardia sou kai enetrapés apo ,

for was tender your heart, and you felt shame in of R

hos ekousas elalésa ton topon touton
as you hear I spoke this place,

kai ¢pi tous enoikountas auton tou einai eis aphanismon kai cis kataran,
and the ones dwelling it, to be for extinction and for a curse,

kai dierréexas ta himatia sou kai eklausas enopion emou,
and you tore your garments, and you wept before Me -

kai ge €kousa, legei
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even indeed | heard, says

Diowa NP0 PDORI TPNINTOU FDOR 93T 1970
RO I8 Yo7 o3 -r:-’mn-x‘m

:137 -[bm N 137N T oipRT T

20. laken hin'n’ ‘osiph’ak al=‘abotheyak w'ne esuph’at el-qlb’rotheyah shalom

w'lo’~thir'eynah b'2o! hara ah - mebi’ “al-hamaqom hazeh

wayashibu ‘eth-hamelek dabar.

2Ki22:20 Therefore, behold, | shall gather you to your fathers,

and you shall be gathered to your grave in peace, and shall not see 2!/ the evil
shall bring on this place. So they brought back word to the king.

20> oVy oUTws* LoV ﬂpoo'rl',e'qpi o€ TOVS TIATEPAS TOV,
kal ovvayOfon els Tov Tadov cov <v elpnv, kal ovk odHfoeTar
ToTs kakols, elpL eémayw
TOV TéTOV ToVTOV. Kal éméoTpediav T BaoctAel TO phjLa.

20 ouch houtos; idou prostithémi se tous pateras sou,

Is it not so, behold, I add you to your fathers,
kai synachthésé¢ eis ton taphon sou

and you shall be brought into your tomb

eiréng, kai ouk ophthésetai tois kakois,
peace. And shall not see any the bad things

eimi epago epi ton topon touton. kai epestrepsan tg basilei to hréema.
bring this place. And they returned to the king the word.

Chapter 23
:0PEATM AT MIPTTOD 10N DR oRT Mown .
1. wayish’lach hamelek waya’as’phu ‘elayu ~ziq'ney Yahudah wi¥Y’rushalam.

2Ki23:1 And the king sent, and they gathered to him 2! the elders of Yahudah
and of Yerushalam.

23:1> Kai dméoreldev 6 Baoideds kal cvviyayev mpos €auTov
Tovs mpeoPuTépovs Tovda kal Iepovoadm.
1 Kai apesteilen ho basileus kai synégagen pros heauton tous presbyterous Iouda
And sent the king, and brought together to him the elders of Judah

kai Ierousalém.
and Jerusalem.

T WIR 00 ~n3 Rt Syma
0OR933M) DO DM R 22w a0
DTOTRD NTPM 517‘\' ) 5 mbviy el

: N33 RINIT NOTIT D0 OTITTOOTON
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2. waya al hamelek beyth- w'al=ish Yahudah w’i2c/=yosh’bey Y'rushalaim
to w'hakohanim w’han’bi’im w'al~ha am I’ w’ ad~gadol

wayiq’ra’ b’az’neyhem ‘eth-al=dib’rey sepher hab’rith hanim’tsa’ b’beyth .

2Ki23:2 The king went up to the house of and - /! the men of Yahudah

and !/ the inhabitants of Yerushalam him, and the priests and the prophets

and 2!l the people, from and to great; and he read in their ears all the words

of the scroll of the covenant which was found in the house of

2> kal dvéBw] ) Bam)\et‘)s els olkov KOl &vﬁp Iovda
Kal ol kaTotkodvTes v lepovoadmp aOTo0 Kal oL Lepels kal ol mpodiTal
Kal 0 Aads Ao Kal RLEYAAOU, KAL AVEYV® €V OOLY aDTOV
Tovs Aoyous Tod BLfAlov Ths Sabikms Tod edpebévTos év olkw .
2 kai anebé ho basileus eis oikon kai anér Iouda

And ascended the king to the house of , and the men of Judah,
kai hoi katoikountes ¢n Ierousalém autou kai hoi hiereis

and the ones dwelling in Jerusalem him, and the priests,
kai hoi prophétai kai ho laos apo kai megalou,

and the prophets, and the people from and great.
kai anegno ¢n 0sin auton tous logous tou bibliou

And he read in their ears the words of the scroll
tés diathekeés tou heurethentos en 0ikd

of the covenant of the one being found in the house of

"ID7 NPIINTRR NP7 TRYITOU PR TRy
PINTY TR MMIER 10w no?
AP0 CT2TTOR BOPTC WRITO001 327000 ORI

MMON2D OYTTOD TAYY MDD OU OYA0NDT NN

3. waya amod hamelek «/=ha amud wayik'roth ‘eth-hab’rith
liph’ney leketh w'lish’mor mits’wothayu
w'eth-"ed'wothayu w'eth-chuqgothayu b'zci=leb ub’lza/=nephesh "haqim ‘eth-dib’rey
hab’rith hazo’th hak’thubim «/~hasepher hazeh waya amod ~ha am bab'rith.
2Ki23:3 And the king stood by the pillar and made a covenant before ,

walk , and (o keep His commandments and His testimonies
and His statutes with 2!/ his heart and «!! his soul, to carry out the words of this covenant
that were written in this scroll. And 2!l the people entered the covenant.

3> kal €0t 6 Paocthevs Tov orbAov kal diébeto Suabfkmy évamiov
Tod mopevecbar kal Tod puAdooely Tas évTodas adTOD
Kal To papTipla adTod Kal To SikaldpaTa adTod év kapdlg
Kal v Puyf) T0d dvaoTiioar Tovs Adyous THs Suabikms TadTns,

\ )4 \ ’ ~ \ e \ ~ U
TQ YEYPARpPEVA 70 fLBAlov TobTo* kal o) 0 Aaos v T duabnkm.
3 kai esté ho basileus ton stylon kai dietheto diathékén enopion

And stood the king the column, and he ordained the covenant before

tou poreuesthai kai tou phylassein tas entolas autou kai ta martyria autou
to go , and to guard His commandments, and His testimonies,
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kai ta dikaiomata autou en kardia kai en psyché
and His orders, with heart, and in in life,

tou anastésai tous logous tés diathekeés tautés, ta gegrammena to biblion touto;
to raise up the words of this covenant being written in this scroll.

kai este ho laos ¢n t€ diatheke.
And he established the people in the covenant.

MW T DTRRY DT DT AponTNR PR 18N
mpleloln Rl g D0 RIRITS NPT STRTTIN
PR 0D7RT DWW X3 D001 TOWRDY Syat oniyl

1ONTIID DIDYTRR 8 13TR NinTwn abgih
4. way'tsaw hamelek ‘eth-Chil’'qiYahu hakohen hagadol w’eth-kohaney hamish’'neh
w'eth-shom’rey hasaph "hotsi’ meheykal ‘eth "~ ~hakelim ha asuyim
laBa™al w’la’Asherah ul’z0! ts'ba’ hashamayim wayis’r’'phem michuts
li¥Y’rushalam b'shad’moth Qid’ron w’nasa’ ‘eth-"apharam =l

2Ki23:4 And the king commanded ChilqiYahu the high priest

and the priests of the second order and the doorkeepers,
bring out of the temple of the vessels that were made for Baal,

for Asherah, and for 2!l the host of the heavens; and he burned them outside Yerushalam
the fields of Qidron, and carried their ashes to

> kal évetethaTo 6 Bacthevs T® XeAkia 70 Lepel T Leydle

kal Tols Lepedoly T1s devTephioews kal Tols puvAdooovoly Tov oTabpov Tod éfayayelv

9 ~ ~ \ 4 \ 4 ~ \ ~ 7

€k 100 vaod Ta okevn Ta memoLmpeva T® Baad kal 7@ dAoer
Kal 1) Svvdpel Tod ovpavod Kal kaTékAVoEY AVTA

ékw Iepovoadnp <v cadnpwbd Kedpwv kal éNaBev Tov yobv adTdv els .

4 kai eneteilato ho basileus tg Chelkia t0 hierei tg megalg
And gave charge the king to Hilkiah the priest great,
kai tois hiereusin tés deuteroseos kai tois phylassousin ton stathmon
and to the priests being second, and to the ones guarding the doorpost,
tou exagagein ek tou naou
to bring out from the temple of
ta skeué ta pepoiemena tg Baal kai tg alsei
the items which they made to Baal, and to the sacred grove,
kai teé dynamei tou ouranou kai katekausen auta exo Ierousalem
and the military of the heavens. And he incinerated them outside Jerusalem
sademoth Kedron kai elaben ton choun auton eis
the plain of Kidron, and he took their dust into

WP T 227 1303 STRDTTIN NO3wm
DOTPRTTINY OPEATY VR0 T MY Ning
DRI NI D001 MDD M09 > byas
5. w’hish’bith ‘eth-halk’marim nath’nu mal’key Yahudah

way’'qgater babamoth b'"arey Yahudah um’sibey Y'rushalam w’eth-ham’qat’rim
HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 249



laBa™al la w'la w'lamazaloth ul’ko! ts’ba’ hashamayim.

2Ki23:5 And he put out the idolatrous priests the kings of Yahudah had appointed
to burn incense in the high places in the cities of Yahudah and in the surroundings

of Yerushalam, also those who burned incense to Baal, to and to

and to the constellations and to all the host of the heavens.

<5> KAl KATETAVTEV TOVS YOILLPLLL, édwkav Baollets lovda
kal €Buplov €v Tots VPmAols kal <v Tals méAeowv lovda
kal Tols meptkUkAw Iepovoadnp, kal Tovs Buptdvras 7® BaaA
KOl Kal kal Tols palovpwd kal T duvaper Tod ovpavod.
5 kai katepausen tous chomarim,

And he incinerated the idolatrous priests,

edokan basileis Iouda kai ethymion en tois huyélois

of appointed the kings of Judah to burn incense in the high places,
kai ¢n tais polesin Iouda kai tois perikyklg Ierousalém,

and in the cities of Judah, and in the surroundings of Jerusalem,
kai tous thymiontas tg Baal kai kai

and the ones burning incense to Baal, and to , and to ’
kai tois mazouroth kai té dynamei tou ouranou.

and to the Mazuroth, and to the host of the heavens.

1R DI~ oows parm AR TIWRTTRR XXM
"DYD PIN 1INTR DM AR BTN
IDPT 712 N2pTOU A7DYTIN TRun

6. wayotse’ ‘eth-ha’Asherah mibeyth michuts li¥Y’rushalam ‘cl-nachal Qid’ron
wayis'roph ‘othah b’'nachal Qid'ron wayadeq |""aphar

wayash’lek ‘eth-"apharah “al-geber b’ney ha am.

2Ki23:6 And he brought out the Asherah from the house of outside Yerushalam

the brook Qidron, and burned it 2t the brook Qidron, and ground it (o dust,
and threw its dust on the graves of the sons of the people.

6> kai eéEMveykev 10 dAoos <L olkov é€wbev Iepovoadmp
TOV xel.p.(ippovv K(-:Spu)v KOl KATEKAVOEV AVTOV T® xel.p.(ippop K(-:Spu)v

KOl eAETTTUVEY o0V kal éppuliev Tov yodv avTod eis Tov Tadov TdV VOV Tod Aaod.
6 kai exénegken to alsos ex oikou

And he brought forth the sacred grove carving from out of the house of
exothen Ierousalém cis ton cheimarroun Kedron

outside of Jerusalem the rushing stream Kidron.
kai katekausen auton en t9 cheimarrg Kedron kai eleptynen ¢is choun

And he incinerated it at the rushing stream Kidron, and ground it fine as dust.
kai erripsen ton choun autou eis ton taphon ton huion tou laou.

And he tossed its dust into the tombs of the sons of the people.

n°33 DWIPT "NATNR PRANT
TTTWRD 09D O DTN 0T
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7. wayitots ‘eth-batey haq’deshim b’beyth
hanashim ‘or’goth sham batim la’Asherah.

2Ki23:7 And he also broke down the houses of the male prostitutes were
in the house of , the women were weaving hangings there the Asherah.
<> kal kabBeldev Tov olkov TV kKadnoLp TOV ¢v 7§ olkw ,

at yovatkes Vdalvov ekel yeTTiLy T® dAoeL.
7 kai katheilen ton oikon ton kadésim ton
And he demolished the house of the male prostitutes of the ones
en tQ oikQ ,
in the house of
hai gynaikes hyphainon ekei chettiin tg alsei.
in the women wove apparel there for the sacred grove.

NInT-NR NRLT T MIPR D700 TIE X2
VIY W37 Y30 D020 g

PYOTID YY) YW noeT DOTYET NR3TRY P00
VYT WA WOR DINDY oY

8. wayabe’ ‘eth-«/~hakohanim me arey Yahudah way’tame’ ‘eth-habamoth
qit’ru=shamah hakohanim miGeba™ =B’er shaba™

w'nathats ‘eth-bamoth hash’ arim =pethach sha ar Yahushu™a sar-ha’ir
= al=s’'mo’wl ‘ish b’sha”ar hair.
2Ki23:8 And he brought 2! the priests from the cities of Yahudah,
and defiled the high places the priests had burned incense there,
Geba 0 Beersheba; and he broke down the high places of the gates

were at the entrance of the gate of Yahushua (Joshua) the governor of the city,
were o1 a man’s left hand at the city gate.

8> kal avryayev ToUs Lepels ex moAewv lovda kal éplavev Ta VPmAdL,
éBuplacav éxel ol Lepels, INafaa kat Bnpoafee.
kat kaBetdev Tov o Lkov TOV TUADY TOV mapa Tv Bdpav s mOAMs Imoov dpyovTos
THis MOAews, TOV <& dpLoTepdv Avdpos év TH mOAT Ths TOAews.
8 kai anégagen tous hiereis ek poleon Iouda
And he brought in the priests from the cities of Judah,
kai emianen ta huyéla, ethymiasan ekei hoi hiereis,
and he defiled the high places were burning incense there the priests,
Gabaa kai Bérsabee. kai katheilen ton oikon ton pylon ton
Geba and Beer-sheba. And he pulled down the house of the gates
para tén thyran tés pylés Iésou archontos tés poleos,
that was by the door of the gate of Joshua ruler of the city,
ton cx aristeron andros en t€ pylé tés poleos.
of the ones = the left sides of a man at the gate of the city.

mpluElnk Mam=o% MnaT 7372 DY 8D IRy
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9. ‘ak lo’ ya alu kohaney habamoth ‘cl-miz’bach Y’rushalam
~‘ak’lu thok ‘acheyhem.

2Ki23:9 Nevertheless the priests of the high places did not go up to the altar of
Yerushalam, they ate the midst of their brothers.

9> ATV 0Ok avéPmoav ol Lepels TOV VPMABY Tpos To BuolaoTnpLov
Iepovoadn, p.'ﬁ édpayov PLECW TOV AdeAddV adTOV.
9 plén ouk anebésan hoi hiereis ton huyélon pros to thysiastérion
Only did not ascend the priests of the high places to the altar of
Ierousalém, meé ephagon
Jerusalem; they ate breads
mesQ ton adelphon auton.
the midst of their brothers.

w8 MIYTR Mpa? OaTTIa M) NERTTNR XD

oR° MR 27NN
10. w'time’ ‘eth-haTopheth gey b'ney=Hinnom I'bil’ti ’ha”abir ‘ish ‘eth-b'no
w'eth-bito laMolek.

2Ki23:10 And he also defiled Topheth, is in the valley of the son of Hinnom,
that no man might make his son or his daughter pass for Molek.

10> kai eplavev TOv Taded Tov «v ddpayyr viot Evvop T0d Sidyerv
avdpa Tov viov avTod kat dvdpa Ty BuyaTtépa avTod T Moloy .
10 kai emianen ton Tapheth ton ¢n pharaggi huiou Ennom

And he defiled Topheth, the one in the ravine of the son of Hinnom,
tou diagein andra ton huion autou

constructed for a man to cause his son
kai andra tén thygatera autou tg Moloch

or for a man his daughter to pass to Molech.

> T 2250 1M mpetioly g S lEL S
o0 PRTIN NDwH ~N°3 N3
K3 NI MaDMMTNNY D702

1. wavash’beth ‘eth-hasusim nath’nu mal’key Yahudah la

bo’ beyth- =lish’kath N'than-melek hasaris par’'warim
w'eth-mar’k’both saraph ba’esh.

2Ki23:11 And he took away the horses the kings of Yahudah had given to ,
the entrance of the house of , bv the chamber of Nathan-melech the eunuch,
was in the precincts; and he burned the chariots of with

A1> kal KaTETAVoEY TOUS LTTToUS, &owxav Baoidets lovda
T} €loddp olkov 70 yalodpuAdkiov Nabav Bacihéws Tod edvoiyou

(1)CLPOUPLP~, KG,‘L T(\) &,pp.(l, KCLTéKCL‘UO’éV .
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11 kai katepausen tous hippous, edokan basileis Iouda

And he incinerated the horses presented the kings of Judah to ’
te eisod) oikou
the entrance of the house of ’

to gazophylakion Nathan basileds tou eunouchou
the treasury room of Nathan the eunuch of the king,
pharourim, kai to harma katekausen
of the one in the compound. And the chariot of he incinerated by

TR MDY 0oy DT TNRY 2
DAMATRITINRY T ﬂ;ﬁ:zg Wy
PRI PRI MITTAE PINET ORwa M ny-

7iTTP Smamox oonyTRg THOUM own PO
12. w'eth-hamiz’b’choth “al-hagag “aliath ‘Achaz ="asu mal’key Yahudah

w'eth-hamiz’b’choth ="asah M’nasseh bish’tey chats’roth beyth- nathats
hamelek wayarats misham w’hish’lik ‘eth-"apharam ‘el=-nachal Qid’ron.

2Ki23:12 And the altars were on the roof, the upper chamber of Achaz,
the kings of Yahudah had made, and the altars Manasseh had made
the two courts of the house of , the king broke down;
and he hurried away thence and threw their dust into the brook Qidron.

2> kai Ta BuoracThpLa Ta el Tod SdpaTos Tod vmeppov Axal,
emoimoav Baotels lovda, kat Ta BuoraoTnpra, ¢ émoinoev Mavaoons
Tals dvolv adAals olkov , kal kaBeldev 6 Baoideds kal kaTéomaoey ékel
kal éppuliev Tov yodv avTdv eis Tov yewpappovy Kedpwv.
12 kai ta thysiastéria ta epi tou domatos tou hypergou Achaz,
And the altars, the ones upon the roof of the upper room of Ahaz,
epoiésan basileis Iouda, kai ta thysiasteria, ha epoiesen Manassés
made the kings of Judah, and the altars Manasseh made
tais dysin aulais oikou , kai katheilen ho basileus
the two courtyards of the house of , demolished the king,

kai katespasen ekei kai erripsen ton choun auton eis ton cheimarroun Kedron.
and tore down there, and tossed their dust into the rushing stream Kidron.

NI To R mjplisk I R E b PRI NN
DPITE PR NOREY ORI R M3
SRR XRL 1Y T2 NIYIn 025001 a8 pRY ¥inD)
13. w’eth-habamoth “al=p’ney Y’rushalam ymin I’har-hamash’chith

banah melek-Yis'ra’El "~ Ash’toreth shiquts Tsidonim
w'liK’mosh shiquts Mo’ab ul’'Mil’kom to abath b’ney-"Ammon time’ hamelek.

2Ki23:13 And the high places were in the presence of Yerushalam,
were on the right of the mount of corruption the king of Yisra’El
had built Ashtoreth the abomination of the Tsidonians, and Kemosh
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the abomination of Moab, and the disgusting thing of the sons of Ammon,
the king defiled.

3> kal TOV 0LKoV TOV mpocwmov Iepovoadmp Tov

3eELdv Tob Spous Tod Moooab, ov @kodopmoev Baoihevs IopanA
T AoTépTn mMpoooxBlopat Zidwviwy kal T® mpocoxBiopat. Mwap
Kal T® BdeAbypaT vidv Appov, éptavev 6 BaotAets.
13 kai ton oikon ton prosopon Ierousalem ton

And the house the face of Jerusalem, the one
dexion tou orous tou Mosoath, okodomesen basileus Israél
the right of the mount of Mosoath, built king of Israel

té Astarté prosochthismati Sidonion
to Ashtoreth the loathsome thing of the Sidonians,
kai tg prosochthismati Moab
and to the loathsome thing of Moab,
kai tg bdelygmati huion Ammon, emianen ho basileus.
and to the abomination of the sons of Ammon, defiled the king.

DITWRT NN n’w;-'n_ MIDZRTTAR 3w

mig DRIPRTIN X207
14. w'shibar ‘eth-hamatseboth wayik’roth ‘eth-ha’Asherim
way’'male’ ‘eth-m’gomam ‘adam.

2Ki23:14 And he broke the images in pieces and cut down the Asherim
and filled their places with of men.

\ 4 \ / \ )4 \
A4 kail cvvetpupev Tas otAas kal e€wAébpevoev Ta dAon
kal éTAnoev Tovs TOTOVS AVTRV avbpomov, --

14 kai synetripsen tas stélas kai exolethreusen ta alsé
And he broke the monuments, and cut down the sacred groves,

kai eplésen tous topous auton anthropon. --
and filled their places of of men.
OYaTY My Wk mRan OxT mATTNR D
MTRTTNN 01 OXTWITIR oL L3732
TOWN P70 19Y0 PIT TRITTIN TN 703 MRATTIN
15. w'gam ‘eth-hamiz’beach ==l habamah
“asah Yarab’”am ben-N’bat hecheti’ ‘eth-Yis’ra’El gam
‘eth-hamiz’beach w’eth-habamah nathats
wayis’roph ‘eth-habamah hedaq I aphar w'saraph ‘Asherah.
2Ki23:15 Furthermore, the altar was and the high place Yaraboam
the son of Nebat, made Yisra’El sin, had made, even altar

and the high place he broke down. And he burned the high place, ground them (o dust,
and burned Asherah.

15> kal ye 16 BuoraoTipLlov TO , T0 VmMAOV,

9 ’ e\ 9 / \
emoimoev IepoPoap vios NaBar, o5 é€npaprev Tov Iopam,
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kat ye 10 BuoracTipLlov éxetvo kat 70 VmAov kaTéoTacey
kal ovvéTpufev Tovs AlbBovs adTod kal ENémTuvey eis ¥odv kal kaTékavoev TO AACOS.
15 kai ge to thysiastérion to en , to huyélon, ho epoiésen Ieroboam huios Nabat,
And indeed the altar in high, made Jeroboam son of Nebat,

exémarten ton Israél, kai ge to thysiastérion ekeino kai to huyelon katespasen
led Israel into sin, also indeed altar that high he tore down,

kai synetripsen tous lithous autou kai eleptynen eis choun
and he broke its stones, and made them fine into dust,

kai katekausen to alsos.
and he incinerated the sacred grove.

i DW' DO TR XN m‘[aw'x'ﬂ TD.’W_TL‘?
DONIPTITR MREYITON PN A2wN
N37D MIRRLN 03RO AN

TTPRT DON2TITON XD woN NP

16. wayiphen Yo’shiYahu wayar’ ‘eth-haqg’barim =sham bahar
wayish’lach wayiqach ‘eth-ha atsamoth min-haq’barim wayis’roph «'~hamiz’beach
way’tam’ehu kid’bar qara’ ‘ish

qara’ ‘eth-had’barim ha’eleh.
2Ki23:16 And YoshiYahu turned and saw the graves were there on the mountain,
and he sent and took the bones from the graves and burned them o1 the altar
and defiled it according to the word of the man of proclaimed,

proclaimed these things.

\ g2 \ o \ 7 \ 5 ) ~ ~ 4
16> kai ekévevoev luoias kal eidev Tovs Tadous Tovs dvTas éxkel v T MONeL

9 \ () ) ~ ’ \ ’
KaL (ITI'EO'TGL>\€V KaL €>\CLB€V TA OOTA €EK TWV TCLd)(.l)V Kal KOaTEKAVOEV

\ / \ ’ \ ~
70 BuoraoTprov katl éptavev KaTa TO PTjpa ,
b / A4 b ~ ¢ /
€AaAnoev o dvbpwmos ev 1@ eotavar IepoBoap
~ ¢ ~ \ ’ \ /4 5 \ ’ \ 9 ~
T €opTh 70 BuoraoTprov. kal émoTpéfas Mpev Tovs opHaApovs avTod
\ 4 ~ 9 ’ ~ / \ 4 /
Tov Tadov Tod avbpwmov 700 AaA7oavTos Tovs Aoyous ToUTOUS

16 kai exeneusen Iosias kai eiden tous taphous tous ontas ekei en t€ polei
And Josiah turned and saw the tombs of the ones being there in the city,

kai apesteilen kai elaben ta osta ek ton taphon
and he sent and took the bones from out of the tombs,

kai katekausen ¢p' to thysiastérion kai emianen

and he incinerated them the altar, and defiled it,
kata to hrema , ho elalesen ho anthropos
according to the saying of spoke the man of

en tQ hestanai Ieroboam en té heorté to thysiastérion.
when Jeroboam stood the altar in the feast.
kai epistrepsas eren tous ophthalmous autou
And turning Josiah lifted his eyes

ton taphon tou anthropou tou lalesantos tous logous toutous
the tomb of the man of , the one speaking these words;
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17. wayo’mer mah hatsiun halaz ro’ch

wayo’'m’ru ‘elayu ‘an’shey ha’ir haqgeber ‘ish= =ba’' miYahudah
wayiq’ra’ ‘eth-had’barim ha’eleh “asiath “al hamiz’bach -l
2Ki23:17 And he said, What is this monument see?

And the men of the city told him, It is the grave of the man of came

Yahudah and proclaimed these things you have done
against the altar of

\ 0 ’ \ 4 ) ~ ¢ A, \ 0 S A ey
A7 kat evev Tt 70 okomelov exelvo, 0pd; Kal €LOV AVTH ol Avdpes
s moAews ‘O dvbpwmos €oTw 0 €€eAmAvbos £ Tovda kal émkadecdpevos
ToVs Aoyous ToVTovs, 0lis émekaléoaTo eml T6 BuotacTipLov .

17 kai eipen Ti to skopelon ekeino, horo?

and he said, What is that high rock see?
kai eipon aut) hoi andres tés poleds Ho anthropos

And said to him the men of the city, It is the grave of the man of ’
estin ho exelélythos ex Iouda

that is of the one coming of Judah,

kai epikalesamenos tous logous toutous, epekalesato epi to thysiastérion
and calling these words you did against the altar in

NPTy vTOR won 9D rmam N

MY R3T N3 NIREY DR 1PNALY WM
18. wayo’mer hanichu lo ‘ish ‘al-yana™ “ats’mothayu
way’mal’tu “ats'mothayu ‘eth “ats’moth hanabi’ =ba’ i:Shom’ron.
2Ki23:18 And he said, Let him alone; let no one disturb his bones.
So they left his bones undisturbed with the bones of the prophet came Shomron.

A8 kai eLmev Adete adTod, Avnp PN KLWNOATO TG 60TE alTol kal éppvobnoav

T4 00TA aOTOD peTd TOV 60TOV Tod mpodMTou TOd HKOVTOS < Zapapelas. --

18 kai eipen Aphete auto, anér meé kinésato ta osta autou; kai errysthésan ta osta autou
And he said, Allow him! no one move his bones! And he preserved his bones

meta ton oston tou prophétou tou hékontos ¢\ Samareias. --

with the bones of the prophet having come of Samaria.
Y "7Ya D3I NI OoTRR 0o
TIWR 0T ©WHI> D87 0% by
ON"III3 Y Wk DwYRTTo0p On ym
19. w’gam ‘eth- < =batey habamoth b’ arey Shom’ron

“asu mal’key Yis'ra’El I'hak’"is hesir Yo'shiYahu waya“as |chem
HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 256



k’kal~hama’asim “asah b’ =l

2Ki23:19 And !’ the houses also of the high places were in the cities of Shomron,
the kings of Yisra’El had made to provoke to anger,
YoshiYahu took away, did (0 them according to 2!l the acts he had done in

19> kal ye els ToUS 0lkovus TOV VPMADY Tovs €v Tals moAeoly Zapapelas,
emolmoav Baotets IopamA mapopyllerv , améatnoev lwowas
Kal é'rron'xr]cev avTols Tq épya, é'rron'xr]cev év .
19 kai ge eis tous oikous ton huyélon tous en tais polesin Samareias,
And indeed the houses of the high places, of the ones in the cities of Samaria
epoiésan basileis Israél parorgizein , apestésen Iosias
made the kings of Israel to provoke to anger, Josiah removed,

kai epoiésen ¢n autois ta erga, ha epoiésen en
and he did ‘o them according to the works he did in

PIMaTRT-oy ow DNIT VIO OOTRR MaT™M o
;057 JwN o 078 MINZYTRR 0™

20. wayiz’bach ‘eth-'< ~kohaney habamoth =sham “al-hamiz’b’choth
wayis'roph ‘eth- ats'moth ‘adam hem wayashab ¥Y’rushalam.

2Ki23:20 And !’ the priests of the high places were there he slaughtered on the altars
and burned the bones of man them; then he returned to Yerushalam.

20> kal éBvolacev ToUs Lepels TOV VPmMADY Tovs SvTas éxel

L TOV evotaoﬂ]piwv KOl KOTEKAVOEY TA O0TA TOV avBpomwv avTd

kal émeaTpadn eis Iepovoadmp.

20 kai ethysiasen tous hiereis ton huyélon tous ontas ekei epi ton thysiastérion
And he sacrificed the priests of the high places being there upon the altars.

kai katekausen ta osta ton anthropon auta; kai epestrapheé eis Ierousalem.
And he incinerated the bones of the men them. And returned to Jerusalem.

> o oy ToND OpTToSTIN TR e
{70 D0NAT 20 =Elglolo

21. way’'tsaw hamelek ‘eth-2a/~haam le’mor “asu Phesach la
kakathub sepher hab’rith hazeh.

2Ki23:21 Then the king commanded 2!! the people saying, Celebrate the Passover
to as it is written i1 the scroll of this covenant.

21> Kal éveteldaTo 6 BaotAevs T Aad Aéywv
IlownoaTe 70 mMaoya Td ,
kaBws yéypamTar BuBAtov Ths dabnkms TadTs:
21 Kai eneteilato ho basileus to lag legon
And gave charge the king to the people, saying,

Poiesate to pascha tg ,
Observe the passover to !

kathos gegraptai ¢pi bibliou tés diathékes tautes;
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as it is written the scroll of this covenant.

Sliaaliog DOLDWT M T MeRD Myl 85 003
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22, i lo’ na“asah kaPesach hazeh miymey hashoph’tim shaph’tu ‘eth-Yis'ra’El
w’hol y’'mey mal’key Yis'ra’El umal’key Yahudah.

2Ki23:22 none has been prepared like this Passover from the days of the judges
judged Yisra’El nor in 2! the days of the kings of Yisra’El
and of the kings of Yahudah.

22> S odk éyevifm T0 maoya TodTo Ad’ NLepdY TOV kPLTAV, oL ékprvov Tov lopanA,
KOl TAS MLEPAS Bcwl.)\émv Iopon])\ KaL Bcwl)\émv Iovda,
22 ouk egenéthe to pascha touto aph’ hémeron ton kriton,
did not take place according to this passover from the days of the judges
ekrinon ton Israel, kai tas hémeras basileon Israéel

judged Israel, and in the days of the kings of Israel,

kai basileon Iouda,
and of the kings of Judah,

TI0 MORD MY MWK ToR2 My My mynya- 22
;0o
23. =bish’'moneh “es’reh shanah lamelek Yo’shiYahu na“asah haPesach hazeh
¥Y’rushalam.
2Ki23:23 the eighteenth year of King YoshiYahu, this Passover was prepared
Yerushalam.
23 AN N T® Sk TwkadexaTw étel Tob Paciléws lwora éyevnn
TO Taoya TO Iepovoadmp.
23 all’ e tg oktokaidekatg etei tou basileos Iosia egenéthe to pascha
only in the eighteenth year of king Josiah took place this passover
to Ierousalém.
to Jerusalem.
D22~ —PRY DOV TITTARY MIINTTRR 010
w3 owIroy T PORI AR DOXPWIT D DR
SDRTTOY DYIANDT MDA N3TTRR 0P IR
: inio B i bolu Bk Clbeln e
24. w'gam ‘eth-ha’oboth w'’eth-hayid’ onim w’eth- w’eth-hagilulim
w’eth ~hashiqutsim nir'u b’erets Yahudah ubi¥Y’rushalam bi“er Yo'shiYahu
hagim ‘eth-dib’rey hatorah hak’thubim al-hasepher
matsa’ Chil’'qiYahu hakohen beyth .
2Ki23:24 And also, the mediums and the soothsayers and and the idols
and 2! the abominations were seen in the land of Yahudah and in Yerushalam,
did YoshiYahu put away, he might perform the words of the Law which were written
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the scroll ChilqiYahu the priest found in the house of

24> kal ye Tovs BeAnTas kal Tovs yvwpLoTas Kal Kal Ta eldwla
Kal Ta mpoooybiopaTa Ta yeyovoTa v yij Iovda kat <v Iepovoadnp éEfpev
6 Baocilevs lwoias, (va omhom Tovs Adyous ToD VOROL TOVS YEYPALILEVOUS
70D BuBAlov, ef)pev Xelkias 0 Lepevs v olkw .

24 kai ge tous thelétas kai tous gnoristas kai kai ta eidola

And indeed the soothsayers, and the diviners, and , and the idols,
kai ta prosochthismata ta gegonota ¢n gé Iouda

and the loathsome things taking place in the land of Judah
kai ¢n Ierousalem exéren ho basileus Iosias, stése tous logous

and in Jerusalem, removed king Josiah, should be established the words

tou nomou tous gegrammenous tou bibliou,
of the Law, the ones being written the scroll

heuren Chelkias ho hiereus ¢n 0ik9
found Hilkiah the priest in the house of

“ON 3@ 2R ™0 MRS Ry
MmIR D02 T8RO 00 Wwni= o0y 93235
BTRD OPTRD 1IN

25. w’kamohu lo’-hayah I'phanayu melek -shab ‘el~ =I'babo
u ~naph’sho u =-m’odo k’0ol torath w ayu lo’-gam kamohu.
2Ki23:25 And like unto him there was no king before him, turned to

his heart, and his soul and his might,
according to all the Law of ; nor him arose any like him.

[%4 9 ~ 9 9 / ” 9 ~ /
<25) O‘LOLOS CLUT(.p OVK €'Y€V’T]6’T] €M1Tp00'6€\) avTov BCLO’L)\éUS,

éméoTpeev mpos kapdla adToD Kal PuxT) avTod
Kal LoxOL adTod KaTa TOV VOOV ,
Kal aOTOV 00K AVETTT) §poLos avTH.
25 homoios aut) ouk egenéthé emprosthen autou basileus, epestrepsen pros
likened to him There was no king before him, turned towards
kardia autou kai psyché autou kai ischui autou
heart his, and life his, and strength his,
kata ton nomon , kai auton ouk anesté homoios autg.
according to the Law of . And him rose up not one like him.
2173 BRI NS R
@R 0w ki) boln by T BN T
26. ‘ak lo’-shab charon ‘apo hagadol
=charah ‘apo biYahudah ~hak’ asim hik’"iso M'nasseh.
2Ki23:26 However, did not turn the fierceness of His great wrath
with His anger burned against Yahudah, the provocations
with Manasseh had provoked Him.
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26> ATV oVk dmecTpddm Bupod dpytis adTod TOL peyalov,

€Bup®bm dpyn adTod v 1@ Iovda TOVS TAPOPYLOROVS,
TapOPYyLoEV Moavaoons.
26 plen ouk apestraphe thymou orgés autou tou megalou,
Only did not turn rage of His anger the great of
ethymothe orgé autou en t§ Iouda tous parorgismous,
was enraged anger His against Judah, the provocations to anger
parorgisen Manasses.
provoked to anger Manasseh.
MO WRD SUn R TTIMTNR 03 RN
RiNAE PN DTN RORDY SN
oy MY YT TN akkin Yl =Pl h
27. wayo’mer gam ‘eth-Yahudah ‘asir me al ka’asher hasirothi
‘eth-Yis'ra’El uma’as’ti ‘eth~ha’ir hazo’th ~-bachar’ti ‘eth-¥Y’rushalam
w'eth-habayith ‘amar’ti yih’yeh sh’mi sham.
2Ki23:27 said, I shall remove Yahudah also from .
as [ have removed Yisra’El. And I shall cast off Yerushalam, this city I have chosen,
and the house of I said, My name shall be there.
Q27> kal eLev Kat ye Tov Iovdav dmoothow dmo ,

\ 9 )4 \ \ ’ \ 4 / 9 /4
kabows améornoa Tov Iopand, kal dmocopar Ty moOAw TadTnv, 1 éEehekdpny,
T";]V I€pOUO'G,>\’T“L, K(I‘L T(\)V O”LKOV, G’i"lTOV ’,EO'TCLL Tb 6\)0‘.14& wov éKé’I:.

27 kai eipen Kai ge ton Ioudan apostéso apo ,
And said, And indeed Judah I shall remove from ,

kathos apestésa ton Israél, kai aposomai tén polin tautén, exelexamen,
as I removed Israel, and I shall thrust away this city I chose -

ten Ierousalém, kai ton oikon, eipon Estai to onoma mou ekei.
Jerusalem, and the house of I said, shall be My name there.

on—Non Ny =DO0Y ATWRD 072 NN o

NI ’:L:D?_Db D277 7137 0T 0°3n2
28. w'yether dib’rey Yo’shiYahu w':al- “asah
halo’-hem k’thubim "al-sepher dib’rey hayamim I’'mal’key Yahudah.

2Ki23:28 And the rest of the acts of YoshiYahu and he did, are they not written
the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yahudah?

28> kal Ta Aovma oV Adywv lootov kal y émoimoev,
9\ ~ )4 ’ 4 ~ e ~ ~ ~
OUXL TAUTA YEYPULLEVA BLBALw Aoywv TdV Mpepdv Tols Baotebow Tovdas;
28 kai ta loipa ton logon Iosiou kai ,
And the rest of the words of Josiah, and

epoiésen, ouchi tauta gegrammena
he did, are these not written

biblig logon ton hémeron tois basileusin Iouda?

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 260



the scroll of the words of the days of the kings of Judah?
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29. b'yamayu “alah Phar’ oh N’koh melek-Mits’rayim al-melek ‘Ashshur

“al=n’har=P’rath wayelek hamelek Yo’shiYahu liq'ra’tho
way’mithehu biM'giddo kir’'otho ‘otho.

2Ki23:29 In his days Pharaoh Nekoh king of Mitsrayim went up (o the king of Ashshur
to the river Prath. And King YoshiYahu went (o meet him,
and when he saw him he killed him at Megiddo.

29> ¢v 8¢ Tals 'f]pépaus aVTOV (’LvéB“r] (I)apau) Nexau) Bam)\et‘)s Ai’yl’n‘r’rov
/4 9 ’ b \ \ b /4
BaolAéa Acoupunv em motapov Eodparnv-
kal émopevdn lwovas <. dmavrmy adTod,
kal €BavdTwoev avtov Neyan ¢v Mayeddw év 70 Ldelv adTov.

29 en de tais hémerais autou anebé Pharao Nechao basileus Aigyptou
In his days ascended Pharaoh Necho king of Egypt
basilea Assyrion epi potamon Euphratén;
the king of the Assyrians at the river Euphrates.
kai eporeuthé Iosias ¢is apantén autou,
And went out Josiah the king ‘© meet him.

kai ethanatosen auton Nechao ¢n Mageddo en to idein auton.
And killed him Necho in Megeddo when he saw him.

oW AMRIN TR MR 1TV 7TADTIMS
TTWNITID MRITITOR PIRTTRY 1PN 23PN

D :PIX NOR ANR 127N NN rwnm
30. wayar’kibuhu “abadayu meth miM’giddo way’bi’'uhu Y’rushalam

wayiq’b'ruhu wayiqach “am-ha’arets ‘eth-Yahu’achaz ben-Yo’shiYahu
wayim’sh’chu ‘otho wayam’liku ‘otho tachath ‘abiu.

2Ki23:30 And his servants made him ride dead Megiddo,
and brought him fto Yerushalam and buried him

And the people of the land took Yahuachaz the son of Yosleahu
and anointed him and made him king instead of his father.

30> kai eémeBiPacav adTov ol maldes adTod vekpov < Mayeddw
kal fyayov adTov eis lepovoadmp kat ébafav adTov
ev moer Aaud, kal élafev 6 Aaods Ts yijs Tov Iwayas viov Iwotov
kal éyproav avTov kal €factAevoav adToV ATl Tob TATPOS avTOD.
30 kai epebibasan auton hoi paides autou nekron ¢l Mageddo

And conducted him his servants dead in Megeddo.

kai egagon auton eis Ierousalém kai ethapsan auton
And they led him into Jerusalem, and they entombed him
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en polei Dauid, kai elaben ho laos tés gés ton I6achas huion Iosiou
in the city of David. And took the people of the land Jehoahaz son of Josiah,

kai echrisan auton kai ebasileusan auton anti tou patros autou.
and anointed him and gave him reign instead of his father.

oW 42702 IR I wOE DTy
tM32%n MDD iy ol oPwITr on

31, ben~"es’rim w'shalosh shanah Yahu'achaz b’'mal’ko ush’loshah malak
bi¥Y'rushalam w'shem ‘imo Chamutal =Yirm’Yahu miLib’nah.

2Ki23:31 Yahuachaz was the son being twenty-three years old when he became king,
and he reigned three in Yerushalam; and his mother’s name was
Chamutal of YirmeYahu (Jeremiah) of Libnah.

e\ ” \ ~ S A~ 5 ) ~ / 5\
31> Y'ios elkoot kat TpLdv etdv Mv lwayas év 70 BaoctAevew avTov
kal Tpl cBaoilevoer év lepovoadnp, kal Svopa 71 pnTpL adTod
Apitad Iepeprov < Aepva.

31 Huios eikosi Kkai trion eton eén Idachas en tg basileuein auton
a son being twenty and three years old Jehoahaz was in his taking reign;

kai tri ebasileusen en Ierousalem,

and three he reigned in Jerusalem.
kai onoma té métri autou Amital Ieremiou ¢k Lemna.

And the name of his mother was Hamutal, of Jeremiah of Libnah.

DA WYT o) VD YT wyM 35

32. waya as hara™ b’ “eyney kR’ ="asu ‘abothayu.
2Ki23:32 And he did evil in the sight of , according to his fathers had done.
32> kal émoilmoev T6 movnPov v ddbadpols KOTO ,

é*rron'xr]cav oL TaTépes avTOD,
32 kai epoiésen to ponéron ¢n ophthalmois kata ,
And he did the wicked thing ' the eyes of according to

epoiésan hoi pateres autou.
did his fathers.

R2EITE TOR3 MRT PING M2370 1T2) VT2 0NN

: 1227 FR27 22 TR PTINT T1EM
33. waya’as’rehu Phar'’ oh N’koh »'Rib’lah »’erets Chamath bim’lok ¥Y’rushalam
wayiten~ =ha’arets me’ah kikar-keseph w’kikar .

2Ki23:33 And Pharaoh Nekoh imprisoned him = Riblah i1 the land of Chamath,
that he might not reign in Yerushalam; and he put on the land of an hundred talents
of silver and a talent of

33> kai petéotnoev avTov Papaw Neyaw < AefAaba
v Epab 1od pr Baoiiebew v Iepovoadnp kal édwkev

\ A e \ ’ ’ ’ e \ ’
TTNV YTV EKATOV T(I)\(IVT(I apYyvpLov KAL EKATOV T(I)\(IVT(I .
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33 kai metestésen auton Pharado Nechao <1 Deblatha ¢n gé Emath
And moved him Pharaoh Necho o Riblah in the land of Hamath,

tou meé basileuein ¢n Ierousalem kai edoken
so as to not reign i1 Jerusalem. And he put
ten gen hekaton talanta argyriou kai hekaton talanta
the land - a hundred talents of silver, and a hundred talents of

MR ATWNOTT2 DPIPRTIN D) YT RN s
DR MWTAR 2971 173N TR

DY NRM DITER XD MPD MINATITRN
34. wayam’lek Par’"oh N’koh ‘eth-‘El'yaqim ben=-Yo’shiYahu
tachath Yo’shiYahu ‘abiu wayaseb ‘eth-sh’'mo Yahuyaqgim
w'eth-Yahu'achaz lagach wayabo’ Mits'rayim wayamath sham.

2Ki23:34 And Pharaoh Nekoh made Elyaqim the son of YoshiYahu king
instead of YoshiYahu his father, and changed his name to Yahuyaqim.
But he took Yahuachaz away and he came to Mitsrayim, and he died there.

34> kai efacidevoev Papaw Neyaw e’ adTovs Tov EAvakip viov Iworov Bactdéws
IO‘USCL &VT\L I(.l)O'LOU TOf) 1T(1'Tp6§ (11’)'1'06 KG,‘L é'TTéO'TpeLIJGV Tb 6\)0‘.14(1 (11’)1'06 I(.l)CLKLp.,'
kal Tov loayas éNafev kal elofveykev i Alyvmrov, kal dmébavev éxel.
34 kai ebasileusen Pharao Nechao ep’ autous ton Eliakim huion Iosiou basileds Iouda
And put to reign Pharaoh Necho over them Eliakim son of Josiah king of Judah
anti Iosiou tou patros autou kai epestrepsen to onoma autou Ioakim;
instead of Josiah his father, and he changed his name to Jehoiakim.
kai ton Ioachas elaben kai eisénegken ¢is Aigypton, kai apethanen ekei.
And Jehoahaz he took, and he brought him Egypt, and he died there.

TIYT P AYIRD OPRT 103 27T ARRms
33 927 YD "2T0U MRDOTIN NDC pTNTTIN
© D3 MYTRD NND PINT OV "8 3TN

35. w’hakeseph w’ nathan Yahuyaqim I'Phar’ oh he erik’eth-ha’arets
theth ‘eth-hakeseph “al-pi Phar'"oh “er’ko nagas ‘eth-hakeseph
w’eth- ‘eth-"am ha’arets latheth I'Phar’ oh N’koh.
2Ki23:35 So Yahuyaqim gave the silver and to Pharaoh,
he taxed the land to give the silver at the command of Pharaoh.
He exacted the silver and from the people of the land, each
his valuation, to give it to Pharaoh Nekoh.

\ \ / \ ” ~
35> kail 70 apydpLov Kal &wkev lwakip 79 Papaw-
éTLp.O'ypéLd)'T](Tev T'{TV 'Y'ﬁv TOG SOGVCLL T(\) (ip'yl’)pl.ov é'TT\L C'T(,)‘,LCLTOS (I)(l,p(l,u),

\ A~ \ /
TNV O'UVTL‘.L’T]O'LV (II’JTOU éS(l)K(lV T0 &p'yvpl.ov

Kal peta 700 Aaod s yTs dovvar T® Papaw Neyaw.
35 kai to argyrion kai edoken Ioakim tg Pharao; etimographésen tén gén
And the silver and Jehoiakim gave to Pharaoh, he assessed the land

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 263



tou dounai to argyrion epi stomatos Pharao,
to give the money by the mouth of Pharaoh;

ten syntimeésin autou edokan to argyrion

from each his assessed value; they gave the silver
kai meta tou laou tés ges dounai t§ Pharao Nechao.
and with the people of the land to give to Pharaoh Necho.

MY nORy 92703 DPRT MY wem 0wy T3
TRANTIL MIIRTO0 1TAT R owl oRwina on My

36. ben="es’rim w’chamesh shanah Yahuyaqgim b’'mal’ko w’achath “es’reh shanah
malak 5 Y’rushalam w’shem ‘imo Z’bidah -P'daYah ~Rumah.

2Ki23:36 Yahuyaqim was the son being twenty-five years old when he became king,
and he reigned eleven years in Yerushalam;
and his mother’s name was Zebidah of PedaYah o/ Rumah.

36> 1'los elkoot kal mévTte etov loakip év 17 Baothebewy aivTov
\ e ” 9 4
kal €vdeka €11 efacilevoev v lepovoadmp,
kal Svopa T pnrpl adTod leAdad Pedeia < Povpa.
36 Huios eikosi kai pente eton Ioakim en tg basileuein auton
a son being twenty and five years old Jehoiakim was in his taking reign,

kai hendeka etée ebasileusen ¢n Ierousalém,
and eleven years he reigned in Jerusalem.

kai onoma té métri autou Ieldaph Phedeia ¢« Rouma.
And the name of his mother was Zebudah, of Pedaiah of Rumah.
20N WY o YD YT ymnt
37. waya as hara™ b’"eyney kR’ ="asu ‘abothayu.
2Ki23:37 And he did evil in the sight of , according to his fathers had done.
37> kal émoilmoev T6 movnPov v ddbadpols KOTO ’

oca é*rro(xqcav ol 1T(1Tép€§ avTOD.
37 kai epoiésen to ponéron en ophthalmois kata ,
And he did the wicked thing in the eyes of according to

epoiésan hoi pateres autou.
did his fathers.

Chapter 24
233 PR TEXITDII MY 1M
HITTAM UM 0w WY Ay m ek T |

1. b’'yamayu “alah N'bukad’ne’tsar melek Babel
way’hi-lo Yahuyaqim “ebed shalosh shanim wayashab wayim’rad-bo.

2Ki24:1 In his days Nebukadnetsar king of Babel came up,
and Yahuyaqim was a servant (o him for three years;
then he turned and rebelled against him.
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Q24:1> év Tals fpépars avtod avéBm Nafovyodovooop Baoihevs Bafuddvos,
kal éyevin ad7d) Iwakup 8odAos Tpla €+ kal éméotpelev kal M0érnoev ev adTd.
1 en tais hémerais autou anebé Nabouchodonosor basileus Babylonos,
his days ascended Nebuchadnezzar the king of Babylon.

kai egenéthe auto Ioakim doulos tria eté;

And became his Jehoiakim servant three years.
kai epestrepsen kai éthetésen en auto.

And he turned and annulled allegiance to him.

DTN 7T @YW 0TI TRR 13 ML 2
TS OnPwM 1Ry TUI0 0TI NN 28I 0TI DR
DIRVIIT VTV I 3T D272 1TIRT
2. way'shalach bo ‘eth-g’dudey Kas'dim w’eth-g’dudey ‘Aram
w'eth g’dudey Mo’ab w’eth g’dudey b’'ney-"Ammon way’shal’chem hiYahudah
ha'abido kid’bar diber b'yad “abadayu han’bi’im.

2Ki24:2 sent against him bands of Kasdim, bands of Aram, bands of Moab,
and bands of the sons of Ammon. And He sent them Yahudah to destroy it,
according to the word of He had spoken by the hand

of His servants the prophets.

2> kal améoTeLAev aOTd Tovs povoldvovs Tdv Xaddalwv
KAl TOUS povo(,o’ovovg Evpius KAl TOUS povo(,o’ovovg Mu)aB
kal Tovs povolovous vidv Appov kal éfaméoTeldev adTovs
) v Iovda T0d kaTioydoaL kaTa Tov Adyov ,
€NdAmoev év yelpl TOV SovAwv adTod TOV mpodmTHV.
2 kai apesteilen aut) tous monozonous ton Chaldaion
And sent against him the armed bands of the Chaldeans,
kai tous monozonous Syrias kai tous monozonous Moab
and the armed bands of Syrians, and the armed bands of Moab,
kai tous monozonous huion Ammon kai exapesteilen autous
and the armed bands of the sons of Ammon. And he sent them
te g€ Iouda tou katischysai kata ton logon y
the land of Judah to prevail against it, according to the Word of ’
elalésen en cheiri ton doulon autou ton prophéton.
he spoke by the hand of his servants the prophets.

178 RN TTATE TN B0V N3
Ty Mwan NNwna
3. ‘ak “al-pi hay’thah biYahudah 'hasir panayu
b’chato’th M’nasseh “asah.
2Ki24:3 Surely at the command of it came Yahudah, {0 remove them
His sight because of the sins of Manasseh, he had done,
3> AT ém Tov Hupov M ¢v 16 lovda dmooTiioar adTov
avTod év apaptiars Mavaoon , émolmoev:
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3 plén epi ton thymon en en tg louda apostésai auton autou

Only a rage of was Judah, to remove it of him,
en hamartiais Manassée R epoiésen;
on account of the sins of Manasseh, he did;
"P1 0T DAWITTOR NPRT Y W OPITTOT 01T
Hplelele TINTRDY
4. w'gam dam-hanaqi shaphak way’male’ ‘eth-Y’rushalam dam naqi
w'lo’~‘abah lis’loach.
2Ki24:4 and also for the innocent blood he shed, for he filled Yerushalam
with innocent blood; and was not willing to forgive.

@ kal ye alpa ddov EEéyeev kal Eéminoev T Iepovoadnp ailparos dBdou-
KAl OVK ﬁ@é)\chrev D\aceﬁvat.
4 kai ge haima athgon execheen

and indeed for the blood innocent which he poured out,

kai eplésen tén Ierousalem haimatos athoou; kai ouk éthelésen hilasthénai.
and filled Jerusalem blood of innocent. And did not want to atone.

D3N O7~RST My ~OON DRI 003 N
T "2507 DRI "13T T80T

5. w'yether dib’rey Yahuyagim w’ /- “asah
halo’-hem k’thubim "al-sepher dib’rey hayamim I’'mal’key Yahudah.

2Ki24:5 And the rest of the acts of Yahuyaqim and he did, are they not written
the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yahudah?

&> kal Ta Aovma OV Aoywv leakip kal , émoimoev,

ok 180V TadTa yeypappéva BLBAlw Aoywv ToV TLepdv Tols Bacthedowv Tovda;
5 kai ta loipa ton logon Ioakim kai y

And the rest of the words of Jehoaikim, and
epoiésen, ouk idou tauta gegrammena
he did, behold are not these written
biblig logon ton hémeron tois basileusin Iouda?
the scroll of the words of the days of the kings of Judah?

MORMR 193 PN ORM 1NO8TOY QPN 20w,

6. wayish’kab Yahuyaqgim im=‘abothayu wayim’lok Yahuyakin b'no tach’tayu.
2Ki24:6 And Yahuyaqim slept with his fathers,
and Yahuyakin his son became king instead of him.
6> kai ecoupnin lowakip perd oV matépwv adTod,
kal éBactlevoev lwakip vios adTod avt” adTod.
6 kai ekoiméthé Ioakim meta ton pateron autou,

And Jehoiakim slept with his fathers.
kai ebasileusen Ioakim huios autou ant” autou.
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And reigned Jehoiachin his son instead of him.

ITIRD NRED 0O0BR PR TV A0mTROIr
N7RTOMTTY 20En Sman 533 PR MpeT
D DDER PR MO

7. w'lo’~hosiph “od melek Mits’rayim latse’th me'ar’tso i-lagach melek Babel
nachal Mits’rayim “ad-n’har-P’rath hay’thah I’'melek Mits’rayim.

2Ki24:7 And the king of Mitsrayim did not come out o his land again any more,
the king of Babel had taken belonged to the king of Mitsrayim
the brook of Mitsrayim to the river Prath.

<7> kal o0 mpooéheto étL Baoideds Alydmrov é£edBetv cx Ths yiis adToD,
éafev Baorevs BaBuldvos Tod xeLpdppov AlydmTov
éws 1o moTapod EdvdpdaTov y Mv 100 Bacthéws Alydmrov.
7 kai ou prosetheto eti basileus Aigyptou exelthein ¢k tés gés autou,
And did not proceed any longer the king of Egypt to come forth of his land,

elaben basileus Babylonos tou cheimarrou Aigyptou
took the king of Babylon the rushing stream of Egypt

heos tou potamou Euphratou y en tou basileos Aigyptou.
unto the river Euphrates was of the king of Egypt.

TR MO 32503 DWW T MY mIng A
0P IR T RAWTY RN oy 0P

8. ben=sh’'moneh “es’reh shanah Yahuyakin b’mal’ko ush’loshah malak
Y’rushalam w’shem ‘imo N’chush’ta’ =‘El'nathan m¥Y'rushalam.

2Ki24:8 Yahuyakin was the son being eighteen years old when he became king,
and he reigned three Yerushalam; and his mother’s name was Nechushta
of Elnathan of Yerushalam.

@ Yios oxTokatdeka éTdv lwakip év 1@ Baothebewy aivtov
\ ’ 9 4
Kal Tpl eBaciievoev v Iepovoadn,
kal dvopa T pnrpl adTod Neoba Eadhovabav <& Iepovoadmp.

8 Huios oktokaideka eton Ioakim en tg basileuein auton
a son being eighteen years old Jehoiachin was in his taking reign,
kai tri ebasileusen en Ierousalém, kai onoma té metri autou
and three he reigned 1 Jerusalem. And the name to his mother was

Nestha Ellanathan ex Ierousalem.
Nehushta of Elnathan Jerusalem.

1IN Y- 2 T PYE v e
9. waya as hara™ b’ “eyney kR’ ="asah ‘abiu.
2Ki24:9 And he did evil in the sight of , according to his father had done.
9> kai émolmoev TO Tovmpov v dpBadpols KaTaQ ,
émoimoev 6 maTnp adTod.
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9 kai epoiésen to ponéron ¢n ophthalmois kata ,
And he did the wicked thing ' the eyes of , according to

epoiésen ho patér autou.
did his father.

02¢AT S372R TERITDI) VTIV P WO Ny

TR YD XM
10. ba”eth hahi’ “alah “ab’dey N’bukad’ne’tsar melek-Babel Y’rushalam
watabo’ ha'ir bamatsor.

2Ki24:10 At that time the servants of Nebukadnetsar king of Babel went up
to Yerushalam, and the city came siege.

40> év 1@ karpd exelvy avéPm NaBouyodovooop Baoidevs BaBuvAdvos
Iepovoadmp, kat MABev 7 moALs <v mepLoy .
10 en tg kairg ekeind aneb& Nabouchodonosor basileus Babylonos i« Ierousalém,
In that time ascended Nebuchadnezzar king of Babylon (o Jerusalem,
kai elthen hé polis ¢n perioché.
and came the city to be encompassed about.

170U BMIZ 1TV TYITOU 532700 TERITOIE) NI
11. wayabo’ N'bukad’ne’tsar melek-Babel «!-ha’ir wa abadayu tsarim “aleyah.

2Ki24:11 And Nebukadnetsar the king of Babel came the city,
while his servants lay siege to it.

1> kai elofAbev Nafovyodovooop Baoidevs BaBuAdvos «ic v méAwv,
kal ol maldes avTod émoALdpkovy ém’ adTMv.
11 kai eis€lthen Nabouchodonosor basileus Babylonos ¢is tén polin,

And entered Nebuchadnezzar king of Babylon the city,

kai hoi paides autou epoliorkoun ep’ autén.
and his servants assaulted it.

8T 533 PRTOV ITIMITTRR RN N¥ o
1M9IT0Y MW T3V M)
H405n5 My N 933 PR Nk mpm

12. wayetse’ Yahuyakin melek-Yahudah “al-melek Babel hu’ w'imo wa abadayu
w'sarayu w'sarisayu wayiqach ‘otho melek Babel bish’'nath sh’'moneh I’'mal’ko.

2Ki24:12 Yahuyakin the king of Yahudah went out to the king of Babel,
he and his mother and his servants and his captains and his officials.
So the king of Babel took him captive in the eighth year of his reign.

12> kai eEfAbev Twakip Baoilevs Tovda et Baoidéa BaBuvAdvos, adtos

kal ol maldes avTod kal 7 LNTMe adTod Kal ol dpyovTes avTod kal ol edvodyoL avToD,
kal élafev avtov Baotdevs BaBuldvos cv érer 6986w Ths Baothelas adTod.

12 kai exelthen Ioakim basileus Iouda epi basilea Babylonos, autos

And came forth Jehoiachin king of Judah to the king of Babylon, he
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kai hoi paides autou kai hé méter autou kai hoi archontes autou kai hoi eunouchoi autou,
and his servants, and his mother, and his rulers, and his eunuchs.

kai elaben auton basileus Babylonos ¢n etei ogdo( tés basileias autou.
And took them the king of Babylon in the eighth year of his kingdom.

ighlol nﬁwgﬁx-b;-ng_g WD N2
227027IN PERPT ToRT M3 M
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13. wayotse’. sham ‘eth-kal-‘ots’roth beyth
w'ots’roth beyth hamelek way’qatsets ‘eth-kal-k’ley
“asah melek-Yis'ra’El b’heyhal ka’asher diber .

2Ki24:13 And he carried out there all the treasures of the house of .
and the treasures of the king’s house, and cut in pieces all the vessels of

king of Yisra’El had made in the temple of ,
just as had said.

A3> kal ééNveykev cxel mavTas Tovs Onoavpovs olkov
kal Tovs Omoavpovs olkov Tod BaolAéws kal ovvékodev mavTa TA okedT TA ,
émoimoev Baoilevs IopamA cv 70 vad s KATA TO Pipa .

13 kai exenegken clkei pantas tous thésaurous

And he brought forth there all the treasures of the ones
oikou kai tous thésaurous oikou tou basileos

in the house of , and the treasures of the house of the king.
kai synekopsen panta ta skeué ta ,

And he cut off all the items of

epoiésen basileus Israél en tQ nag ,
made the king of Israel for the temple of ’

kata to hréema
according to the saying of

OIS TR DWW TS TR Ram
o9 Y DM 0723700 N
PONTTRY NPT N0 W) XD D30nT) Wm0

14. w’hig’lah ‘eth- < =¥Y’rushalam w’eth-' < -hasarim

w'eth hal=giborey hachayil "asarah goleh w’:c/-hecharash
w’hamas’ger lo’ nish'ar zulath dalath “am-~ha’arets.

2Ki24:14 And he carried away /! Yerushalam and -/ the captains and +!' the mighty men
of valor, ten captives, and 2!/ the craftsmen and the smiths.
None remained except the poorest people of the land.

d4> kal amokioey T Lepovoadmp kai Tovs dpyovTa
; mv 1ep il S apy: S
\ \ \ b 4 b 4 J4 b 4
kal Tovs duvaTovs Loxlu alypalwolas déxa alypadoTioas
\ )4 \ \ ’ \ 9 e ’ \ e \ ~ ~
KaL TEKTOVA KAL TOV oUYKkA€lovTa, kal ovy vVmeleltdpOn ANV oL mTwyol THs yTs.

14 kai apgkisen tén Ierousalem kai tous archontas
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And he carried away the inhabitants of Jerusalem, and the rulers,

kai tous dynatous ischui aichmaldsias aichmalotisas

and the mighty ones with strength into captivity - prisoners,
kai tektona kai ton sygkleionta,

and fabricator, and the one so consigned.

kai ouch hypeleiphthé plén hoi ptochoi tes gés.
They did not leave behind except the poor of the land.

PR LITIRY TTORT BNTIRY 7033 PRUMITIN D

533 obwirn N P87 U2 NNY 170770 TN
15. wayegel ‘eth-Yahuyakin Babelah w’eth-‘em hamelek w’eth- hamelek
w'eth-sarisayu w’eth ‘uley ha’arets golah mi¥Y’rushalam Babelah,
2Ki24:15 And he carried away Yahuyakin to Babel; also the king’s mother
and the king’s and his eunuchs and the mighty ones of the land,
into captivity Yerushalam to Babel.

5> kai amdkioey TOv Iwakip cis BaBuddva kat mv pnrépa 100 Baoiléws
Kol TOV Bact)\éu)g KOl TOUS et’)vo{)xovg avToD"
kal Tovs Loyvpovs Tis yfis amowkeotav <= lepovoadnp cis BaBulava
15 kai apokisen ton Ioakim eis Babylona kai tén métera tou basileos

And he carried Jehoiachin Babylon, and the mother of the king,
kai tou basileos kai tous eunouchous autou;

and of the king, and his eunuchs.
kai tous ischyrous tés ges apoikesian

And the strong ones of the land for resettlement

Ierousalém cis Babylona
of Jerusalem Babylon.
1300 ) ﬂU:W i?"l'['[ ’WJ&' R o
;7533 -rb'm 533" -[573 OX"aM -mrr‘m 'y 07333

16. w'eth «/=‘an’shey hachawl shib’"ath w'’ w’hamas’ger

giborim “osey mil’chamah way’bi’em melek-Babel golah Babel« /.

2Ki24:16 the men of valor, seven , and and the smiths,
, /! were strong and fit for war,
and the king of Babel brought them captive (o Babel.

\ \ 1 ~ / e \
16> kai Tovs dvdpas THs duvapens EmTa Kal
Kal TOV ovykAelovTa , SuvaTol moLobvTes mOAELOV,

kal fyayev avtovs Bacidevs BaBuddvos petowkeoiav i BaBuAdva.

16 kai tous andras tés dynameos hepta kai
And the men mighty - seven , and ,
kai ton sygkleionta , dynatoi poiountes polemon,
and the one so consigned - of 2!l the mighty men making war.

kai égagen autous basileus Babylonos metoikesian ¢is Babylona.
And led them the king of Babylon in a displacement Babylon.
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17. wayam’lek melek-Babel ‘eth-Mattan’Yah dodo tach’tayu
wayaseb ‘eth-sh’'mo Tsid'qiYahu.

2Ki24:17 Then the king of Babel made his uncle MattanYah king instead of him,
and changed his name to TsideqiYahu.

17> kal éBam’.)\evoev Bam)\et‘)s BaBuk(f)vog Tov MabBaviav viov adTod avr’ adTod
kal émédnkev 70 Gvopa adTod Ledekia.
17 kai ebasileusen basileus Babylonos ton Maththanian huion autou ant’ autou

And gave reign to the king of Babylon Mattaniah his son instead of him.

kai epethéken to onoma autou Sedekia.
And he called his name Zedekiah.

MOy XY 10703 NPT MW D08 0Ty TR m
3P0 ATIHTNTND Sunl N v 0RgTa Ton

18. ben="es’rim w'achath shanah Tsid'qiYahu b’mal’ko w’achath “es’reh shanah malak
bi¥’rushalam w’shem ‘imo Chamital =Yir'm'Yahu miLib’nah.

2Ki24:18 TsideqiYahu was the son being twenty-one years old when he became king,
and he reigned eleven years in Yerushalam; and his mother’s name was Chamital
of YirmeYahu (Jeremiah) of Libnah.

18> Y'ios elkool katl evos éviavtod Xedekias év 70 Paotlebery alTov kal évdeka &1
9 ’ 9 \ ~ \ 9 ~
€BactAevoev ev Iepovoalnp, kal dvopa 71 pnTpL adTod Apttad Iepeprov.
18 Huios eikosi kai henos eniautou Sedekias en to basileuein auton

a son being twenty and one years old Zedekiah was in his taking reign.

kai hendeka eté ebasileusen en Ierousalém,
And eleven years he reigned in Jerusalem.

kai onoma té métri autou Amital Ieremiou.

And the name to his mother was Hamutal, of Jeremiah.

LR WY o) VI YT WYMo

19. waya“as hara™ b’"eyney R’ -"asah Yahuyaqim.
2Ki24:19 And he did evil in the sight of , according to Yahuyaqim had done.
(19) K(],‘L é‘lTOll.'T]C'éV T(\) TI'OV’T]p(\)V éV(J,.)‘ITLOV KO.T(\I 0 é‘lTOll.'T]O'éV I(.l)CLKLp.,'
19 kai epoiésen to ponéron enopion kata ,

And he did the wicked thing before according to

epoiésen Ioakim;
Jehoiakim did.

TTATIa EPwATD 0 AR~y Do
D 1533 ToR3 ATPTE TN 132 DUn DN 10WNTTY
20. 21 al=‘aph hay’thah Hi¥Y’rushalam ubiYahudah
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“ad-hish’liko ‘otham panayu wayim’rod Tsid'qiYahu b’melek Babel.

2Ki24:20 through the anger of it came to pass in Yerushalam and in Yahudah
until He cast them out His presence.
And TsideqiYahu rebelled against the king of Babel.
20> 571 &t TOV Bupov v Iepovoadmp kat <v 7d lovda, éws améppLev
adTovs mpoo®mov adTod. kal NBéTnoev Ledexias év 70 Baoihel BaBuAldvos.
20 epi ton thymon en ¢pi Ierousalem kai ¢n tg Iouda,
by the rage of the rage was Jerusalem and Judah,

heos aperripsen autous prosopou autou.

until he threw them his face.

kai éthetésen Sedekias en tQ basilei Babylonos.
And Zedekiah annulled allegiance to the king of Babylon.

Chapter 25
My YT W3 i0PR7 NWWRT N T
02gAm7™ oy 19T 00 8T D32TPR TERITDI) R D
13730 PIT 770U 03N oY 0N
1. way’hi bish’nath hat’shi"ith I'mal’ko ba ha”asiri be asor la ba’

N’bukad’ne’tsar melek-Babel hu’ w'lc =cheylo «/=Y’rushalam wayichan yah
wayib’nu yah dayeq sabib.

2Ki25:1 And it came to pass, in the ninth year of his reign, in the tenth .
the tenth day of , Nebukadnetsar king of Babel came, he and 2! his army,
Yerushalam, camped and built a siege wall it round about.

Q25:1> kal éyevnin ev 1@ éteL 1) évdTe THs Paotlelas adTOD
v T® 70 Sexdro NABev NaBouyodovooop Bactevs BaBudvos
Kal 1 8dvapls adTod Iepovoadmp kai mapevéBalev aOTNV
Kal QkodopLmoev DTNV TepLTELXOS KUKAY.
1 kai egenéthé en tg etei tg enat( tés basileias autou en to dekato elthen
And it came to pass in the ninth year of his kingdom, in the tenth , came

Nabouchodonosor bhasileus Babylonos kai hé dynamis autou Ierousalém
Nebuchadnezzar king of Babylon and his force, Jerusalem.

kai parenebalen autén kai gkodomeésen auten periteichos kyklg.
And he camped it, and built it a rampart round about.

DMIPTE TPRD T AIRY CREY Y Yi%RI wE 8Oms
2. watabo’ ha'ir bamatsor ad “ash’tey “es’reh shanah lamelek Tsid'qgiYahu.

2Ki25:2 So the city entered siege until the eleventh year of King TsideqiYahu.

2> kal ABev 7 mOALs ¢V TepLoxd) ws Tod évdekdTou ETous Tod BactAéms Ledekiov:
2 kai ¢lthen hé polis ¢ perioché
And became the city being encompassed about

heos tou hendekatou etous tou basileos Sedekiou;
until the eleventh year of Zedekiah the king,
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3. b’thish"”"ah wayechezaq hara ab bair w’lo’-hayah “am ha’arets.
2Ki25:3 On the ninth day the famine was severe in the city
that there was no the people of the land.
3> evarm Kal évioyvoev O ALpos €v T TOAeL,
Kal 0Ok Moav T® Aad s yfs.
3 enaté kai enischysen ho limos ¢n té polei,

the ninth of . And grew in strength the hunger in the city,
kai ouk ésan t0 lag tes ges.

and there was no to the people of the land.

TPUPT MROoRT CWIRTODY YT vpIm-
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4. watibaqa™ ha’ir w'2o =‘an’shey hamil’chamah halay’lah derek sha ar

beyn hachomothayim -gan hamelek
w'Kas'dim «/~ha’ir wayelek derek ha Arabah.

2Ki25:4 And the city was broken up, and =!! the men of war fled by night
by way of the gate between the two walls, is by the king’s garden, and Kasdim
were the city . And they went by way of the Arabah.

> kal éppdym 1 TOALS, Kal oL dvdpes Tod moAépov eEfABov vukTos 68ov
TOANS THS AVA [LETOV TOV TELXEWV, abTN 1) €0TLY ToD KMmov Tod PaciAéws,
kal ot XaAdalol ¢l TV wOALY . kai émopevbn 63ov v Apafa,
4 kai errage he polis, kai hoi andres tou polemou exelthon nyktos

And was torn through the city, and the men of war went forth by night
hodon pylés tés ana meson ton teicheon,

in the way of the gate between the walls,
hauté heé estin tou képou tou basileos, kai hoi Chaldaioi

this is of the gate of the garden of the king. (And the Chaldeans were

tén polin . kai eporeuthé hodon tén Araba,
the city ;) and they went the way of the plain.

7Y MI3TYD NN NM q?z;tr IR DTS DTN
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5. wayir'd’phu cheyl-Kas’dim ‘achar hamelek wayasigu ‘otho b'"ar’both Y'recho
w'l2al=cheylo naphotsu ayu.

2Ki25:5 But the army of the Kasdim pursued after the king and overtook him
the plains of Yerecho and 21! his army was scattered him.

5> kai edlwEev 1) dVvapis 1OV Xaddalwv omiow Tod Baotdéws kal kaTéAafBov adTov
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Apafoub Iepiyw, kal M 81’)vap,l,g adTod Sieamapm avToD.
5 kai edioxen hé dynamis ton Chaldaion opiso tou basileos kai katelabon auton
And pursued the force of the Chaldeans after the king, and they overtook him

Araboth Iericho, kai hé dynamis autou diesparée autou.
the descent of Jericho; and his force were dispersed him.

77237 533 PR ANK A0y ToRITI wenm:
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6. wayith'p’su ‘eth-hamelek waya alu ‘otho ‘c/-melek Babel Rib’l«ah
way’dab’ru ‘ito mish’pat.

2Ki25:6 And they captured the king and brought him to the king of Babel 2 Riblah,
and he gave judgment upon him.

6> kal cvvelaBov Tov BactAéa kal Tyayov alTov Tov Baocidéa BaBuAdvos
AefAaba, kail ENdAnoev pet’ alTod kplow:
6 kai synelabon ton basilea kai eégagon auton ton basilea Babylonos ¢is Deblatha,
And they seized the king, and they led him to the king of Babylon in Riblah.

kai elalésen met’ autou Krisin;
And he spoke against him a judgment.

Y ATIRTIE RE WOW AMPTE "I3TRRY
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7. w'eth-b’ney Tsid’'qiYahu shachatu w'eth- Tsid’qgiYahu “iuer
waya’as’rehu Hon’chush’tayim way’bi’ehu Babel.
2Ki25:7 And they slaughtered the sons of TsideqiYahu , and put out
of TsideqiYahu and bound him bronze fetters and brought him to Babel.
<> kai Tovs viovs Xedekiov éodatev , KOl
Yedekrov eEeTidpAwoev kal €dmoev avTov <v medars kal fyayev avTov s BaBuAdva.
7 kai tous huious Sedekiou esphaxen ,
And he slew the sons of Zedekiah
kai Sedekiou exetyphlosen
And of Zedekiah he blinded,

kai edesen auton ¢n pedais kai égagen auton ¢i< Babylona.
and he tied him i1 shackles, and led him unto Babylon.

Ny YW W A
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8.u hachamishi »'shib’"ah
sh’nath t'sha™~ es’reh shanah lamelek N'bukad’ne’tsar melek-Babel
ba’ N’buzar’adan rab-tabachim “ebed melek~-Babel Y’rushalam.

2Ki25:8 And ' the fifth , on the seventh day ,
was the nineteenth year of King Nebukadnetsar, king of Babel,
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Nebuzaradan the captain of the guard, a servant of the king of Babel, came to Yerushalam.

&> Kal T® mépmTe €fdopT (aOTOS éviavTos
évveakardékatos T NaBovyodovooop Baoilel Bafuddvoo] nAbev NaBovlapdav
0 apyLpdyeLpos Baoiléws Bapuddvos «is Iepovoadm.
8 Kai to pemptd hebdomé (autos eniautos enneakaidekatos

And fifth, the seventh of , this is year the nineteenth of
t0 Nabouchodonosor basilei Babylonos] €lthen Nabouzardan ho archimageiros

Nebuchadnezzar king of Babylon, came Nabuzar-adan, the chief guard,

basileos Babylonos cis Ierousalém.
in of the king of Babylon, Jerusalem.

RECERE Y TITATIY AT
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9. wayis'roph ‘eth-beyth- w'eth-beyth hamelek
w'eth o =batey Y'rushalam w'eth-/:« -beyth gadol saraph .

2Ki25:9 And he burned the house of , the king’s house,
and '/ the houses of Yerushalam; even great house he burned

9> Kal évémpmoey TOV olKov Kal TOV olkov ToD BaotAéws
Kal Tovs otkovs lepovoadnu, kal olkov evémpmoev 6 dpyLplyeLpos.
9 kai enepreésen ton oikon kai ton oikon tou basileos
And he burned the house of , and the house of the king,
kai tous oikous Ierousalem,
and the houses of Jerusalem;
kai oikon eneprésen ho archimageiros.
and house did the captain of the guard burn.

2T ST 0] DoWATY NRITTINY
LT3R~ a7
10. w’eth-chomoth Y’rushalam nath’tsu 2o /-cheyl Kas'dim rab-tabachim.

2Ki25:10 And 2!/ the army of Kasdim were with the captain of the guard
broke down the walls Yerushalam.

10> 76 TOLYO0S Iepouou)vqp, KATETTOATEV ﬁ 81’)vap,L§ 7OV Xaldalwv.

10 ton toichs Ierousalem katespasen hé dynamis ton Chaldaion.
And the wall of Jerusalem tore down the force of the Chaldeans.

103 DUDRITTINY YD DOTRWIT OYT 0 DR
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11. w’eth yether ha”am hanish’arim ba’ir w'eth-hanoph’lim naph’lu
~hamelek Babel w’eth yether hehamon heg’lah N’buzar’adan rab-tabachim.

2Ki25:11 Then the rest of the people who were left in the city
and the deserters had deserted to the king of Babel and the rest of the people,
Nebuzaradan the captain of the guard took away captive.
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A1> kai 10 mepLooov Tod Aaod T6 kaTalerdpBev ¢v T mOAeL kal Tovs épmeTTOKOTAS,
évémeoov Baowléa BaPuddvos, katl T0 Aovmov Tod ormplypaTos perfipev
NaBovlapdav 6 apyrpdyerpos.
11 kai to perisson tou laou to kataleiphthen en té polei
And the extra ones of the people being left behind in the city,
kai tous empeptokotas, enepeson basilea Babylonos,
and the ones falling in fell in the king of Babylon,

kai to loipon tou stérigmatos metéren Nabouzardan ho archimageiros.
and the rest of the support removed Nabuzar-adan the chief guard.

10732701 D700 DMIVTIN IRWT PIRT DTN

12. umidalath ha’arets hish’ir rub-tabachim kor'mimu yog’blm.

2Ki25:12 But the captain of the guard left some o' the poorest of the land
be vinedressers and to be plowmen.

2> kai TOV TTOY®V THS YT)s OTEALTIEV O APYLILAYELPOS ELS ARLTEAOVPYOVS
Kal eis yafuv,
12 kai ton ptochon tées gés hypelipen ho archimageiros eis ampelourgous

And of the poor of the land left behind the chief guard to be vine dressers

kai eis gabin.
and be farmers.

inhhblolniaieiyy gkl liadgbiy ~NRY
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13. w’eth- han’chosheth beyth- w'eth-ham’konoth
w'eth-yam han’chosheth beyth- shib’ru Kas’dim
wayis'u ‘eth-n’chush’tam Babela’.

2Ki25:13 Now the bronze were in the house of .
and the stands and the bronze sea were in the house of .
Kasdim broke in pieces and carried their bronze 1o Babel.

13> kai ToVs YaAkoDs TOUS €V olkw kal Tas pexwvwd
kal v OdAacoav v yadkfjv THv év olke ovvétpufav ol XaAdalor
Kal Mpav Tov xalkov adTdv < < Bafulava.
13 kai tous chalkous tous en 0ikQ

And , of the ones of brass, of the ones . the house of ,
kai tas mechonoth kai tén thalassan tén chalken tén en 0ikd

and the bases, and the sea brass, the one in the house of ,
synetripsan hoi Chaldaioi kai éran ton chalkon auton ¢is Babylona.

cut up the Chaldeans, and they carried their brass Babylon.

MDITTARY NITRTATTNN DOU7T7AR) NP0 TINY T
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14. w'eth-hasiroth w'eth-haya im w’eth-ham’zam’roth w’eth-hakapoth
w'eth hal-k’ley han’chosheth y’shar’thu-Ham lagachu.

2Ki25:14 And they took away the pots, the shovels, the snuffers, the spoons,
and /! the bronze vessels with they ministered them.

A4 kai Tovs AéfmTas kal Ta tapLy kal Tas Gradas kal Tas Bulokas
Kal TQ oKe\T) TA YoAKA, Aevtovpyodow v adTols, ENaPev:
14 kai tous lebétas kai ta iamin kai tas phialas kai tas thuiskas
And the kettles, and the shovels, and the bowls, and the incense pans,

kai ta skeué ta chalka, leitourgousin ¢ autois, elaben;
and the items of brass they officiated them, he took.

MIPTTRTTIRY MAMRIT NN ©
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15. w’eth-hamach’toth w’eth-hamiz’raqgoth
wa =keseph kaseph laqach rab-tabachim.

2Ki25:15 And the captain of the guard also took away the firepans and the basins,
was and was fine silver.

5> kai Ta Tupela kal Tas Ladas Tas
kal Tas apyvpds élafev 6 dpyLpdyerpos,
15 kai ta pyreia kai tas phialas tas
And the censers, and the bowls, the ones of ’

kai tas argyras elaben ho archimageiros,
and the ones of silver, took the chief guard.

oy Nionm D7 D7 02 TRV
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16. ha amudim sh’nayim hayam w’ham’konoth ="asah
beyth lo'- mish’qal lin’chosheth ~hakelim ha’eleh.
2Ki25:16 The two pillars, sea, and the stands had made
the house of the bronze of all these vessels without weight.
16> orbAovs 8bo, 1) BdAacoa T) kal Ta peywvwd, o émolnoev
TQ® OlK® + oVK O"raep(‘)g ToD YaAkoD TOV CKELOV.
16 stylous duo, hé thalassa hé kai ta mechonoth,
columns The two, and the sea , and the bases
epoiésen to oik H

made for the house of

ouk &n stathmos tou chalkou ton skeuon.
no measuring the weight of the brass of =/ the items.

WY 1OV NDNDY P R pRlalAY
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17. sh’'moneh "es’reh ‘amah qomath w’kothereth "alayu n’chosheth
w'gomath hakothereth shalosh ‘amah us’bakah w’rimonim “al-hakothereth
sabib n’chosheth w’ka’eleh la hasheni «/~has’bakah.

2Ki25:17 The height of was eighteen cubits, and a bronze capital was on it;
the height of the capital was three cubits, with a network and pomegranates on the capital
round about, all of bronze. And the second was like these network.

A7 dxrwraldexa miyenv Bos Tod , kai 10 ywbhap
e’ adTod TO Yadkodv, kal 76 Gos Tod ywbap TpLdv mMyewv, caBaya
Kal poatl 70D ywlap kkAw, Ta XaAKka-
KOl KATA TO AOTO TO SevTépw 70 caPaya.
17 oktokaideka pécheon huuos tou ,

Eighteen cubits was the height of ’
kai to chothar ep” autou to chalkoun, kai to huuos tou chothar trion pecheon,

and the capital upon it of brass. Three cubits was the height of the capital.
sabacha kai hroai ¢pi tou chothar kyklo,

And the lattice work and pomegranates the capital round about
ta chalka; kai kata ta auta

were of brass. And according to these

t0 deuterg tQ sabacha.
it was to second the lattice work.
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18. wayiqach rab-tabachim ‘eth-$'raYah kohen haro’sh
w'eth-Ts’phan’Yahu kohen mish’'neh w’eth-sh’losheth shom’rey hasaph.

2Ki25:18 And the captain of the guard took SeraYah the chief priest
and TsephanYahu the second priest, with the three officers of the gate.

\ ¥ e 9 / \ e )4 \ ~ \ \
A8 kai ekaBev O OPYL|LAYELPOS TOV Zapailav Lepéa TOV TPOTOV KAl TOV Eod)ovww
vLoV ™S SGUTepo'oceu)s Kal ToUs TpEls Tovs cl)v)xéwcov'ras Tov oTabpov
18 kai elaben ho archimageiros ton Saraian hierea ton proton

And took the chief guard Seraiah the priest foremost,

kai ton Sophonian huion tés deuteroseos kai tous treis tous phylassontas ton stathmon
and Zephaniah the priest second rank, and the three guarding the money;

TPD NI IR 00 PR YITIRIY:
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19. umin~ha’ir laqgach saris ‘echad ~=hu’ phaqid «/=‘an’shey hamil’chamah

wachamishah ‘anashim mero’ey ph’'ney~-hamelek ‘asher nim'ts’u ba’ir
w'eth hasopher sar hatsaba’ hamats’bi’ ‘eth-"am ha’arets
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w’shishim ‘ish /< am ha’arets hanim’ts’im ba’ir.

2Ki25:19 And from the city he took one eunuch was overseer of the men of war,
and five men of those that saw the king’s face who were found in the city;

and the scribe of the captain of the army who mustered the people of the land;

and sixty men of the people of the land who were found in the city.

19> kal ¢« THs mOAews ENaBev edvodyov éva, o5 Mv EmoTdTns

TOV AvdpdV TAV TOAEPLITAV, KAl TEVTE AVvdpas TOV OpOVTWV TO TPOTWTTOV
700 Baolhéns Tovs evpebévTas cv T mMOAeL kal TOV ypappaTén
Tod dpyovTos THs duvdLens Tov ékTdoTovTa TOV Aadv THs yTs
kal €€Mkovra dvdpas 100 Aaod Tis yijs Tods evpebévTas v T moOAeL-
19 kai ek tes poleods elaben eunouchon hena,

and from out of the city he took eunuch one
én epistatés ¢pi ton andron ton polemiston,
was supervisor of the men warriors,

kai pente andras ton horonton to prosopon tou basileos
and five men of the ones appearing in front of the king,
tous heurethentas c¢n té polei
of the ones being found in the city,
kai ton grammatea tou archontos tés dynameos ton ektassonta ton laon tés ges
and the scribe of the ruler of the force, the one arraying the people of the land,

kai hexekonta andras tou laou tés gés tous heurethentas ¢n té polei;
and sixty men of the people of the land being found in the city.
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20. wayiqgach ‘otham N’buzar’adan rab-tabachim
wayolek ‘otham “al-melek Babel Rib’l«!ah.

2Ki25:20 And Nebuzaradan the captain of the guard took them
and brought them to the king of Babel 2 Riblah.

20> kai é\aPev avTovs NaBovlapdav 6 dpyLpdyerpos
kal dmyayev adtovs mpos Tov Bacidéa BaBuAdvos < .c AefAaba,
20 kai elaben autous Nabouzardan ho archimageiros

And took them Nabuzar-adan the chief guard,

kai apégagen autous pros ton basilea Babylonos ¢is Deblatha,
and he led them away to the king of Babylon ‘1 Riblah.

PR PIND 2377 00N 532 2R DOX NS
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21. wayak ‘otham melek Babel way’mithem »'Rib’lah b’erets Chamath
wayigel Yahudah me~al ‘ad’matho.

2Ki25:21 And the king of Babel struck them down and put them to death 2t Riblah
in the land of Chamath. So Yahudah was carried away out of its land.

Q21> kai émaroev adTovs Bacthevs BaBuddvos kal éfavdTwoey adTods v AefAaba
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ev yf) Apab. kail amokiodn Iovdas émdvwbev THs yis adTod.
21 kai epaisen autous basileus Babylonos kai ethanatosen autous ¢n Deblatha
And smote them the king of Babylon, and killed them in Riblah

en g& Aimath. kai apgkisthé Ioudas epanothen tés gés autou.
in the land of Hamath. And was carried awat Judah from its land.
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22. w'ha am hanish’ar 'erets Yahudah hish’ir N’'bukad’ne’tsar melek Babel

wayaph’qged “aleyhem ‘eth-G’dal’Yahu ben-*Achigam ben-Shaphan.

2Ki25:22 And as for the people who were left i1 the land of Yahudah,
Nebuchadnezzar king of Babel had left, he appointed GedalYahu
the son of Achiqam, the son of Shaphan over them.

22> Kal 6 Aaos 6 katadewdpbeis <v yf) Tovda,
katéAvmev Nafovyodovooop Bacilevs BaBuAdvos,
\ ’ s 9 5 A \ e ¢ A
kal kaTéotnoev e’ adTdv Tov I'odoAiav viov Ayxwkap viod Zadav.

22 Kai ho laos ho kataleiphtheis ¢n gé Iouda,
And over the people being left behind n the land of Judah,

katelipen Nabouchodonosor basileus Babylonos,
left behind Nebuchadnezzar king of Babylon,
kai katestésen ep’ auton ton Godolian huion Achikam huiou Saphan.
he placed over it Gedaliah son of Ahikam, son of Shaphan.
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23. wayish'm’"u =sarey hachayalim hemah w’ha’anashim ki-hiph’qgid melek-Babel
‘eth-G’dal’Yahu wayabo’u ‘el=G’dal’Yahu haMits’pah w'Yish’ma’El ben-N'than'Yah
w'Yochanan ben- us$’raYah ben-Tan’chumeth haN’tophathi

w'Ya’azan’Yahu ben-haMaakathi hemah w'an’sheyhem.

2Ki25:23 When =/ the captains of the forces, they and their men, heard that

the king of Babel had made GedalYahu governor, they came to GedalYahu the Mitspah,
namely, Yishma’El the son of NethanYah, and Yochanan the son of .

and SeraYah the son of Tanchumeth the Netophathite,

and YaazanYahu the son of the Maakathite, they and their men.

23> kai fkovoav oL dpyovTes Ths duvdpews, alToL kal oL dAvdpes adTOV,
oL katéornoev Baotdevs BaBuAdvos Tov I'odoAiav,
kat MAHov Io8oAiav els Maoondal, kat IopanA vios Nabaviov
kal loavav vios kal Xapatas vios Oavepabd 6 Netwdabitns
\ e\ ~ 9 \ \ e » 9 ~
kat Ielovias vios Tod Mayabi, avtol kat ol dvdpes avTdOV.

23 kai ekousan hoi archontes tés dynameos, autoi kai hoi andres auton,
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And heard the rulers of the force, they and their men,
hoti katestésen basileus Babylonos ton Godolian,

that placed the king of Babylon Gedaliah in charge.
kai elthon Godolian eis Massephath, kai Ismaél huios Nathaniou

And they came to Gedaliah in Mizpah - even Ishmael son of Nethaniah,
kai Ioanan huios kai Saraias huios Thanemath

and Johanan son of , and Seraiah son of Tanhumeth

ho Netophathités kai Iezonias huios tou Machathi, autoi kai hoi andres auton.
the Netophathite, and Jaazaniah son of the Maachathite, they and their men.
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24. wayishaba™ lahem G'dal’Yahu ul’an’sheyhem wayo’mer lahem ‘al-tir'u me ab’dey
haKas'dim sh’bu Ho’arets w’'ib’du ‘eth-melek Babel w'yitab [akem.

2Ki25:24 And GedalYahu swore to them and to their men and said to them,
Do not be afraid of the servants of the Kasdim; live in the land and serve the king of Babel,
and it shall be well you.

24> kal dpooev [N'odoAias adTols kal Tols avdpdoly adTOHV
kal elmev avTols M1 dpofetobe mépodov Tdv Xadatwv:
kabloaTe v T Y1) kal SovAedoaTte 1 Baoidel BaBuAdvos, kal kalds éotal Opv.

24 kai omosen Godolias autois kai tois andrasin auton
And Gedaliah swore by an oath to them, and to their men,
kai eipen autois Mé phobeisthe parodon ton Chaldaion;
and said to them, Do not fear the passing by of the Chaldeans!
kathisate ¢n té ge kai douleusate tg basilei Babylonos, kai kalos estai hymin.
Settle in the land, and serve the king of Babylon! and it shall be well to you.

UREIONTTE MI0ITIE DRYRYY X3 QWD WD Tme
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25. way’hi ba hash’bi’i ba’ Yish’'maEl ben-N'than’Yah ben-‘Elishama’
mizera ham’lukah wa asarah ‘anashim ‘‘to wayaku ‘eth-G’dal’Yahu
wayamoth w’eth-haYahudim w’eth-haKas'dim =hayu ‘‘to baMits'pah.
2Ki25:25 But it came about in the seventh , that Yishma’El the son of NethanYah,
the son of Elishama, of the seed of the kingdom, came, and ten men him,

and struck GedalYahu down so that he died,
and the Yahudim (the Jews) and the Kasdim were him at Mitspah.

0 / ) ~ ¢ 4 3 (3 ¢ A
Q25> kai eyevnin ev 70 €BBopw MABev Iopan vios Nabaviov viot EAwsapa
ek o0 oméppaTos TOV Bacthéwv kal amebavev, kal déxa dvdpes pet’ adToD"
kat ematatev Tov ['odoliav, kat Tovs Iovdalovs kal Tovs XaAdalovs,
ﬁoav avToD Moaoondad.
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25 kai egenéthé en tg hebdom €lthen Ismaél huios Nathaniou

And it came to pass in the seventh, came Ishmael son of Nethaniah,
huiou Elisama ek tou spermatos ton basileon

son of Elishama, of the seed of the kingdom,
kai apethanen, kai deka andres met’ autou; Kkai epataxen ton Godolian,

and ten men with him. And he struck Gedaliah and he died,

kai tous Ioudaious kai tous Chaldaious, ésan autou cis Masséphath.
even the Jews, and the Chaldeans were him in Mizpah.
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26. wayagumu ~ha am mi w' ad-gadol w'sarey hachayalim
wayabo'’u Mits’rayim ki yar’'u mip’ney Kas'dim.

2Ki25:26 And 2!l the people arose, from even (o0 the great, and the captains of
the forces and went to Mitsrayim; they were afraid of the presence of Kasdim.

\ b 4 ¢ \ 9 \ \ /
Q26> kal avesTT) 0 Aaos amo Kal peyaov
\ e » ~ ’ \ 2 ~ 2 ”
kal ol dpyovTes TOV duvapewv katl etofAbov els Alyvmrov,

édoPnbnoav amo mpoohmov TdV Xaldalwv.

26 kai aneste ho laos apo kai megalou kai hoi archontes ton dynameon
And rose up the people from great, and the rulers of the force,
kai eis€lthon eis Aigypton, ephobéthésan apo prosopou ton Chaldaion.

and they entered into Egypt; they feared from the face of the Chaldeans.
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27. way'hi bish’loshim washeba™ shanah ['galuth Yahuyakin melek-Yahudah

sh’'neym “asar “es’'rim w'shib’” ah nasa’ ‘Ewil m'rodak melek
Babel bish’'nath mal’ko ‘eth-ro’sh Yahuyakin melek-Yahudah mibeyth kele’.

2Ki25:27 Now it came about in the thirty-seventh year of the exile of Yahuyakin
king of Yahudah, in the twelfth , on the twenty-seventh day .
that Ewil-merodak king of Babel, in the year that he became king,

lifted up the head Yahuyakin king of Yahudah out of the house of prison;

27> Kai éyevnin év 1@ TpLakooTd kal €Bdopw éTel Ths dmolkeolias
700 Iwakip Bactdéws Tovda év 16 dwdexdTo éBSép,'n KOl €Ll
Sfwoev Evidpapwday Bacidevs BaBuddvos év o éviavtd s Baotlelas adTod
v kebaln Iwakip Baoidéws Tovda kat éEfyayev avTov £ olkov dudakfis adTod
27 Kai egenéthe en t triakostd kai hebdomg etei

And it came to pass in the thirtieth and seventh year of
tés apoikesias tou Ioakim basileos Iouda en to dodekatd

the resettlement of Jehoiachin king of Judah, in the twelfth ’
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hebdomé Kkai cikadi huyosen Euilmarodach

seventh and twentieth day of , raised up high Evil-merodach
basileus Babylonos en tg eniaut( tés basileias autou tén kephalén Ioakim

king of Babylon in the first year of his kingdom the head of Jehoiachin
basileos Iouda kai exégagen auton ex oikou phylakés autou

the king of Judah, and he led him from out of the house of his prison.

mpelploly B ok INDDTAR 1AM NITL AR 3TN
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28. way’'daber ‘ito toboth wayiten ‘eth-kis’o kise’ ham’lakim ‘ito »'Babel.

2Ki25:28 and he spoke kindly to him and set his throne the throne of the kings
were with him in Babel.

28> kai ehaAnoev pet’ avTod dyaba kal Eédwkev Tov Bpovov adTod
~ ’ ~ ’ ~ ) 9 ~ ~
TV Bpovev Tov Baotdéwv TdV pet’ avTod v BaBuAdwv,
28 kai elalésen met’ autou agatha kai edoken ton thronon autou
And he spoke with him for good, and put his throne

ton thronon ton basiledon ton met’ autou ¢n Babyloni,
the thrones of the kings with him in Babylon.

185D "3 NR N

90 M0 1MIRD TRE E=hy
29. w'shina’ ‘eth big’dey kil’o w’akal tamid I'phanayu =-y’'mey chayayu.
2Ki25:29 And he changed his prison clothes
and he did eat continually before him all the days of his life;

29> kai MAAotlwoev Ta tpdTia s dvlakfs adTod
kal fofiev dua mavTos évarmov avTod Tas Mpépas Ths Lofis adTod-
29 kai elloiosen ta himatia tés phylakées autou

And he changed the garments of his prison,

kai esthien dia pantos enopion autou tas hémeras tés zoés autou;
and he ate always in his presence the days of his life.
099737 ond D133 TR TR NTIRS
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30. wa'aruchatho ‘aruchath tamid nit’nah-lo hamelek d’bar-yom

b'yomo y’'mey chayaw.
2Ki25:30 and for his allowance, a continual allowance was given him by the king,
a portion for every day, all the days of his life.
30> kal 1) €oTLaTopla adTod €oTLaTopla dia mavTos €é860m avTd <& olkov
70D BaolAéms Adyov TLépas év T Mépa adToD Tas Mképas Ts Lofis adTod.
30 kai hé hestiatoria autou hestiatoria dia pantos edothé auto
And his feasting was a feasting always given to him
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oikou tou basileos
of the house of the king -

logon hémeras en t¢ hémera autou tas hémeras tés zoés autou.
reckoning a day’s in his day, the days of his life.
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